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En esta tesis se presenta una propuesta de diseño de un curso de inglés 

para ingenieros argentinos, 

Para llegar a dicha propuesta, se hizo primeramente un estudio de la si­

tuación y un análisis de necesidades (a través de un cuestionario), cuyos re­

sultados (junto con otros factores) guiaron la posterior toma de decisiones. 

La propuesta concreta consiste en la creación de un sílabo organizado 

en un sistema modular, lo cual le da caracter!sticas de flexibilidad. En es­

te sflabo las unidades centrales tienden a llenar las necesidades lingilfsti­

cas profesionales de los futuros aprendientes, pero también se tienen en 

cuenta sus necesidades de adquirir conocimientos de "inglés general". 

Tal propuesta tiene sus fundamentos teóricos en un enfoque comunicativo­

pedaq6gico, en el cual la negociación dentro del grupo de enseñanza-aprendi· 

zaje es un factor de fundamental importancia, 



CAPITULO 

ItffRODUCC 1011 

l. Consideraciones generales 

"lt is not the pursuit of novelty, 
the desire to jump on to fashionable 
wagons, that motivates course designers 
to re-examine their assumptions. Rath· 
er, it is the recognition that a lan­
guage course can never be more than an 
interim statement, reflecting ideas 
which are current at the time of writ· 
ing, As such, it is ilways bound to 
be imperfect and is, o sorne extent, 
dated befare it is even published", 

L. G. Alexander, "Where do we go from here?", 

El diseno de un curso de idiomas es siempre una tarea muy compleja y 

completa, que abarca muchos campos dentro de la LingUistica Aplicada. Di· 

cha ta_rea significa unir muchos elementos para fonnar un todo. Significa 

ade111ás, tomar en consideración numerosos detalles, para intentar llegar a 

la satisfacción de haber realizado una tarea exitosa. Por esta razón, es 

un trabajo altamente desafiante: debemos tener en cuenta aspectos dentro de 

1 as teorfas de aprendizaje y adquisición de 1 enguas, as{ como aspectos con· 

cernientes a la sociol ingDlstica, a las corrientes metodológicas de enseñan­

za de una ~egunda len~ua (L2), al análisis de errores, el diseno de materia· 

les, la evaluación, al diseno mismo y a muchos otros campos más. 

Afrontamos tal desafio al haber decidido real izar este trabajo, y es­

tamos conscientes de todos los aspectos nombrados --c~da uno de ellos tam­

bién complejo en s! mismo--. Sin embargo, también se está consciente de 

que en un trabajo de tesis no se puede tratar cada te111a con la misma profun-

-1-
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dldad, y por ello es que, sin dejar de tener en mente los demás aspectos, 

nos concentraremos principalmente a lo largo de esta tesis, en lo concer­

niente al diseno mismo, es decir, al modelo de diseílo que consideremos con­

veniente en nuestro particular caso, el cual tendrá bases en un análisis 

de necesidades y en un cierto enfoque metodológico. 

El punto principal de la tesis será el diseño general de un curso de 

inglés para inqenieros en Argentina. Como referencia para ello se ha to­

mado la situación presente en el Centro de Ingenieros de la ciudad de San 

Juan (Argentina) en donde existe un Centro de Idiomas (creado en 1982), pa­

ra ayudar al perfeccionamiento (en inglés y francés) de los profesionales 

asociados a esta entidad. Estos ingenieros son los sujetos de nuestro aná-

1 isis de necesidades, y a partir del diseño basado en sus necesidades se 

pretende hacer ciertas propuestas generales para cursos para profesionales, 

de manera que el curso aquí disenado pueda ser usado también en otras par­

tes del país, o 'll'e ~irva al menos como guía o ayuda para otros maestros y 

alumnos en similares situaciones, 

En el centro de idiomas nombrado, la mayada de los cursos que se han 

impartido y se Imparten son de inglés (que es el idioma que nos concierne 

en este trabajo de tesis), dado que la demanda es menor para el idioma 

francés. En lo que atañe al inglés, los cursos han sido enfocados siempre 

a la enseñanza de la lengua oral cotidiana. Es decir que se siguió una lí­

nea relativamente ortodoxa, sin tomar en consideración la profesión de los 

alumnos. Se han usado y se usan libros de texto escritos por autores ex­

tranjeros, cuyos fines son en cierta medida ajenos a los de los alllllnos. De­

cimos que estos fines son en cierta medida ajenos por que no cubren las ne­

cesidades lingüfsticas profesionales de los alumnos. En lo que se refiere 

a sus requerimientos de "inglés qeneral" (según se' define en el capítulo 2) 
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la serie "Strategies" rHultó ser bastante satisfactoria. 

En los nombrados cursos se usó en un pr
0

incipio la serie "Kernel", la 

cual fue posteriormente cambiada por la serie "Strategies", ya que se pen-

só que esta última ofrec!a mayores posibilidades a los alumnos. Otra ra-

zón del cambio fue el ver que los alumnos necesitaban en el primer nivel 

un curso un poco más avanzado que el que se segu!a con Kernel !, y así se 

siguió lueºo de seis meses con Strategies 2 (Building Strategies). Ambos 

~y Strategies son cursos que según sus autores pertenecen al enfoque 

comunicativo, dado el énfasis que en estos libros se da a las distintas fun­

ciones dentro de la lengua inglesa. También se da en ellos un enfoque de 

este tipo a través de ciertas actividades llamadas "comunicativas", como 

son el "juego de roles", el completar diálogos abiertos, etc.. A pesar de 

esto, en Kernel 1 se observa una fuerte influencia del enfoque estructural, 

y se encuentran en este texto variadas explicaciones gramaticales. En la 

serie "Strategies" encontramos más variedad de actividades comunicativas, 

junto con un tratamiento bastante ameno de distintas funciones ling'üfsticas. 

A pesar de ello, tampoco dejan de estar presentes en esta serie las expli­

caciones gramaticales y algo de la influencia estructural. Tales explicacio­

nes qramaticales (en ambas series), lejos de estar de sobra, siempre (según 

mi propia experiencia) fueron útiles para el alumno. 

Los nombrados textos y otros similares (también de autores extranjeros) 

se usan en distintas partes de Argentina. Hay poco o casi nada hecho sobre 

diseno de cursos con propósitos especlflcos dentro del pafs. Esto se verá 

con más detalle cuando se hable de algunos autores argentinos, en el capi­

tulo 2 de esta tesis, correspondiente al marco teórico. 

1.1. Estudio anterior realizado en torno al mismo problema 
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La investi~ación y estudio realizados en esta tesis no constituyen el 

primer intento de acotar el problema que nos ocupa. Y~ se tiene cierta ex­

periencia e infonnación que se obtuvo de un proyecto hecho para la materia 

"Diseño de Cursos" (A 1 ba Juez, 1985). Los resultados de 1 análisis de nece­

sidades que se hizo para dicho proyecto nos dejaron ver que, efectivamente, 

los ingenieros necesitan el inglés para su desenvolvimiento profesional, pe­

ro también manifestaron interés en el inglés con propósitos más generales, 

por lo que en aquel proyecto el diseño del curso se hizo teniendo en cuenta 

dos orientaciones principales: una hacia el inglés con propósitos específi­

cos (E.S.P.) y otra hacia el "inglés general". Dentro del modelo del dise­

ño, se siguieron ciertas ideas y lineamientos del enfoque comunicativo co­

rrespondientes a 1 a corriente pedagógica dentro de ta 1 enfoque, representada 

por autores como Breen y Candlin, Krashen o Widdowson. Esta es una corrien­

te humanística, que toma como uno de sus puntos principales la negociación 

con los alumnos. En esta tesis se tratará de hacer un estudio más profundo 

de esta corriente y de otras, para asegurarnos de hacer una buena elección 

al respecto, que sea adecuada para nuestra situación. 

En dicho proyecto además, se dividió el curso en áreas de trabajo que 

tendían a ejercitar diferentes habilidades, para no circunscribir el curso 

sólo a la comprensión de lectura o a la comunicación oral. Esto se hizo 

nuevamente pensando en la situación y características de los profesionales 

en Argentina y luego del análisis de los datos de los cuestionarios (que 

en este primer caso tomaron fonna de entrevistas). Este enfoque hacia más 

de una habilidad se piensa que sigue siendo apropiado para este trabajo de 

tesis, y por ello se tratará de mantener, a menos que los resultados del 

análisis de necesidades muestren que no se puede de ninguna manera mante­

nerlo. 



Alba Juez, "El diseño ... " -5-

Tanto en el proyecto nombrado como en esta tesis, se tenfan y se tienen 

ciertos objetivos generales, así como también el deseo de hacer con tal es­

tudio contribuciones al mejoramiento de los cursos de inglés, Se estable­

cen el los puntos si qui entes, dichos objetivos y contribuciones previstas. 

1.2. Objetivos generales de este trabajo 

Se intenta sentar las bases para cambiar los cursos ya existentes en 

el Centro de Ingenieros de San Juan (Argentina) y cambiar también su meto­

dolog!a en cierta manera, para llegar a una nueva concepcl6n y un nuevo di­

seño que demuestre ser más apropiado y Más consistente con las necesidades 

y expectativas de los alumnos, 

Se tienen además --como ya se expresó-- intenciones que van más allá 

de este centro de ingenieros, pues se espera poder hacer una propuesta ge­

neral de cursos para ingenieros que sea factible de ser usada por grupos 

de estos profesionales en distintos centros de Argentina. 

En esta tesis no se materializará el curso completo; sólo se presenta­

rán, a manera de ejemplo, dos unidades del mismo (capítulo 5). Se espera, 

sin embargo, poder completarlo en un futuro cercano, ya una vez en Argenti­

na, para poder así hacer uso de más datos que aquí no se pueden obtener por 

problemas de tiempo y distancia, 

1,3, Contribuciones previstas 

Con el estudio y diseño de curso que se realizar& en esta tesis se pre­

tende: 

- contribuir a la capacitación de los ingenieros del Centro de Inge­

nieros de San Juan, y darles así herramientas para poder entender 

y usar el in~lés sobre todo en lo relacionado con su profesión; 
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• contribuir al mejoramiento de los cursos dados hasta el momento por 

el centro de idiomas de dicho centro de ingenieros; 

• tomar el diseño de este curso como base y propuesta para ser usadas 

en otros centros similares en las distintas provincias de Argentina, 

o para otros grupos de inqenieros en el pafs, considerando que la 

situación en distintos lugares de Argentina es similar para los 

practicantes de esa profesión; 

• crear un curso que sea lo suficientemente flexible como para adap­

tarse a las diferentes regiones o situaciones, teniendo en cuenta 

que la situación es similar para todos los ingenieros del país pero 

que también hay diferencias. 

• aprovechar y tomar en cuenta algunas de las propuestas, en casos en 

los que el curso completo no sea de uti11dad para otros maestros y 

y otras situaciones de aprendizaje; 

• ofrecer un enfoque un tanto distinto de los cursos ya ex1stentes 

para profesionales, a) por tener el d1seño un enfoque pedagóg1co 

y no lingüfstico (según veremos en el capitulo 2), contrariamente 

a lo aue ha sido más común en este tipo de cursos, y b) porque se 

piensa tomar en consideración el desarrollo de distintas habfl ida­

des, y no limitar el curso a, por ejemplo, sólo la comprensión de 

lectura; 

• promover el interés de los maestros de inglés de San Juan y de otras 

reqiones, para hacer otms cursos, perfeccionando y mejorando a la 

vez el material del que ya se dispone en Argentina. 

2,.caracterfsticas del Centro de Idiomas en donde se piensa aplicar el curso 

Se darán a continuación algunos detalles prácticos sobre el Centro de 
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Idiomas del Centro de Ingenieros de San Juan, lugar que cor.10 ya sabemos fue 

tornado como base para la construcción de este diseño de curso. Estos deta­

lles se creen necesarios de ser considerados ya que, junto con los resulta­

dos del análisis de necesidades, van a influir en la toma de decisiones pa­

ra el diseño. Hablaremos entonces de cinco características: 1) caracterís­

ticas de la institución¡ 2) instalaciones del centro de idiomas; 3) cursos 

que se han dado hasta el momento¡ 4) personal docente y 5) alumnado. 

2,1, Caracterlsticas de la institución 

El Centro de Ingenieros de la ciudad de San Juan es una institución a 

la cual están asociados los ingenieros del lugar, con el fin de defender los 

derechos y el ejercicio de la profesión. En él se establecen los honorarios 

profesionales y se delimita el campo de actividades de cada una de las ramas 

de la ingenierla. También se lleva el registro de los profesionales de la 

zona y hay un tribunal de disciplina que sanciona el uso indebido de la pro­

fesión. Esta asociación organiza congresos de ingenierfa en la ciudad y 

mantiene infamados a sus miembros sobre los demás congresos, cursos o acti­

vidades de la profesión que se realizan en el pafs y en el resto del mundo. 

Como se dijo anterionnente, en el año 1982 se creó un centro de idiomas 

dentro de la asociación, siguiendo la iniciativa del Centro de Ingenieros 

de Buenos Aires, en donde se había creado un centro de idio1:1as similar unos 

años antes. 

Existen en toda Argentina 32 centros de ingenieros diseminados por las 

distintas provincias, todos los cuales dependen de la U.A.D.1. (Unión Argen­

tina de Asociaciones de Ingenieros), que a su vez es miembro de la U.P.A.D.I. 

(Unión Panamericana de Asociaciones de Ingenieros). Se tiene proyectado 

crear nuevos centros de idiomas en algunos de los restantes 30 centros que 
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no lo tienen todavla, y para ellos es oue se pensó que este diseño de curso 

pueda también resultar útil. ne esta manera los profesores y alul'.lnos de 

esos nuevos centros no tendrán oue "comenzar de la nada", como sucedió en 

San Juan. Tendrán por el contrario cierto riaterial y experiencia de otros 

profesores, en los cuales apoyarse. Ciertamente también podrán consultar 

otros cursos de E.S.P. que se han diseñado en otras partes del mundo; pero 

creemos que algo hecho en el país y para los ingenieros del país va a ser 

de más utilidad y podrá ubicarlos en un marco más real. 

2.2. Instalaciones del Centro de Idiomas 

Por lo ya explicado, se ve que la asociación de ingenieros no es exclu­

sivamente un centro de idiomas; la enseñanza de inglés el allí una actividad 

complementaria, oue tiene por objeto ayudar y perfeccionar a sus socios, sin 

tener fines lucrativos. 

Este centro de idiomas es muy pequeño, razón por la cual deben siempre 

arreglarse muy bien los horarios, de manera que se puedan aprovechar al má­

ximo las instalaciones de las que se dispone, que son las siguientes: 

1- un salón de clases; 

2- un laboratorio de idiomas; 

3- una bibl 1oteca; 

4- una sala de profesores. 

El salón de clases consta de una mesa muy grande, alrededor de la cual 

se sientan alumnos y maestro. rlo existe "tarima" ni escritorio aparte para 

el profesor, Hay por supuesto un pizarrón y se dispone de pantalla y mate­

rial para proyectar diapositivas. 

El laboratorio deldiomas tiene doce cabinas con sus respectivos audí-
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fanos :i ~rabadoras, de Modo que e 1 a 1 umno puede grabar 1 o que desee desde 

su cabina. Desde el tablero el maestro puede hablar a todo el grupo en ge­

neral o a cada alumno en particular. También se puede escuchar a todos jun­

tos o a cada uno y grabar sus voces si se considera necesario. 

En la biblioteca los alumnos tienen a su disposición libros y revistas 

técnicas de ingenier!a en inglés, as! como también los libros de texto y 

otros materiales que all! se usan para la enseñanza del idioma, 

La sala de profesores se usa para reuniones de los docentes o para la 

preparación de las clases, 

2.3. Cursos gue se han dado hasta el momento 

Ya se ha explicado que los cursos que se han dado y se dan en el nom­

brado centro no son orientados hacia la profesión de los estudiantes. Son 

cursos de inglés general, que siguen textos hechos, pensados y diseñados 

por autores extranjeros. Por lo tanto, nunca se hizo un análisis de necesi­

dades ni un estudio fonnal y objetivo de la situación de enseñanza-aprendi­

zaje que allf se vive. 

Los cursos están divididos en tres niveles, cada uno de los cuales tie­

ne una duración de nueve meses (de marzo a noviembre). Las clases son de 

una hora y media, tres veces por semana. 

Además de 1 as caracterfsti cas nombradas, que son modi fi cables y perfec­

tibles, existen otras que también se refieren a los cursos pero que no son 

modificable.s, que son las siguientes: 

- estos cursos no son obligatorios para nadie, sólo los siguen aque­

llos ingenieros que están interesados en aprender inglés por diver­

sos motivos¡ 
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• nunca hay más de doce alumnos en cada curso debido a que en el la­

boratorio de idionas sólo hay doce cabinas; 

- la institución se encarga de facilitar a los profesores cualquier 

materia 1 que fuere necesario para estos cursos, dentro de sus po­

sibilidades económicas. Los materiales que siempre han sido pro­

vistos son: 1 ibros, cassettes, grabadoras, revistas, fotocopias, 

proyector de diapositivas. 

2.4. Personal docente 

Los profesores a cargo de los cursos de inglés son todos universitarios, 

es decir que han hecho la carrera que en Argentina se llama "Profesorado en 

Lengua y Literatura Inglesas". Sólo uno de estos profesores es hablante na­

tivo del inglés. El número de profesores nunca ha sido muy alto, varfa se­

gún la demanda de cursos, pero nunca ha habido más de diez. 

Cada curso es llevado por un sólo maestro, dado que significaría mucho 

dinero para la institución el pagar a más de uno por curso¡ pero esto no im­

plica que no haya colaboración ni trabajo en conjunto. Hasta ahora siempre 

los ha habido y no ha sido inconveniente, ni lo es, el ayudarse los unos a 

los otros en caso de que así se requiera en algunas lecciones o clases. 

Casi todo el personal docente de este centro trabaja además en la Uni­

versidad u otras instituciones, o sea que no dedican su tiempo completo de 

trabajo al Centro de Ingenieros. 

Estos profesores tienen oportunidades y posibilidades de traer ingenie­

ros nativo-hablantes del inglés a algunas de sus clases. 

2.5. ~ 

Los alumnos de estos cursos pertenecen a una población bien definida: 
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son todos ingenieros socios del Centro de Ingenieros de la ciudad de San 

Juan, viven en dicha ciudad, y tienen ocupaciones y horarios similares. 

Dentro de esta población definida hay una mayor!a de sexo masculino, 

son todos adultos (sus edades oscilan entre los 24 y los 60 anos aproxima­

damente) y sólo muy pocos de ellos tienen hechos estudios de postgrado. 

Algo muy importante de tener en cuenta con respecto a esta población, 

es que no pertenecen todos a una sola rama de la ingeniería. Pertenecen, 

por el contrario, a distintas ramas, razón por la cual este curso trata de 

presentar material común a todas las ingenierías, y también material espe­

cffico para cada una de ellas (se habla aquí de todas las ingenierías que 

son "clásicas" en Argentina, no en realidad de todas las existentes. Las 

"clásicas" son: ingeniería civil, electromecánica, química, industrial, en 

minas, en geología ), 

Como otra caracterfstica común a estos ingenieros se puede nombrar el 

hecho de que todos ellos tienen, en mayor o menor escala, conocimientos de 

inglés, porque han tenido cursos de dicho idioma en su carrera y/o de una 

u otra forma se han tenido que enfrentar a publicaciones extranjeras (de pa­

fses de habla inglesa) sobre ingeniería, o, por ejemplo, al inglés usado en 

la computaci6n. En general, en Argentina se supone que una persona que ha 

llegado al nivel universitario tiene que haber tomado ciertos cursos de in­

glés a lo largo de su historia escolar. En la escuela primaria, se imparten 

en algunas escuelas cursos de inglés en los últimos grados (6° y 7° grados), 

pero esto no es general para todas las escuelas. En las escuelas secundarias 

sí es obligatorio tomar cursos de inglés, ya sea en los primeros tres anos o 

en los últimos dos (o tres). Alll se llama "secundario" a todo el nivel pre­

universitario, que es de cinco o seis anos según se siga bachiller o alguna 

secundaria especializada como la que se imparte en las escuelas técnicas, 
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llo existe allí Jo que en México se llama "Preparatoria". Los primeros 

tres años son llamados "Ciclo Básico" y en ellos se sigue inglés o francés. 

Los alumnos que siguen inglés en el ciclo básico (que son la mayoria), de­

ben elegir francés u otro idioma en los últimos años; y los que siguen otro 

idioma en el ciclo básico, deben obligatoriamente tomar inglés durante los 

últimos años. :los est~mos refiriendo aquf a las escuelas del estado, que son 

a las que asiste la mayoría de la población en Argentina, Las escuelas pri­

vadas en dicho pafs son generalmente de origen religioso, y no gozan de tan­

to prestigio dentro de la poblaci6n como las del estado. También en Ja Uni­

versidad, y particularmente dentro de Ja carrera de ingenierfa, se imparten 

dos cursos de inglés de un año cada uno. Estos cursos son principalmente de 

traducción, y existen en Ja carrera de ingeniería desde hace diez años apro­

ximadamente; por ello los ingenieros recibidos hace más de diez años no tu­

vieron estos cursos en ~u carrera (recordemos que estamos hablando de una ge­

neralidad¡ puede haber universidades en las que se imparta el idioma desde 

hace más años). Algo que es muy común en este país es que las personas que 

estudian asistan, aparte de la escuela, a institutos privados de enseñanza 

del idioma inglés. 

Otro punto que es de importancia con respecto a nuestra población es el 

de su¡¡bicación o "status" social. El hecho de ser profesionales, en Argen­

tina les da un nivel social bastante alto, Jo que hace que en general sean 

personas respetadas y en cierta medida "admiradas", Esto no implica que su 

nivel 'económico sea altfsimo, pero sf se puede decir que en general pertene-
' ' 

cen a una clase media-alta, Por otro lado, tamhién se puede afirmar que su 

nivel intelectual está en grados considerados altos con respecto al de la po­

blación no profesional. 

Todas estas características, junto con los datos que se obtendrán del 
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an~l is is de necesidades, son de fundamenta 1 importancia para poder sentar 1 as 

bases del diseño de curso que aquí se intenta elaborar. Otro aspecto de gran 

importancia es la fundamentación teórica y revisión bibliográfica sobre el te­

ma, aspecto que se tratará a continuación, en el capitulo 2. 



CAPITULO 2 

FUNOAMENTACIONES TEORICAS 

"The idea that there are proposit1ons 
'true in theory, but false in practice' has 
its foundation only in the incompetence of 
the uninitiated to understand theory". 

N.R. Campbell, Physics: The Elements. 

l, Introducci6n 

En este capftulo hablaremos sobre las bases te6ricas que van a formar 

parte de nuestro diseño. Como se dijo ya en el capftulo 1, el diseño de un 

curso es algo muy complejo y por ello se tienen que considerar muchos ele­

mentos dentro del mismo. No se hablará aquí en profundidad de la teor!a co­

rrespondiente a todos los elementos, pero sí se discutirá lo concerniente a 

algunos de ellos que nos parecen de gran importancia, y en particular se pon­

drá énfasis en lo correspondiente a teorías de diseño mismo, tanto de diseño 

en general, como de cursos con propósitos espec!ficos, ya que ése es el pun­

to central de esta tesis. 

La discusi6n aquí comenzada se continuará en el capitulo 4, donde se ha­

rá concretamente nuestra propuesta, 

Los aspectos que trataremos como parte de esta fundamentación teórica 

son: 

• teor!as del lenguaje y del aprendizaje de lenguas; 

• el diseño de sflabos en la enseñanza de lenguas; 

• el inglés con prop6sitos específicos; 

- la autonomía en la enseñanza de lenguas; 

-i4-
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todos los cuales se reflejarán de alguna manera en el diseño de este curso de 

inglés para ingenieros. 

2. Ideas sobre el lenguaje y el aprendizaje subyacentes a nuestro diseño 

2. l. Lenguaje 

Toda creacf6n o diseño de un curso de idiomas lleva implfcitas una vi­

sión sobre el lenguaje y una vis16n sobre el aprendizaje que de alguna manera 

gufan sus pasos y se reflejan en el mismo. Anthony Howatt (1974) dice muy 

acertadamente que, así como cada maestro es "su propio psicólogo informal", 

también es "su propio lingUlsta informal", y agrega: 

The native second language teacher 
knows what is correct in his own lan­
guage,· but he may not be very good at 
talking about it. The non-native teach­
er, on the other hand, probably has 
quite an extensive knowledge about the 
foreign language, but he cannot always 
tell exactly what is acceptable and what 
is not. Both kinds of teacher obviously 
need to make use of a descrfption of lan­
guage, particularly when it comes to the 
writing of teaching materials (1974: 4). 

Estamos de acuerdo en que se necesita una descripción del lenguaje que 

pretendemos enseñar, pero esa descripci6n no tiene que corresponder necesa­

riamente a un único enfoque, A veces tal vez sea útil explicar un ftem des­

de el punto de vista estructural y en otros casos tal vez convenga usar, por 

ejemplo, la gramática transformacional, W!ddowson resume este pensamiento 

en forma concreta en su artfculo "E.S. T, in Theory an Practice": 

There is no model of lingufstlc de· 
scription that has a patent on the truth 
and so there is no model of l!ngufstic 
description that should collllland allegfance. 



Alba Juez, "~1 diseño ... " 

The language teacher necessari ly looks 
to the linguist for quidance in one 
view of language rather than to range 
restlessly over several. But it seems 
to Me that the second alternative is 
the one tha t is to be preferred (1975: 4). 

-16-

Esto no quiere decir que nuestro curso de idiomas no vaya a tener un rum­

bo marcado ni definido: se puede tener una preferencia o seguir una Hnea den­

tro de un enfoque, pero sin que esto nos enceguezca y no nos permita ver otras 

posibilidades que pueden ser muy útiles en detenninadas situaciones. 

En el curso que se pretende diseñar en este trabajo, se reflejará lo an­

terior, así como también la creencia de que en el lenguaje existen tanto fe­

n6menos observables como fenómenos no observables. No estamos de acuerdo con 

los psicólogos asociacionistas, en su opinión de que toda la conducta lingüls­

tica es observable. Sí estamos de acuerdo con una teorfa más mentalista y 

cognoscitiva del lenguaje, y creemos aceptable la idea de Noam Chomsky de que 

existe una capacidad innata para el lenguaje en todos los seres humanos. 

Si nos remitimos ahora al grupo que va a ser receptor de este ~urso, es 

decir, un grupo de ingenieros¡ y pensamos en el lenguaje específico que ellos 

deben utilizar en el canpo de su profesi6n, debemos considerar que todos ellos, 

como miembros de una detenninada comunidad técnico-científica, tienen una mis­

ma concepción del mundo, comparten un mismo modo de estructurar la realidad. 

Widdowson dice que estas propiedades universales son rasgos que distinguen un 

universo particular del discurso, idependientemente de los distintos sistemas 

de lengua que se usen para realizarlo (1974: 61-71). Así Widdowson propone la 

existencia de dos tipos de estructura profunda: l) la estructura profunda gra­

matical (semántica) y 2) la estructura profunda pragmática, La primera, en 

el discurso cientHico, estaría dada por los conceptos universiles; 'J la se­

gunda, por los métodos de la ciencia, Por esta razón es que Widdowson dice 
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--y se considera su apreciación como válida para nuestro caso-- que el apren­

der una segunda lengua (particulannente en el caso de cursos con propósitos 

específicos) no implica la adquisición de nuevos conocimientos o experiencias, 

sino una extensión o realización alternativa de lo que el aprendiente ya sabe. 

También teniendo en cuenta los propósitos para los cuales se usa el len­

guaje en el mundo técnico-científico, diremos que el lenguaje es un vehfcu-

lo para la expresión y transmisión del pensamiento humano, lo cual nos remi­

te a sus fUnciones referencial y metalingüistica (Jakobson, 1960). A través 

de la función referencial el hablante emite enunciados sobre cómo él mismo 

percibe las cosas del mundo, se hace referencia a un cierto contexto. La fun­

ción metalingüistica es la función de las definiciones, se usa la lengua para 

hablar de la propia lengua. Estas dos funciones son muy comunes en el len­

guaje humano en general y en el lenguaje científico en particular¡ por eso, 

y dada la familiaridad de los ingenieros con el lenguaje científico, parece 

interesante citar aquí a Pit Corder, quien en su libro lntroducing Applied 

linguistics dice: 

A definition is a statement of a rule 
in the language game which the speaker in­
vites the hearer to accept so that the 
conversation may proceed. Science has been 
called a way of talking about the world, 
and if we look at it this way then a science 
textbook is a rule book for the 1 ~nguag'e of 
talking about the world, This function of 
language has been called the metalinguistic 
function, or langliage about language, and 
is the principal one in learning and teach­
ing (1973: 57), 

Ahora bien, no consideramos al lenguaje sólo como un vehfculo para la 

expresión y transmisión del pensamiento, El lenguaje es además, y sobre to­

do, un fenómeno social. En el caso particular de los receptores de este cur-
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so, el lenguaje de la ingenierfa está fonnado por un conjunto de reglas que 

pennite a sus integrantes (los ingenieros) relacionarse, cooperar e interac­

tuar entre ellos. Con esto se quiere decir que se asume que dentro de esta 

comunidad se comparten ciertas características y convenciones que detenninan 

de alguna manera el lenguaje que utilizan, tal como dice Corder: "A speaker 

behaves as he does because his audience is as it is" (1973: 25). Los inge­

nieros entre ellos asumen una conducta lingUística que se diferencia y dis­

tingue de la que asumirían con otro tipo de personas en otras situaciones 

ajenas a lo profesional. 

2.2. Aprendizaje 

En anos recientes se ha desarrollado una sustancial escuela de pensamien­

to que sostiene que la verdadera labor del lingUista no debería ser la descrip­

ción de lenguas particulares, sino la explicación d~l uso que hacemos de ellas. 

Esto a la vez exige que se haga investiqación sobre la capacidad humana para 

el lenguaje en si misna. El objeto de tal investigación es el establecer ca­

racter!sticas generales del lenguaje humano. El interés se basa en tratar de 

descubrir lo que es universal en el lenguaje, y las leyes generales que gobier­

nan la adquisición del l'lismo (W11kins, 1972). 

La preocupación principal del disenador de un silabo debe ser el decidir 

qué componentes incluir en un s!labo dado y en qué proporción o con qué enfa­

sis incluirlos. Las decisiones de este tipo --dice Janice Yalden-- se hacen 

generalmente sobre la base de una teoría sobre "qué significa saber una se­

gunda lengua" (1983: 44). Yalden explica que el saber una L2 se puede ver de 

alguna de las siguientes tres ~onnas, dependiendo'de si el interés se basa 

principalmente en la lingülstica descriptiva, la psicolingU!stica o la soc1o­

lingü!st1ca (respectivamente): 
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l) como la adquisición de un cuerpo de conocir.iientos 1 ingÜ!sticos; 

2) como la adquisición de un nuevo conjunto de hábitos, o como el 

cambio de la conducta lingUística; 

3) como la capacidad de interactuar en una situación social de una 

manera efectiva (1983: 45). 

Hasta los prir.ieros años de este siglo, la enseñanza de lenguas se iden­

tificó en gran medida con el primer punto de vista. En los años '40 y '50, 

el interés pasó de la enseñanza de las formas lingü!sticas a la enseñanza de 

cómo cambiar la conducta verbal. Pero alrededor de los años '70, como resul­

tado de las nuevas teor!as psicolingUísticas, las concepciones formalistas 

sobre el lenguaje y el aprendizaje comenzaron a ser revisadas y rechazadas. 

El rechazo de Chomsky hacia el modelo conductlsta en favor de la complejidad 

.· ~ del lenguaje humano y del uso creativo del mismo marcó el momento decisivo. 

Earl Stevick es un claro representante del tercero y último de los pun­

tos de vista nombrados. Para él saber una lengua significa tener la capaci­

dad para poder interactuar efectivamente con otras personas. Stevick dice que 

el estudio de una lengua es una "experiencia humana total", y no solamente una 

experiencia audio-1ingua1 o cognitiva. ( 1971: 3). 

Asf, el interés en los últimos años se ha centrado en el concepto de 

"competencia comunicativa" y en el de "enseñanza comunicativa de lenguas•. 

Sabemos que el concepto de competencia comunicativa se lo debemos a H)llles 

(1971), quien criticó las categorfas de "competencia" (competence) y "actua­

ción" (performance) de Chomsky como insuficientes para explicar o dar cuen­

ta de la propiedad de todo lo que decimos en un contexto_ social dado. Hymes 

sentó claramente que el concepto de "competencia" debfa ser revisado, dado 

que no incluye la "adecuación o propiedad contextual". Hay reglas de uso sin 
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las cuales las reglas de la gramática serian inútiles; por lo tanto para 

H}TleS la competencia conunicativa irnpl ica la interacción entre los subsis­

temas ~ramatical, psicolingUistico, sociocultural y probabilístico. 

Así, en lo que concierne a la adquisición de lenguas, ha habido a lo 

largo de la historia, tres posiciones principales: 1) la hipótesis empiris­

ta (oue dice que todo el conocimiento proviene de la experiencia), 2) la hi­

pótesis racionalista (de las ideas innatas), y J) la posición que dice que 

la teoría mentalista (hipótesis racionalista) no ha dado la suficiente aten­

ción a los factores del entorno lingüístico, que estarían involucrados en lo 

que se ha 1 larnado "competencia comunicativa". 

Centro de la tercera posición están Robin Campbell y Roger Hales, quie­

nes en su articulo "The Study of Language Acquisition" (1970) critican a 

Chomsky diciendo que una psicología adecuada debe tener en cuenta no sólo los 

aspectos creativos del lenguaje, sino también el rol importante representado 

por los factores contextuales, entendiéndose por estos últimos tanto el con­

texto verbal como el contexto situacional de las emisiones (1970: 247). Camp­

bell y Hales consideran entonces tanto los factores externos como los inter­

nos, dentro del desarrollo del sistema del lenguaje en los niños, y su posi­

ción es as! intermedia entre dos extremos. Ellos mismos dicen en el citado 

articula,: 

The history Of psychology shows 
that there is a very great danger of 
leaping from one extreme position to 
another when in fact the correct view 
of the phenomena lies in between .... 
Wc are therefore arguing that an ade­
quate psycology of language must take 
account not only of the creative as­
pects of 1 anguage but a 1 so of the ir:i­
portant role played by contextual fac­
tors (lg7o: 248), 
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Se ve con lo anterior que una vez más en la historia de la ling'üística 

se da el modelo heqeliano de tesis, antítesis y síntesis: la tesis estaría 

representada por el conductismo y las teorías asociacionistas que se centran 

···; en los fen6menos observables; la antítesis, por el mental ismo, centrado en 

los fen6menos no observables y creativos del lenguaje; y la síntesis poste­

rior, por posiciones cor.10 la de Ca1:1pbell y llales, quienes consideran un todo, 

un fenómeno más complejo, que incluye, además de las emisiones en sí mismas, 

a los factores contextuales de los que se habló anteriormente, 

. --~ 

Es preciso hablar aquí de la diferencia que en general los lingUistas 

hacen entre "adquisición" y "aprendizaje". La primera se refiere al proceso 

inconsciente correspondiente a la lengua materna y ocurre en la niñez y pri­

meros años de la adolescencia. El segundo se refiere a otras lenguas con las 

que se toma contacto luego de la adolescencia, y es un proceso más consciente • 

Por esta razón, es decir, por el hecho de pensar que los procesos de aprendi-

zaje son en los niños diferentes de los de los adolescentes y adultos, es que 

existen hoy en día dos áreas distintas de investigación en lo concerniente a 

la adquisición y aprendizaje de una L2: una que comprende estudios sobre la 

adquisición del lenguaje en niños, y la otra en adolescentes y adultos. 

En el caso particular nuestro, nos interesa principalmente el problema 

de adquisición y/o aprendizaje de una L2 en adultos, y por esa razón se recu­

rrirá a 1 a teor!a de Stephen Krashen, de 1 a cua 1 hab 1 aremos en e 1 sigui ente 

punto. Antes se quieren hacer algunas observaciones que ·nos parecen relevan­

tes para nuestra situación: 

1) se cree que para los aprendientes en este caso (ingenieros, residen­

tes en Argentina, etc.), así como para otros casos, es válida 1 a po­

sición intermedia dentro de las teorfas de aprendizaje, es decir 
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que en el diseño del curso se considerarán tanto los fenómenos ob­

servables cono los no observables, y dentro de los primeros, los 

contextos lingüístico .v situacional; 

2) a pesar de que, como ya se ha dicho, en adultos se habla en general 

de aprendizaje y no de adquisición, nuestra posición es la de que no 

existe una diferencia tan tajante entre estos dos fenómenos, y por 

lo tanto creemos que en la edad adulta si se puede adquirir una t2, 

así como tar.ihién en 1 a niñez puede haber aprendizaje, Esta idea se 

extenderá un poco más con la ayuda de ciertos conceptos de Krashen; 

3) el aprendiente utiliza estrategias comunicativas, tanto verbales 

cor.io no verbales, y también utiliza estrategias de aprendizaje, las 

cuales el maestro debe ayudar a desarrollar en su grado máximo, Es­

tas estrategias deben desarrollarse tanto dentro del ca1:1po de la 

competencia gramatical como dentro del campo de la competencia so­

ciolingüística. Tomamos como válidas en este caso las definiciones 

de "estrategia comunicativa" y "estrategia de aprendizaje" dadas 

por Elaine Tarone (1981). que son las siguientes: 

Communication strategy (C.S,) --a mutual 
attempt of two 1nterlocutors to agree on a 
meaning in situatfons where requislte meaning 
structures do not seem to be shared. (Meaning 
structures include both 1 inouistic and socio-
linquistic structures). -
f/ecessary cri teri a: 
1- a speaker desi res to coll'lllunicate meaning 

X to a 1 i stener; 
2- the speaker believes the linguistic or so­

ciolinquistic structure desired to communi­
cate meaning X is unavailable, or is not 
shared wlth tlie listener. 

Lanauage learnin~ stratef (L.s.) -- an attempt 
to evelop l ingu stlc an sociolingui stic com­
petence in the target language. Criterion 1 is 
not necessary for L.S.; basic motivation is not 
to CO!Mlunicate but to learn (lg81: 72-3), 
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2.2.1. Teor!a del Monitor 

La Teoría del Monitor de Krashen (1981) parte de la hipótesis de que los 

adultos tienen dos sistemas independientes para el desarrollo de las habilida­

des en segundas lenguas. Estos dos sistemas son: 1) la adquisición, y 2) el 

aprendizaje, La adquisición es un proceso subconsciente y es muy similar al 

proceso por el que pasan los niños al aprender la prir:iera o incluso segundas 

lenguas. Su requeriniento es la interacción significativa (comunicación na­

tural) usando la lengua meta, en la cual lo más importante no es la forma de 

las emisiones sino el mensaje o mensajes que se quieren obtener o dar. No 

son importantes dentro de este proceso la corrección de errores o la enseñan­

za explfcita de las reglas de la lengua. El aprendizaje, por el contrario, 

es un proceso consciente que es ayudado en gran medida por la corrección de 

errores y la presentación de reglas explícitas (1981: 1-2). 

La Teoría del Monitor sostiene que, en general, las emisiones son inicia­

das por el sistema adquirido, y que el aprendizaje consciente está a disposi­

ción del hablante sólo como un monitor. Este aprendizaje o "conocimiento for­

mal" de la lengua se puede usar para alterar el "output" del sistema adquiri­

do algunas veces antes y otras después de que la emisión se produce (1981: 2). 

Se reproduce aquí la figura en donde Krashen muestra la interacción entre los 

dos sistemas: 

Figura 1: Model for adult second lan9uage performance (Krashen, 1981: 2) 
1 

1 
1 
1 Learned 
1 system 
1 

Acquired---------------utterance 
system 
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Lo interesante de este modelo es el hecho de que no se considera oue la 

adouisición es sólo un "privile~io" de los niños, sino que por el contrario, 

ésta fonna también la parte más importante del proceso en los adultos. Ade­

más de ser interesante, este modelo es mucho más optimista que otros anterio­

res y abriga las esperanzas de los maestros de lenguas que tenemos estudiantes 

adultos. 

Para defender esta posición, Krashen ataca la hipótesis del "perfodo crí­

tico" de Lenneherg (1967: 142-53) que dice que la lateralización de los hemis­

ferios cerebrales se completa en la etapa de la pubertad, lo cual impedirla 

la adquisición en los adultos. Krashen da pruebas de experimentos en los 

que se ha comprobado que dicha lateralización no tiene nada que ver con la 

capacidad para adquirir una lenqua. Con este argumento y otros más, se for­

talece el paralelo entre la adquisición de la lengua materna y la de segun­

das lenquas. 

La posición de Krashen es también optimista en cuanto al valor y rol del 

salón de clases para alentar la adquisición de la L2: el salón de clases se 

deberla ver como el lugar donde el estudiante puede obtener el "input" nece­

sario para la adquisición. Este "input" estaría dado (en las primeras etapas) 

principalmente por los códigos simplificados, y as! por ejemplo el "teacher 

talk" le darla al aprendiente lo que el "caretaker speech" le da. al niño cuan­

do adquiere su lengua naterna, es decir que en ambos casos se estarla dando 

un "input" comprensible para receptores con un "filtro afectivo bajo" (es de­

cir, receptores "abiertos" a la comunicación dada la situación informal y la 

consecuente pérdida de tensión y nervios), La implicación serla entonces la 

de que las mejores clases de la L2 serian aquel las en las que la verdadera co­

municación se lleva a cabo, aquellas en las que el estudiante entiende lo que 

el hablante trata de decirle. Krashen sostiene que el "teacher talk" que acom-
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paña a los ejercicios puede ser mucho más valioso que los ejercicios en si 

mismos, pues se enseña mejor una lengua cuando se usa para lo que fue dise­

ñada, es decir, para la comunicación. 

Estas propuestas de Krashen se consideran de gran utilidad y valor para 

nuestra situación. La posición que tomamos para el diseño de este curso con 

respecto a tales propuestas se puede resumir en los siguientes puntos: 

- se sostiene que los adultos poseen ambos sistemas (adquisición y 

aprendizaje) y que el proceso de adquisición (dadas las condiciones 

de comunicación adecuadas) es bastante similar al mismo proceso en 

los niños¡ 

- hay controversia entre los distintos autores sobre el hecho de si 

la adquisición y el aprendizaje son dos sistemas independientes co­

mo lo propone Krashen. Nuestra posición al respecto es la de no con­

siderar a dichos sistemas como completamente independientes¡ ambos 

se interrelacionan y se influyen mutuamente y tal vez en ciertos 

procesos mentales ambos se confundan y no se pueda separar el uno 

del otro; 

- se cree que el uso de los códigos simples en etapas tempranas del 

aprendizaje de 1 a L2 puede efectivamente ser muy productivo dentro 

de las clases (y fuera de ellas también) para promover la adquisi­

ción¡ 

- se cree además que la comprensión precede a la producción. Esto se 

deduce de la hipótesis de que la adquisición es la base para la ha­

bilidad de la producción y de que para que la adquisición tome lu­

gar el aprendiente debe entender los mensajes (Krashen y Terrell, 

1983: 20). 

- se piensa que· la producción se realiza por etapas. La perfección 



Alba Juez, "El diseño ... " -26-

qramatical no es posible en las etapas tempranas del aprendizaje, 

pero la exactitud puede aumentar poco a poco con las también cre­

cientes oportunidades para la interacción comunicativa y para la 

adquisición (t:rashen y Terrel, 1983: 20); 

- a pesar de que el proceso es similar, se reconoce que hay ciertas 

diferencias entre los niños y los adultos que no están dadas por 

factores neurológicos, sino por otro tipo de factores de orden so­

cial o psicológico. Así el proceso de adquisición en el adulto es 

un poco diferente del mismo proceso en el niño porque: 

1) el adulto tiene más conciencia del rid!culo y muchas veces no 

se atreve a actuar en la L2 por miedo a ser el "hazme-reir" de 

otros, 

2) se espera generalmente mucho más de un adulto que de un niño 

y por lo tanto se le perdona menos el que cometa errores, 

3) el adulto ya posee una lengua con su cultura y convenciones, 

la cual contribuye en gran medida a la resistencia al cambio 

y también puede impedir la apertura a nuevas culturas. Esto 

último puede ocurrir también debido a que el adulto ya tiene 

entonces simpatías o rechazos hacia ciertas lenguas o culturas, 

4) el adulto, por su misma edad, no llega a estar inmerso en el 

mundo de la escuela, los amigos y el ambiente de la infancia 

(en la L2), y por esa razón (no porque potencialmente no sea 

capaz) es que no adquiere generalmente todo ese cuerpo de ex­

periencias lingüísticas que le dan una parte de la competen­

cia necesaria para adentrarse más a fondo en una determinada 

cultura, 

5) en general el adulto, cuando está inmerso en otra cultura, tra-
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ta de buscar amigos pertenecientes a su comunidad lingü!stica, 

cosa que el niño no hace. El niño juega '/ convive con los o­

tros niños aunque no hablen su lengua materna y as! aprende la 

lengua de sus amiqos en situaciones naturales de comunicación. 

Se podr!a hahlar de Más diferencias, pero se dieron solamente estas cinco 

para ejemplificar el hecho de que estas diferencias no son realmente de fondo 

(es decir, que indiquen una real incapacidad por parte del adulto para adqui­

rir una L2), sino que son diferencias oue muestran algunas dificultades que 

pueden ser vencidas con cierto esfuerzo y cierta motivación hacia 1 a "conqui s­

ta" de la L2• John Macnarnara (s. f.: 250-54) hace interesantes comentarios so­

bre estas diferencias y también apoya la hipótesis de que éstas no son intrín­

secas, sino debidas a las diferentes oportunidades que se le dan al niño y al 

adulto cuando están inmersos en la cultura de la L2• 

Para el caso de nuestros ingenieros, creemos que las cinco diferencias an· 

teriores son válidas aunque con ciertas reservas: las diferencias l y 2 pode­

mos decir que se podrán cumplir en el caso de que estas personas fueran a pa-

f ses de habla inglesa. En el salón de clases se puede (y esa es nuestra in­

tención para este curso) ayudar a que el estudiante pierda sus inhibiciones y 

crear un ambiente de cordialidad en el cual todos (alumnos y maestro) compren­

dan que el hecho de cometer errores es algo natural. Se puede asimismo tra­

tar de que se valoren y respeten todas las culturas (pensando ahora en la di· 

ferencia nº4) y promover 1 a apertura hacia nuevas formas de pensar y de ver 

el mundo reflejadas a través de la L2• Por otro lado, los ingenieros _en cues· 

tión, al tener la necesidad de·comunicarse (a través de textos escritos, con· 

'." tactos personales, etc,) con el idioma inglés, ya tienen una familiaridad y 

una predisposición (que aunque no sea por simpatfa, es por necesidad)"hacia 
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dicha lengua. Esta fal'liliaridad es sobre todo con el len~uaje técnico-cien­

t!fico, y esto es lo que a nuestro entender les facilita el acercamiento, a 

la vez, con el in~lés. 

Si consideramos la última diferencia (nºS), es posible que si estos in­

qenieros residen por un tie111po o para siempre en países de habla inglesa tra­

ten de buscar amigos de habla hispana, pero es también inevitable que tengan 

contacto con colegas de habla inglesa. Si este contacto es suficientemente 

frecuente, es muy probable que lleguen a tener un dominio muy alto de la L2, 

al menos dentro de su campo profesional, Porque se cree en la efectividad de 

este tipo de contactos es que se ha considerado la posibilidad de llevar in­

genieros nativo-hablantes del inglés al salón de clases (como se verá en el 

capitulo 4). 

Dadas nuestras apreciaciones sobre el lenquaje y el aprendizaje, y sus 

repercusiones para la población que nos ocupa, pasar.ios a discutir los aspec­

tos de ciertos enfoques metodológicos relativos al diseño de sílabos y/o cu­

rrfculos. 

3, El diseño de stlabos en la enseñanza de lenguas 

Al ipual que pasa con las teor!as lingUísticas y a pesar de la discusión 

y experimentación que se ha llevado a cabo durante más de tres décadas, no se 

ha llegado a ninauna conclusión que señale cuál método es intrlnsecamente me­

jor o "el mejor" en la enseñanza de lenguas. 

El enfoque tomado frente al diseM da cursos de lenguas ha evolucionado 

y cambiado con el tiempo, junto con las teor!as del lenguaje y de la adquisi­

ción de segundas lenguas. Yalden (1983) explica oue las nuevas perspectivas 

en lo oue se refiere al diseño de programas de este tipo han traído nuevos en­

foques centrados en un modelo que se adecua mejor a la tarea: en vez de ape-
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garse al tipo de procedimiento aue implica una progresión ordenada de "enfo­

que" a "método" y a "técnica", es posible ahora pensar en términos de diseño 

del silabo. El diseño de sflabos toma en estos tiempos una fundamental impor­

tancia ya que se considera que la competencia comunicativa en una lengua con­

siste en poseer un amplio espectro de habilidades, y la manipulación de for­

más lingüfsticas es sólo una de ellas (1983: 18). Sin embargo, definir lo 

que es un "sílabo'~ no es algo fácil. Se presentan aquf las definiciones de 

sflabo y currfculo que da Anthony Shaw para mostrar la diferencia que en ge­

neral se hace entre estos dos términos. Robertson dice (Shaw, 1971): 

The curricul1111 includes the goals, 
objectives, content, processes, resources, 
and means of evaluation of all the leam­
ing experiences planned for pupils both 
in and out of the schoo 1 and conmuni ty 
through classrolJll instruction and relat­
eil programs. ( 1971: 564). 

y luego Shaw da su definición de "syllabus": 

The syl labus is a statement ·of the 
plan for any part of the currfculum, ex­
cluding the element of curricul111 evalu­
ation itself. The syllabus should be 
viewed in the context of an ongoing cu­
rriculum development process (1971: 564). 

· Estas definiciones nos dejan ver que •curricul1111" es un témlno más 

amplio que "syllabus". En el caso del curso que se dlsei'iará en esta tesis 

hablaremos de ~.·pues dicho curso corresponde a uno sólo de los niveles 

de enseñanza del centro de idiomas. Este sflabo del curso de primer nivel, 

junto con los de los otros niveles,:fonnarfan el currfculo, Por otra parte, 

el caso eii algo diferente a la situación en que el curso de idlOlllas es sólo 

una materia de las tantas (e,g.: Geograffa, Hatemátfcas, etc.) que forman el 
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curdculo por ejemplo, en una escuela secundaria o en al9unas carreras uni-

versitarias. 

Tanto en el área de la lingüística general como en el de la ling'úísti-

ca aplicada (y en particular en el diseño de sílabos) se habla hoy en dfa de 

uso y reglas de uso de la lengua. Al hablar una lengua que sabemos bien, de­

mostramos tener habilidades que van más allá de la corrección y propiedad 

l1ngUfstica o gramatical. La habilidad para usar una lengua correctamente en 

una variedad de situaciones socialmente deteminadas es tan importante como · 

la habilidad de producir oraciones bien fqrmadas desde el punto de vista 

qramatical. Asf, el debate y la investigación en el área de diseño de cursos 

están ahora centrados en el problema de cómo introducir oportunidades y prác­

tica en el ~de la t 2 dentro del proceso de enseñanza. 

Tal car.ibio en la posición frente al problema se refleja en el silabo: 

surge as! un modelo diferente y mucho más complejo de silabo en la enseñan­

za de lenguas extranjeras. El sflabo de tendencia estructural es relegado 

en favor del sílabo semántico o contextual. Esta oposición se muestra tam­

bién en los conceptos "formal-funcional" o "sintético-anaHtico". 

A estas nuevas corrientes dentro de la ensenanza de lenguas se las lla­

ma "comunicativas", y de ellas nuestro curso pretende tomar ciertas ideas, 

por lo que a continuación se hablará de ellas con mSs detalle. 

3,1. El enfoque comunicativo 

Como ya se observ6, la era de los silabas lingú!sticos pertenece al pa­

sado. Esta era fue reemplazada en un principio por la era de los sflabos 

situacionales (en los cuales los t6picos, temas y situaciones se seleccionan 

y gradúan primeramente) y ésta fue seguida por la era de los sílabos nociona­

les y semánticos. 
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La idea de las nociones fue desarrollada principalmente dentro del Con­

sejo de Europa. Fue mencionada por Trfo1 en 1971, pero ha sido desarrollada 

principalmente por Wllklns (1972). Wllkins considera que los sHabos estruc­

turales no dan la importancia necesaria a lo que el alumno quiere hacer con 

el lenguaje. Tambjén critica a los sílabos situacionales porque no explotan 

el hecho de que la mayor!a de las cosas que dice la gente son comunes a un 

vasto espectro de situaciones, y además un enfoque s1tuacional pennite que 

una amplia gama de !terns lingUísticos se presenten en las etapas tempranas 

del aprendizaje de una L2• 

Dados los anteriores Inconvenientes con los enfoques 11ngú1stlco y situa­

cional, Wilkins propuso el uso de la "noción" como unidad básica o principal 

de un stlabo, y habla de dos tipos principales de categortas nocionales 

(1976: 21-3): l) las semántico-gramaticales , y 2) las categortas de función 

comunicativa. Estas últimas se usan para clasificar lo que~ a través 

del lenguaje (en oposición a lo que reportamos a través del mismo) y son, 

. según el mismo Wl1k1ns, su contribuc16n mis original. Jan Van Ek, también 

en una publicación del Consejo de Europa (The Threshold Level, 1975) usa el 

término "fUnc1ones del lenguaje" para las categorfas de función comunicativa 

de Wllkins. El "threshold level" (nivel 1111bi'al) consta de un inventarlo de 

situaciones, actividades, funciones y conceptos que serfan considerados como 

mfnlmos necesarios de conocer para cualquier estudiante que llegara a Europa, 

sean cuales fueren sus objetivos finales. 

Este nuevo tipo de sflabo alentó las esperanzas de los llngU1stas apli­

cados, pues se crey6 superior al silabo gramatical por dos motivos principa­

les: 1) porque tal sflabo producirla en los estudiantes la tan preciada com­

petencia comunicativa, y 2) porque el interés por el uso del lenguaje manten­

drfa la motivación de los aprendientes. 
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A pesar de dichas ventajas, se han encontrado ciertos problemas en la 

aplicaci6n de los silabes funcionales •. Johnson (1976) por ejemplo, en una 

discusi6n sobre las limitaciones de los silabes nocionales, menciona varias 

dificultades potenciales, además de la dificultad de reconciliar las progre­

siones nocionales (funcionales) con las gramaticales, especialmente en los 

niveles elementales de ensenanza de una L2• La principal crítica que en ge­

neral se hizo a los sílabos de Wilkins y de Van Ek es la que dice que sus 

categor!as de funciones y sus exponentes no son más que una colección de lis­

tas de hs cuales se generarían frases s61o situacionalmente apropiadas, y 

que esto en consecuencia se volverfa no más interesante que los libros de 

frases para turistas que ya existen desde la época del Renacimiento. Jorge 

Ghenadenlk (1982) dice que no existe una clara definición del enfoque nocio­

nal-funcional, al menos no una que presente claros sus objetivos y metas de 

los cuales se puedan derivar los procedimientos en el salón de clases. Este 

autor define al enfoque funcional de la siguiente manera: 

In my own vlew, the notlonal-functional 
approach is deeply embedded in mentallstic 
psychology --sociall.v rP.levant, though·­
thus not radically dffferent from cognltlve­
code learning t~eory. The functional ap­
proach, lfke cognltlve-code learning theory, 
is a set of teaching strategies resting upen 
the baste premlse that language learnin~ Is 
a r.11ntal rather than an empirlcal process 
(lmn). 

Por las crfticas mencionadas y por la anterior definlci6n, pareciera que 

el enfoque· funcional-nocional no trajo nada nuevo para la enseñanza de lenguas. 

Sin embargo, no se puede negar su gran aporte: el enfoque funcional nos hizo 

conscientes del porqué del lenguaje y de su fUnci6n, es decir, de su natura­

leza social Inherente. AdemSs, es justo recordar que uno de los principios 
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fundamentales de estos sílabos (según se especificó en el primer volumen del 

Consejo de Europa) es ~ue los sistemas de aprendizaje de lenguas deben estar 

centrados en el alumno. Como consecuencia, la planeación de un curso ya no 

se debe basar en la lenqua como un sistema en si mismo, sino en las necesida­

des, motivaciones, caracterfsti cas, habfl idades, limitaciones y recursos del 

alumno. La selección de los componentes del silabo se hace entonces con base 

en el alumno y en sus necesidades comunicativas. Por estas razones, como lo 

señala Shaw (s.f.: 224) ninguna critica a las ideas del silabo nocional po­

drfa oscurecer la central importancia que ellas han tenido para el desarrollo 

de 1 os s f1 abas de 1 enguas. 

El sílabo funcional-nocional no es el único tipo de silabo que se ha di­

señado dentro del enfoque comunicativo. H.H. Stem señala (1981) que la en­

señanza comunicativa de lenguas no ha sido ni es interpretada en forma uni­

fonne. Para algunos, tal enseñanza es el sílabo "threshold leve!" del Conse­

jo de Europa (Van Ek, 1975). Para otros, es solamente una fonna actualizada 

de hablar sobre la enseñanza audiolfngual. Para otros, tiene la significa­

ción de un enfoque totalmente nuevo, más personal y llis h1111ano hacia la cla­

se de lenguas (Stem, 1981: 133). Para aclarar esta confusión, Stem hace un 

intento de clasificación y encuentra que hay dos ramas o subenfoques principa­

les dentro del enfoque cOll!Unicativo: 1) el enfoque lfngüfstfco, y 2) el enfo­

que pedlg§gfco. 

Dentro del enfoque lfngÜfstico estarfan los esfuerzos del proyecto del 

Consejo de Europa. Este es un enfoque fon11l y an1lftico y se ha caracteri­

zado por la rigurosidad en la especific1ción de las necesidades ca.unicativas 

de los aprendientes. ttuchOs autores, COllO Canale y Swafn, Brunfit o Allen 

consideran que el enfoque lingüfstico no ha superado al trata11iento gr1111a­

tic1l o estructural de la lengua en la clase. 
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El enfoque pedaoógico se interesa r.tás por las cuestiones metodológicas 

oue por la especificación rigurosa del contenido del sílabo. tlo se centra 

en el "qué", sino en el "cómo" del aprendizaje, Este enfoque sostiene que 

cuando usamos nuestra lengua diariamente, estamos involucrados en la comu­

nicación y no prestamos mucha atención a las formas o al código de la len­

gua. tluestra atención se centra más bien en el mensaje mismo. Los ínves­

tloadores de esta rama del enfoque comunicativo se interesan mucho por el 

interlenquaje y las estrategias de comunicación de los aprendientes de una 

L2• Desde el punto de vista pedagógico, la comunicación no es una última 

o tardfa fase que si~ue a la Instrucción en una L2; ésta es, por el contra­

rio, parte de esa instrucción. Alqunas consecuencias de este enfoque para 

los alumnos son las siquientes: 

- el input de lengua está menos controlado y no es generalmente pre­

sentado en pequeñas y predecibles secuencias; 

- as{, ofrece oportunidades para la "adquisición" de la L2 en los tér­

minos propuestos por Krashen (según se vio en 2.2.l. de este capítu­

lo); 

- el alumno puede cultivar deliberadamente técnicas para usar la Lz 

en forra espontánea (Stern, 1981: 134-40). 

Stern sintetiza las diferencias entre estos dos enfoques en la tabla 

que aauf se reproduce en la página siguiente (tabla n• l). 

El enfoque língUístico, COllO ver.10s, es Ñs objetivo y. analftico, por 

lo tanto presupone el estudio deliberado y la práctica sistemática. Por su 

ri9urosfdad en la especificación de las necesidades del aprendiente, ha si-

do el enfoque generall!ll!nte usado en los cursos de E.S.P.. Un eje1111lo de curso 
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de E.S.P. dentro de la rigurosidad de este enfoque es el diseño de silabo 

propuesto por John Munby en su libro Comunicative Syllabus Design (del cual 

se hablará más adelante, al considerar los aspectos generales sobre cursos 

de lenguas con propósitos específicos). 

Tabla nº 1: Comparación de los subenfogues lingUfstico y pedagógico 
dentro del enfooue comunicativo 

LINGUISTIC APPROACH 

(mainly 1 inguistic) 

- Analitical 

- Based on sociolinguistic and se­
mantic research, speech act and 
di scourse ana lysi s; inventaries 
of notions and functions, 

- New classroom materials. New 
teachinq techniques only to 
1 imited· extent (e.g.: Widdowson 
1970). 

- Language input contro11ed 

- No new assumptions about 1 earn­
ers: mainly cogn1t1ve approach 

- Expectation of learner moti­
vation by conscious attention 
to language needs. 

PEOAGOGIC APPROACH 

(mainly psychological and pedagogic) 

Non-anal itical 

Based on psychological and pedagogic 
considerations (nurseries, streets 
and classrooms). Global/integrated/ 
natura 1 i stic experiential/partici pan t. 

tlew classroom materials 

Language input less contro11ed 

New ass1111ptions about leamer: em­
phasis on opportunities for acqui­
sition (Krashen) and coping techniques 
(conmunicative strategies, strategic 
competence, autonomie de 1 'apprenant 
(Holee) hence mixed cognitive and non­
cognitive approach. 

Hotivating learners through contact 
with native speakers and participating 
in authentic comunication. 

(Stern, 1981: 141) 
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El enfoque pedagógico enfatiza la "autoinvolucración" del aprendiente en 

las actividades comunicativas, y promueve las oportunidades para la comuni­

cación "real" dentro de la clase. Así, las consideraciones psicolingüísti­

cas son más importantes que las contribuciones de la lingüística teórica. 

Una manera de tomar en consideración el aspecto psicológico del aprendiente 

es a través de un sílabo basado en el análisis de necesidades, pero que a la 

vez sea flexible (Yalden, 1983: 143). El diseño de un silabo se ve como un 

proceso dinámico, de modo que dentro de un enfoque pedagógico, los componen­

tes del silabo se deben ver como una gula y no como "órdenes irrevocables". 

Los enfoques 1 in~Uístico y pedagógico no se excluyen mutuamente. Stern 

presenta una síntesis de ambos hecha por Al 1 en ( 1980) en la que se encuentran 

tres componentes o niveles: estructura, función y experiencia. Stern a su 

vez modifica este esquema e incluye un elemento más, según se ve en el si­

guiente esquema: 

Structural Functional Soc1ocul tura 1 

\.:..,ª.sp•e-ct ___________ ªs.pe·c~t~--~~--ª-sp_e_ct ____ _.~ 

• 
Language study and practice 

Experiential 

aspect 

Language use 
in an authentic 
context 

(Sr.ern, 1981: 143) 

el cual explica de la siquient~ forma: 

In other words, we are saying 
that language teaching can and should 
approach language learning objectively 
and analytically through the study and 
practice of the structural, functional 
and sociocultural aspects and it should 
offer opportunities to live the lan­
guaqe use in cóntact with the target 
language corrmunity (1981: 144). 
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En el curso para ingenieros que nos ocupa en esta tesis, nos parece im­

portante considerar estos cuatro aspectos de los que habla Stern, y a pesar 

de que dicho curso tiene una orientación hacia el inglés con propósitos es­

pec!ficos, no nos parece adecuado considerar solamente al enfoque lingUisti­

co (como ha sido la tradición para los cursos de E.S.P.). Se cree que para 

este caso e 1 enfoque pedag6gi co presenta ricas posibilidades, pues pennite 

la negociación de contenidos y de otros aspectos de la enseñanza-aprendiza­

je entre profesores y alumnos, sin encasillarse en la rigidez de un silabo 

con unidades estructurales, funcionales, o de otro tipo. Creemos que se 

puede perfectamente orientar la enseñanza-aprendizaje hacia el lenguaje usa-· 

do en la. ingenierfa, sin recurrir a una especificación completamente riguro­

sa, .. previa y detallada de contenidos. Asimismo, se puede hacer un análisis 

de necesidades --pues indudablemente es de gran ayuda para el diseño de un 

curso-- pero sin seguir "a pie juntillas" sus resultados o sin considerar 

excesivos detalles dentro de él, hasta el punto de limitar y controlar to­

talmente el "input" para los alumnos (como ocurre con el modelo de Munby). 

Al respecto, Brunfit hace un acertado comentario, que se adopta como 

v&lido para nuestro caso: 

The syllabus now has gaps and the 
gaps are more important than the syllabus 
itself, The language work cannot be de­
signed in detall, because the syllabus 
being developed wfll be that of the learn­
er, not the teacher: the syllabus design­
er provides and structures the major part 
of the input, but the learner structures 
all the learning (1980: 8), 

· Michael Canale y Merril Swain (1980) apoyan la visión o subenfoque peda­

g6gico dentro del enfoque comunicativo. Estos autores, en el artfculo "The­

oretical Bases of Communicative Approaches to Second ~anguage Teaching and . 
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Testin9" presentan los cinco principios que parecen ser más importantes para 

guiar el desarrollo de un enfoaue comunicativo para un programa de enseñanza 

de lenguas. Se resumen a continuación estos principios, dado que ellos se­

rán principios a seguir dentro de nuestro curso para ingenieros: 

1- la competencia comunicativa se compone, como mínimo, de competen­

cia gramatical, competencia sociolingüística y estrategias comuni­

cativas; 

2- un enfoque conunicativo debe basarse en y responder a las necesi­

dades de comunicaci6n del aprendiente; 

3- el aprendiente de una L2 debe tener la oportunidad de tomar parte 

en interacciones comunicativas significativas, con hablantes alta­

mente competentes de la L2, es decir ci,ue debe poder responder a 

necesidades comunicativas genuinas en situaciones reales de la L2; 

4- particularmente en las etapas tempranas de aprendizaje de la L2, -

se débe hacer un óptimo uso de aquellos aspectos de la competencia 

comunicativa que el aprendiente ha desarrollado a través de la ad­

quisici6n y uso de la lengua nativa y que son comunes a aquellas 

habilidades de cornunicaci6n requeridas en la segunda lengua; 

5- el primordial objetivo de un programa de enseñanza de una L2 orien­

tado hacia la comunicación debe ser el proveer a los al1111nos de la 

informaci6n, práctica y mucha de la experiencia que requieren para 

cumplir con sus necesidades comunicativas. Además, al aprendiente 

se le deben enseñar cosas sobre la lengua (por ejemplo, categorfas 

gramaticales, funciones, cultura de la L2, etc.). 

Estos principios concuerdan con el punto de vista adoptado para nuestro 

curso de inglés, pero a ellos (teniendo en mente el enfoque hacia E.S.P. dada 
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la profesión de los alumnos), dentro del cuarto principio se agregarfa que tam­

bién se debe hacer óptll'.10 uso de aquellos aspectos de la competencia comunica­

tiva que los aprendlentes han desarrollado dentro de su profesión (la lngenie­

rfa) y que son comunes a habilidades que se pretende que ellos desarrollen 

dentro de la L2• Esto está muy conectado con las ideas de Widdowson (1974) 

que se expusieron anteriormente, en el punto 2.1. de este capftulo. 

Otro principio muy Importante, pero que Canale y Swain no especifican den­

tro de los cinco nombrados, es el de la negociación entre profesor y alumnos. 

Michael Breen y Chrlstopher Candlin (autores que se sitúan también dentro del 

enfoque comunicativo pedagógico) consideran este aspecto y opinan que en un 

curso de lenguas se pueden especificar o establecer ciertos principios que re­

gir&n el trabajo, pero que también se pueden negociar aspectos del contenido 

y/o los mismos objetivos dentro de las clases y a lo largo del curso entero. 

Al respecto estos autores se~alan: 

A c011111unlcative specification of 
purposes supports the principle that 
the roots of our objectives can a 1-
ready be discovered in our learners ... 
What the curricuh111 seeks to achieve 
in tenns of any speci fied purposes 
must be balanced by what the learner 
personally expects of the curricul1111. 
So, the curricul1.11 w111 need to ac­
C01110date and allow far a heterogenei-. 
ty of learner expectations.... Cur­
ricul1.11 purposes should account for 
inltlal expectations durlng the learn­
ing-teaching process (1gao: 93-4). 

Obviamente, al apoyar este punto de vista !!!!. se pretende decir que todos 

los objetivos, contenidos o formas de aprendizaj_e ~e nuestro curso para inge­

nieros ser4n negociados sobre la marcha del curso. Se ha partido --como se 

dijo anterionnente-- de la base dada por el an&lisis de necesidades y por la 
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consideraci6n de otros factores oue necesariamente van a influir en nues­

tro diseño, y no solamente van a influir, sino que tienen el peso suficiente 

como para dar una fundamentación a todas las decisiones que se tomen como bá­

sicas para el diseño del curso (previas a la negociación con los alumnos). 

Lo que se pretende al considerar estas ideas de Breen y Candlin (y del enfo­

que pedag6gico en general) es el estar abiertos a nuevas p.ibilidades que se 

pudieran presentar, dadas por la situaci6n misma y por lo que puedan sentir y 

expresar todos los posibles alumnos de este curso. Ya se manifestó en el ca­

pftulo 1 que se tratar! de que el curso sea lo suficientemente flexible como 

para adaptarse a los diferentes ingenieros (ya sean de diferentes regiones de 

Argentina, o de caracterfsticas algo variables por cualquier otra raz6n) que 

pudieran tomarlo. 

Una metodologfa comunicativa del tipo de la que aquf se habla no toma al 

contenido como una ruta predeterminada que ejerce un control riguroso sobre el 

proceso de ensenanza-aprendizaje. Breen y Candlin no hablan de unidades de 

contenido (dentro del sfhbo), sino de "unidades de actividad": 

The communicative curriculum would 
place content whithin methodology and 
provide it with the role of servant to 
the learning•teaching proeess.... So, 
we would not be concerned with "units" 
of content but with •units" of activity 
which generate communicatfon (1gao: lOZ-3). 

En el capftulo 4 se har¡ concretamente nuestra propuesta y se explicita­

r&n las decisiones tornadas basadas en todas estas consideraciones te6ricas, 

pero nos parece ahora prudente adelantar que definitivamente las unidades de 

nuestro sflabo no ser&n de contenido, y que tal vez se relacionen con lo que 

en la cita anterior Breen y Candlin llaman "unidades de actividad". 

Con base en todo lo dicho, se tratar! de que el sflabo correspondiente a 
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este curso para ingenieros sea propuesto como un conjunto flexible y práctico 

de principios que envuelvan potencialmente a una amplia gama de posibilidades 

en cuanto a contenido, actividades, ejercicios y formas de aprender. Asf, 

nuestro sflabo tendr& muchos puntos en común con lo que Hichael Breen (1984) 

llama "Process Sy11abus", es decir, un sflabo que no hace especificaciones de 

contenido linguistica por adelantado, en el cual profesores y alumnos toman 

decisiones juntos, y eligen procedimientos y actividades sobre la marcha del 

curso de acuerdo con sus reales necesidades en cada situación particular. 

En la siguiente cita Breen da las características principales de este tipo de 

sflabo, que tiene sus bases en la corriente comunicativa-pedagógica: 

The primary function of a Process 
Syllabus --involving decisions, agreed 
choices, and continual evaluation-­
will be to guide and serve the explicit 
interaction in the classroom between 
any content syllabus and the various 
and changing learner syllabuses within 
the group. Therefore, a Process Syl­
labus would directly activate and en­
courage the creati ve construction and 
reinterpretation of subject-matter by 
the participants in the classroom. 
Such a plan w111 provide a basis for 
the discovery of various routes for 
learning and thereby, generate the ac­
tual classroom syllabus in a publ icly 
shared and explicit way (1984: 5B). 

3.2. El inglés con prop6sitos especfficos (E.S.P.) 

Las nuevas corrientes en el aprendizaje de lenguas (de las que se ha 

hablado anteriormente en este capftulo) trajeron consigo nuevos enfoques, 

nuevas maneras de ver este aprendiuje, La ensenanza de lenguas (y particu­

larmente del inglés) con propósitos espedficos constituye uno de estos nue­

vos enfoques y se ha convertido en uno de los intereses más preciados de la 
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actividad en la enseñanza de la lengua inglesa (E.L. T.). 

Este tipo de enseñanza --señala B. Coffey (1984: 2)-- se puede remontar 

a las épocas babilónicas, pero no es sino hasta 1967 cuando se puede decir 

que comenzó el auge de la enseñanza de lenguas con propósitos específicos. 

!luchas nuevos avances han sucedido dentro del canpo de E.S.P., pero to­

dos ellos podr!an iQualMente aplicarse en el caso de los cursos de E.L.T .. 

Los conceptos de competencia comunicativa, enseñanza comunicativa de lenguas, 

análisis del discurso, etc., han sido todos asociados a E.S.P •• Pero a pesar 

de que todos estos conceptos estimularon su desarrollo y fueron simultáneos 

con el E.S.P., no estaban ni están contenidos en el enfoque en sí (Pauline 

Robinson, 1980: 1). 

El ténnino "E.S.P." ha cambiado su significaci6n con el correr del tiem­

po. En un principie 1 a "S" era de "specia l" y no de "specifi c". Pero pas6 

más tarde a significar "specific" porque se pensó que la palabra "special" su­

gerla el hecho de oue hay "lenguas especiales" dentro de un mismo idioma, ade­

más de sugerir también que el alumno va a aprender una "lengua restringida", 

y esto, para muchos autores, no es cierto, Así se prefirió hablar de "pro­

pósitos específicos", pues la frase deja ver que se centra la atención en los 

propósitos del aprendiente, además de referirse a todo el espectro de recursos 

lingUísticos (Robinson, 1980: 5). 

En general, los autores que hablan y escriben sobre E.S.P. coinciden en 

que el término "inglés con propósitos específicos" es algo vago y se puede 

interpretar de maneras diferentes. Por esta raz6n los distintos autores dan 

variadas definiciones, y no se puede decir que alguna de ellas sea la más 

acertada." Para los propósitos de nuestro estudio, se citarán y se tratarán 

de interpretar algunas de estas definiciones, para poder llegar a nuestra pro­

pia definici6n de E.S.P., es decir, aquella que sea apropiada para el caso 
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del curso Que nos ocupa. 

Robinson cita a Mackay {en un articulo de 1973: "E.S.P.: English and the 

Environment") y agrega sus comentarios para una definición: 

Thus by E.S.P. is meant "the teach­
inq of English, not as an end in itself 
but as an essential means to a clearly 
identifiable goal (Hackay). Thus the 
~ with which we are contrasting 
u¡e-~ of E.S.P. is that of gener­
al, eaucmon-for-life, culture and lit­
erature oriented language course, in 
which language itself is the subject 
matter and the purpose of the course (1980: 6). 

Esta definición no es muy precisa, pues si se piensa y se analiza bien, 

se podría arg1111entar que el tener metas "claramente identificables" no exclu­

ye el hecho de seguir un curso general del tipo explicado en la última parte 

de la definici6n: se pueden tener objetivos muy claros y especfficos (como 

por ejemplo, "pasar un examen") para querer seguir un ·curso de inglés que nos 

de cultura y una formación general en la vida, en el cual el propio idioma sea 

el foco de interés. 

Ron Hackay y A.J. Hountford (1978) dicen que el ténnino E.S.P. se usa ge­

neralmente para referirse a la enseftanza del inglés para un propósito claramen­

te utilitario y agregan: "thls purpose is usually defined with reference to 

sorne occupational requirement". Hh adelante afinnan: 

English for special purposes 
irnpl ies a special aim. Thls aim 
may determine the precise area of 
language required, skills needed 
and the range of functions to 
whl ch language is to be put. But 
i t need not lmp 1 y a specia 1 lan­
guage ( 1978: 4). 
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La anterior definici6n de Mackay y Mountford es nás clara pues delir:iita 

el rango de los ~ropósitos dentro de los reQuerimientos ocupacionales, ¡ ade­

más explican oue ese propósito especifico detemina las áreas del lenguaje 

que van a ser relevantes para cada caso. Es inportante también que señalen 

aue estas áreas especiales na implican la existencia de una "lengua especial". 

Esta últino implicarla a su vez hablar de un "lenguaje restringido" --dicen 

Mackay y Kountford-- , y saber un lenguaje restringido no pemitiría que el 

hablante se comunicara con efectividad en situaciones nuevas, o en contextos 

fuera de su entorna vocacional. Además, la lengua usada en la ingenier!a, 

o en la veterinaria, o en cualquier campo de estudio o trabajo, no ha demos­

trado ser "diferente" o "restringida" en cuanto a la sintaxis (1978: 5). Sí, 

ciertamente se puede afinnar que hay diferencias de vocabulario y que dentro 

de un campo puede haber más frecuencia de ciertas estructuras que en otro cam­

po, y s! podemos hablar de distintas variedades dentro de una misma lengua, 

pero esto no nos autoriza a pensar que esas variedades son lenguas distintas 

o especiales. Esto último es algo que se quiere tener en cuenta en nuestro 

curso para lngeniero.s, ya que, a pesar de que estamos convencidos de la nece­

sidad de una orient~¿ión de las estudios de Inglés hacia su profesión, tam­

bién sostenemos que sus conocimientos generales de inglés pueden ayudarlos 

en su comprensión y manejo de dicha lengua dentro de su profesión. 

Siguiendo con las definiciones, se presenta también la de Peter Strevens, 

en la Que, al igual que Hackay y Mountford, habla de objetivos prácticos y 

utilitarios, y aclara con ejeMplos a qué se está refiriendo: 

Broadly defined, E.S.P. courses are 
those In which the aims and the content 
are detennlned, principally or wholly 
not by criteria of general educatlon (as 
when "Engllsh" is a foreign language sub-
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ject at school) but by functional and 
practica 1 Engl i sh 1 anguage requi rements 
of the learner •••• English courses 
for medical doctors, for meteorologists, 
for secretaries ••• for teacher of teach­
er trainers --all these, and many more, 
are examples of E.S.P. (l977a: 90). 

-45-

En otro artfculo, Strevens presenta una subdivisi6n o taxonomla de E.S.P. 

en diferentes ti pos, según se ve en 1 a figura 2: 

Figura 2: Taxonomía de E.S.P. de Strevens 

OCCUPATIONAL 

SP-LT 

Pre-experi en ce 

Simultaneous 

Pos t-experi en ce 

(or E.S - Pre-study 

_ . EDUCATJONAL--+--1 ln-study 

j:;:Po=s:;::t-=s t:;::u:;:dy=: 

(Strevens, 1977b) 

Así, Strevens considera que cuando se estudia el inglés con propósitos 

espectficos, estos prop6sitos no pueden ser más que de dos tipos: o bien de 

tipo ocupacional, o bien de tipo educacional. Si tratamos de ubicar a nues­

tro curso para ingenieros dentro de la taxonomía de Strevens, pareciera que 

pudiera ubicarse dentro de dos alternativas: tanto dentro de "Occupational 

simultaneous" comq dentro de "Educational post-study". 

Mackay y Mountford sugieren tres clases de prop6sitos para los cursos de 

E.S.P.: 
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1) requerimientos ocupacionales, e.g.: para operadores de teléfonos 

internacionales, pilotos de lineas aéreas civiles, etc,;, 

2) programas de entrenamientos vocacionales, e.g.: para hoteles, co­

mercio, etc.; 

3) estudio académico o profesional, e.g.: ingenierfa, medicina, le­

yes, etc, (1978: 2-6), 

En esta clasificaci6n, es indudable que nuestro curso estaría dentro de 

la tercera opci6n. 

Robinson explica que el hecho de que el estudiante de E.S.P. pueda expre­

sar sus propósitos sugiere otros varios elementos en la definición de E.S.P., 

que son los siguientes: 

- en un curso de E.S.P. existe siempre una presión de tiempo, ya que el 

estudio de inglés es una contribución subsidiaria a otro interés 

principal; 

- en la mayor!a de los casos, los estudiantes son adultos, Esto es 

obvio cuando se considera el inglés con propósitos ocupacionales 

(E,O.P.), y aún dentro del inglés con propósitos educacionales 

(E.E.P.). El dominio del inglés para la ciencia y la tecnolog!a 

(E.S. T.) sugiere que el estudiante está dentro de la educación ter­

ciaria¡ 

- si los estudiantes son adultos, se asume también generalmente que 

el estudiante de E.S.P. es un "post-principiante", es decir que ha 

hecho cursos de inglés general en la escuela, y ahora, como adulto 

joven, desea extender o adaptar su competencia en su particular 

campo de estudio o trabajo¡ 

- la atención a las necesidades del alumno es un concepto clave en cual-
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quier definici6n de E.S.P., y por lo tanto también lo es el Interés 

y énfasis puestos en el aprendfente (como opuesto a la ensañanza 

centrada en el maestro); 

- también está Implícito en el concepto de E.S.P. el hecho de que los 

propósitos pueden ser expresados y evaluados; 

- un curso usual de E.S.P. está diseñado para un número razonable de 

estudiantes que tienen necesidades Idénticas o similares. El curso 

se diseña para satisfacer tales necesidades, las cuales están basa­

das en la ocupación o estudio de los aprendientes (1980: 8-12). 

A pesar de todas estas características y definiciones en torno a E.S.P., 

es muy dfficfl hacer la diferencia entre lo que es "inglés general" y lo que 

es "E.S.P.". Strevens (1977b) reconoce que es muy dfffcil trazar una lfnea 

divisoria entre estos dos conceptos. Robfnson contrasta el curso general con 

el de E.S.P. a través del siguiente comentarlo: 

The typical general English 
course is that given at secondary 
school ,startin9 wfth beginners and 
brfngfng them ( 1 t is hoped) to rea­
sonable competence fn all areas of 
language (1980: 9). 

Ahora bien, teniendo en cuenta este contraste que hace Robinson, junto 

con las caracterfstfcas de los cursos de E.S.P. de las que hablamos, defini­

remos lo que para nosotros, en nuestro curso, será el E.S.P.. Para ello par­

tiremos del propósito u objetivo general que nos propusimos al comenzar con 

la tarea de diseñar este curso de ingenieros. Dicho propósito es el de desa­

rrollar en los aprendientes una capacidad para la comunicación cientfffca; 

especfficamente, se espera que ellos logren una comunicación dentro de su co­

munidad académfco-profesfonal a nivel intemacfonal, haciendo uso del .idioma 
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inglés. Este propósito es por supuesto el que según nuestra hipótesis (hipó­

tesis n' 2 en el punto 1.3. del capitulo 3) responde a las necesidades de 

nuestros estudiantes. Esta especificación de objetivos contrasta con la carac­

terfstica que da Robinson para los cursos generales: la de obtener competencia 

en todas las áreas del lenguaje. En este sentido, tenemos entonces ya un ele­

mento que caracteriza a nuestro curso y le da parte de la especificidad. Si 

ahora analizamos las caracterlsticas dadas por Robinson (según se vio ante­

rionnente) con respecto también a nuestro caso particular, tenemos que: 

- tal vez no se pueda decir que en nuestro caso haya una presión muy 

fuerte de tier.ipo. Es verdad que el estudio de inglés es una herra­

mienta que les va a servir para lograr objetivos mayores dentro de 

su profesión, y por ello se tratará de lograr el mayor rendimiento 

en el menor tiempo posible, pero en general los alumnos en el Cen­

tro de Ingenieros pueden hacer los cursos de nueve meses sin pre­

siones y sin necesidad de algo más intensivo en menos tiempo; 

- se da el caso de que todos los aprendientes son adultos. Esto es 

obvio, dada su profesión: 

- todos son post-principiantes, pues se asume que todos ellos han to­

mado cursos de inglés en alguna etapa anterior de su educación for­

mal; 

- se ha dado una atención especial a las necesidades del alU111110 y por 

lo tanto podemos decir que el enfoque del curso está en su totalidad 

basado en el aprendiente (esto ya se explicó en el punto 3.1. de es­

te capitulo); 

- se piensa también pqr supuesto, que estos propósitos pueden ser ex­

presados y evaluados por medio de un curso; 
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• el curso se ha diseñado para un número de estudiantes que tienen ne­

cesidades similares. 

Con todo lo dicho, podemos definir a nuestro curso (o a la parte de E.S.P. 

del curso) como: "un curso (o parte de él) diseñado para satisfacer las nece­

sidades lingüísticas de una comunidad de ingenieros en Argentina, las cuales 

se asume que son similares para todos ellos, dado que est&n basadas en _su pro­

fesión, Por esta razón el curso está centrado en el alunno, quien es post­

principiante en el estudio del inglés y cuyo propósito en este estudio es el 

lograr una capacidad para la comunicación internacional dentro de la comunidad 

de ingenieros, para asf obtener un mayor desenvolvimiento y actualización res­

pecto de los temas y asuntos de la ingenierfa". 

Como es muy probable que nuestro curso no esté solamente orientado hacia 

E.S.P., sino que también tenga una parte de inglés general (según los resulta· 

dos e interpretación del análisis de necesidades, capftulo 3), se tratará de 

definir lo que en este curso para ingenieros se entenderá por "inglés general", 

Ya se vio anteriormente lo que Robinson considera como el tfpico curso de in­

glés general, pero su definición es un poco ambigua, como pasa también con de­

finiciones de otros autores. Al respecto, Coffey dice lo siguiente: 

There must, somewhere, be something 
called "English for general purposes", 
but that is impossible to define. If 
the idea is to mark the converse of 
E.S.P., which is vocationally purposive, 
then perhaps it is "E. Ex. P."• English 
for examination purposes (1984: 4). 

En nuestro caso, no podemos decir que el inglés sea un "inglés con pro­

pósitos de pasar un examen", pues como ya se explicó en el capftulo 1, los 

alumnos asisten a las clases por propia decisión, y por otra parte, no-ha 
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habido examenes finales, dado que los alumnos no lo consideraban necesarios. 

Como se ha ·1isto, es muy difícil llegar a una definición precisa, por lo tan­

to sólo definiremos aquí lo que el "inglés general" será dentro de nuestro 

curso para ingenieros. Este será: "aquella parte del curso en la que se ma­

nejen temas y actividades ajenas a la ingeniería. Estos temas y actividades 

no estarán relacionados tampoco con ninguna otra á"rea de estudio en particu­

lar, sino más bien con situaciones de la vida diaria en general, para que los 

estudiantes logren un aceptable manejo del inglés en situaciones similares en 

la vida real". En cÍlso de que el inglés general forme una parte del curso, 

el material correspondiente no se piensa elaborar, dado que se considera (co­

mo se dijo en el capitulo 1) que la serie que se estaba usando anterionnente 

(Strategies) es apropiada para llenar los requerimientos mínimos de estos 

aprendientes en ese aspecto. Lo que sí nos importa elaborar y crear es la 

parte de E.S.P., que es la que se considera como más necesaria y especffica 

para estos ingenieros. 

Se pasará ahora a hacer algunos comentarios sobre las etapas y posicio­

nes teóricas que ha tenido el E.S.P. a lo largo de su historia. 

El análisis de los diferentes "registros" es uno de los métodos en los 

que se ha basado la producción de materiales para E.S.P.. La noción de re­

gistro, entonces, ha estado involucrada en la suposición de que el inglés 

para propósitos específicos debe implicar una "lengua especial". Dentro de 

esta corriente se encuentran los esfuerzos de Ewer y Latorre en Chile, cuyo 

curso A Course in Basic Scientific English (1969) fue un producto del análi­

sis del "registro" científico. La investigación en esta área continúa, pero 

sus resultados no han sido muy alentadores. Como señala Coffey, las investi­

gaciones que han llegado a ciertas conclusiones han sido aquellas hechas den­

tro de áreas muy limitadas y especiales. Un rasgo de una lengua, como por 
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ejemplo una alta frecuencia de "noun-adjuncts", se puede encontrar en un tipo 

de texto investigado, pero tal rasgo no es único y exclusivo de ese tipo de 

texto (1984: 4). As!, en general hoy en día se piensa oue el registro no pue-

: < de ser usado como la base de selección principal, pues el inglés usado en la 

ciencia (por ejemplo), no difiere en fama significativa del inglés usado en 

otros campos. Asimismo, tanbién hay acuerdo en cuanto al hecho de que el 

E.S.P. no implica el estudio de una lengua restringida. 

Nuestro curso no se basará en un análisis del "registro" de la ingenierfa, 

pero nos parece sin embargo interesante tener en cuenta las caracterfsticas 

que da Strevens en su definición de "inglés cientffico". Strevens sf habla 

de "registros", pero en su definición se ve que no considera que el inglés 

cientffico sea una "lengua especial": 

"Scientific English", considered in 
very genera). tenns, possesses no separate, 
special gralllllar, no special pronunciation, 
no special spelling or orthography of 
words· true, it has sorne special vocabu­
lary /as well as sharing vocabulary with 
the whole of the rest of English), and it 
also employs "logico-grlllllllatical operators" 
(if, although, unless, whenever, etc,) with 
great precision. But its principal identi­
fying features are statistical in the sense 
of being the· occurrence, in particular dis­
tributions, of bits of English which occur 
also in non-scientific English, though in 
different distributions. Thus, "scientific 
English' is identified from its frequent use 
of expressions of quantity, together with 
some special vocabulary and the special 
symbols used in scientific and technical 
discourse (1977a: 93), 

Otro de los intentos para cursos de E.S.P. ha sido el de basarse en el 

.: análisis del discurso. Coffey explica que este tipo de análisis ha sido apli­

cado de varias maneras. Tres de las principales son: 
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l) e 1 an31i sis de 1 discurso comJ un me di o de an: 1 izar "" texto escri­

to o habhdo en una jerarouía de "nidades consti:utivas. 

2) el análisis :1el discurso como 'Jn medio de identificar la forma en 

oue se efectúa la transici6n dentro de un texto, por medio de los 

"marcadores del discurso" y los conectores. 

3) el análisis del disc'Jrso como algo que incluye en sf mismo el aná-

1 i sis de un texto en sus rasgos retóricos, ta 1 es como la descrip­

ci6n, clasificación, definición, etc., junto con la explicitación 

de c6no estas funciones se realizan y son secuenciadas en la len­

gua (1984: 5). 

Este tipo de análisis y su aplicación a E.S.P. se asocia con el nombre 

de lliddowson, Trimble y Trimble, Selinker y otros, y ~a resultado dar --en 

"1UC~os casos-- buenos resultados prácticos. Adef'Jás de centrar su atención en 

el texto total (y no en oraciones aisladas) ha alentado a los alu~nos a pen­

sar en ténninos de~ de la lengua para sus propósitos. Este anális1s está 

muy relacionado con el enfoaue comunicativo en la enseñanza de lenguas. 

Nuestro curso tampoco se basará totalf'lente en un análisis del discurso. 

pero sí ~emos hecho algunos estudios sobre el discurso escrito de la ingenie­

ría, cue pensamos nos van a ser de utilidad a la hora de diseñar los materia­

les. Estos estudios están dentro de las dos últimas formas de análisis del 

discurso descriptas, ya oue uno trata de los "conectores" en el discurso es­

crito de la ingeniería (Alba 0uez, 1986a) y otro de los conectores en rela­

ción con "actos de disertación" (co:io clasificación, ~efinición, etc.) (Al­

~a Juez, l986b). 

La corriente de i~g1és con propósitos esPec!ficos ha desarrollado a la 

oar de sí misl'1a un nuevo interés por las necesidades y senti~ientos éel aoren-
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diente, El estudio teórico más extenso de las necesidades del aprendiente es 

el de Munby (1978), el cual representa "un modelo sociolfngüfstico para defi­

nir el contenido de programas de lenguas con propósitos especfficos". Este 

modelo tiene como objetivo el dar una especificación válida de la competencf! 

comunicativa meta del estudiante, y opera primeramente construyendo un perfil 

de las necesidades del alumno, y luego convirtiendo estas necesidades en el 

contenido del sflabo. A pesar de que sus virtudes son innegables, este modelo 

ha sido muy criticado, y se dice ahora que, en lo que atañe al análisis de ne­

cesidades y al diseño de cursos, estamos viviendo en la "era post-Munby" (Cof­

fey, 1984: 7). Entre las objeciones que se le hacen al modelo de Munby están 

las siguientes: 1) el proceso es muy complicado y nunca hay tiempo suficiente 

para ponerlo en práctica; 2) es un proceso que parece ser definitivo y "no 

perfectible" a lo largo del curso (Coffey, 1984: 7), 

Se quería hacer mención al modelo de Munby para justificar el por qué de 

no atenernos a él --siendo un modelo tan importante dentro del diseño de cur­

sos con propósitos especfficos-- para el diseno de nuestro curso para ingenie­

ros. De las dos objeciones señaladas por Coffey, tomamos la segunda como una 

de las nuestras para no adoptar el modelo: ya se dfjo que uno de los aspectos 

importantes de nuestro curso será Ja negociación, y un modelo estático, defi­

nitivo y por lo tanto no perfectible no admite tal aspecto. La primera obje­

ción de Co.ffey no nos parece exacta en nuestro caso, pues en realidad no es 

la falta de tiempo lo que hace que no usemos el modelo. Aunque se dispusiera 

de tal tiempo, no nos parece que valga la pena emplearlo en un análisis tan 

detallado, Por otra parte, agregamos una objeción principal: no nos parece 

apropiado restringir de una manera tan estricta la competencia comunicativa 

meta de los aprendientes, Con un análisis tan riguroso de las supuestas ne­

cesidades, se puede pecar de olvidar otras necesidades invisibles en medio de 
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tanta especificidad, 

Un enfoque menos ~eticuloso y más flexible es el de Richterich y Chance­

rel en su trabajo para el Consejo de Europa (1980). Estos autores sostienen 

que el análisis de necesidades es un proceso continuo y que no se limita so­

lamente al principio del curso, reconociendo así que las necesidades de los 

estudiantes pueden variar a lo largo del curso, o que pueden surgir otras 

nuevas por las cuales sea necesaria la negociación y el cambio de algunos 

rumbos, contenidos o actividades en el curso, Estos conceptos también los 

mantiene y reafinna Richterich en un trabajo posterior ( 1983: 1-13). Mien­

tras que Munby presta una atención principal a la lengua que el alumno va a 

necesitar, R1chterich y Chancerel demuestran comparativamente poco interés 

por tal aspecto. Su enfoque es más humanístico, y está dentro de la línea 

que consideramos más apropiada para nuestro curso. Uno de los métodos que su­

gieren estos dos autores para el análisis de necesidades es el cuestionario, 

método que se ha elegido en esta tesis como análisis básico e inicial. En 

etapas posteriores (a lo largo de la impartición del curso) se podrán utili­

zar también cuestionarios u otros métodos como, por ejemplo, las preguntas 

directas dentro de una conversación. 

3.2.1. Cursos y publicaciones de E.S.P. 

Robinson señala que el número mayor de libros de texto de E.S.P. se en­

cuentra en el área del comercio (inglés comercial). Muchos de estos textos 

son bastante antiguos y ya no se publica~ más (1980: 43). Sin embargo, si se 

consideran los artfoulos que describen la realización de libros de texto o la 

preparación de materiales que no se pretende publicar, no hay casi nada en el 

&rea del comercio; la mayoría de estos artículos están dentro del área de 

E.S.T .. 
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Se discutirán a continuación algunos aspectos de ·1as series de libros, ma­

teriales o libros de texto l'lás importantes de E.S.P .. En especial, se conside­

rarán aquellos en los que existen materiales hechos para el estudio del inglés 

dentro de la ingeniería. 

"English in Focus" series: Esta serie constituye uno de los más interesantes 

desarrollos dentro de E.S.P.. Todos los libros de esta serie traen un libro 

para el maestro y otro para el alumno, además de l'laterial grabado. Albunos tf­

tulos son: English in Physical Science, English in Basic Medica! Science, etc .. 

El que más nos interesa aquí, y el único de esta serie sobre ingeniería, es 

English in Mechanical Engineerin9, de E.H. Glendinning (1974). En este 1 ibro 

se presenta COPIO objetivo principal el desarrollar un conocimiento básico sobre 

"c6mo el inglés se usa para la comunicación en la ingenierfa mecánica". La 

orientación es principalmente hacia la comprensión de lectura ·y, en segundo lu-

' gar, la escritura. Se practica la gramática y "repetición de patrones" (pattern 

practice) y los textos son auténticos textos de bibliografía sobre temas de in­

geniería mecánica. Tlll!lbién se hace especificación de algunas funciones que se 

quiere que el alumno realice por medio de los ejercicios. 

Entre las virtudes que se le adjudican a esta serie de libros está el hecho 

de contener abundantes ejercicios, de manera que los estudia~es están forzados 

a ser activos en el uso de la lengua. Pero por otro lado, se critica que algu­

nos de estos ejercicios son demasiado mecánicos y otros insuficientemente ex­

plicados. Al respecto Robinson dice: "The general conclusion seems to be that 

English in Focus is theoretically sound but pedagogically weak" (1980: 4_9). So­

bre Englhh in Hechanical Engineering en particular, Robinson cita a Lee. Kok 

Cheong, quien concluye: "En~lish in Hechanical Engineering is pioneering work 

however and has succeeded in injecting a breath of freshness to the study of 

English" (1980: 49). 
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Sin dejar de considerar l~s virtudes de este libro, se cree que no es el 

apropiado para nuestro curso de inglés ya que: 

- considera sólo a la ingenier!a mecánica y sabemos que en nuestro di­

seño deben considerarse también otras ramas de la ingeniería; 

- pretende ejercitar sólo la comprensión de lectura y en cierta medida 

la escritura, lo cual resulta un poco incompleto para los fines de 

nuestro curso. 

A pesar de estos inconvenientes, no se descarta la posibilidad de que este 

libro pueda ser de utilidad para consultar en él ciertos aspectos de nuestro ca­

so particular. 

"English far Careers" series: Esta serie consta de variados textos tales como 

The Language of Tourism, The Petroleo1111 lndustry, etc., En lo que concierne a 

la ingenierh, est!n los textos: The Language of Civil Engineerinq in English, 

The Language of Chemical Engineering in English, The Language of Electrical and 

Electronical Engineering in English, The Language of Mechanical Engin.eering in 

English, The Languaqe of Hining and Hetftllurgy in Enqlish. 

Esta serie no trae libros para el maestro ni tampoco material grabado, El 

énfasis está puesto principalmente en el vocabulario, y la habilidad que se pre• 

tende desarrollar es la comprensión de lectura. Los trozos para leer son muy 
• largos y son seguidos de preguntas para constatar la comprensión. Hay también 

ejercicios que son evidentemente de corte estructural (e.g.: repetición de pa­

trones). 

En la introducción se especifica, como uno de los objetivos para el al1111· 

no, "to impose his ar her overall ability to communicate in English", Robinson 

critica este objetivo, ya que no está claro cómo va a lograrse, dado que no se 
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hace referencia a las habilidades lingüfsticas, no hay libro para el maestro, y 

el vocabulario es muy dificil (1980: 46). TaMbién en la introducción se aclara 

que estos textos son para estudiantes que están en un nivel de inglés interme- · 

dio-alto o avanzado. 

Aunque no se duda del mérito que puedan tener los textos de esta serie, se 

piensa que no son muy apropiados para el caso de nuestro curso dado que: 

- las lecturas son muy largas y monótonas¡ 

- es demasiado el vocabulario que se presenta en una sola lección¡ 

- no se toma en cuenta ~ra habilldad que la comprensión de lectura; 

- no presentan oportunidades de comunicación real dentro de la profe-

sión de los estudiantes¡ 

- seria demasiado costoso para los alumnos comprar los cinco libros co­

rrespondientes a la ingenier!a, además de ser incómodos para su mani­

pulación y de presentar entre los cinco demasiado material para un sólo 

curso (que por otra parte apuntaría a sólo una habilidad); 

- el nivel no es el correspondiente al de nuestros alumnos, quienes se­

rfan post-principiantes. 

• "English Language Services" series: Dentro de esta serie existen dos libros de-

dicados a la ingenierfa: !) C1v11 and Mechanical Engineering y 2) Electrical 

Engineering, Como en la anterior serie, estos textos ponen mucho énfasis en el 

vocabulario. Cada lección comienza con un diálogo bastante artificial, el cual 

es seguido de una larga lista de vocabulario con explicaciones. A esto le sigue 

siempre un ejercido de constatación de la comprensión, que puede consistir en 

completar oraciones, juzgar sobre la verdad o falsedad de una aseveración, etc .. 

También son textos para alumnos en un nivel avanzado de inglés y el énfasis es­

tá en la comprensión de lectura. Son libros pub11cados hace bastante tiempo 
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(1966) y por ello hay 111uchos aspectos que no se contel'!plan (y que sin embargo 

si son contemplados oor las nuevas metodologías en enseñanza de lenguas). En 

general, las críticas u objeciones para no usar estos libros son las mismas que 

se hicieron para la serie anterior, así como para "Enolish Study" series, que 

también tiene ya muchos años de publicada, y en la cual hay un libro dedicado a 

la ingeniería de Adamson y Lowe (General Engineering Texts). 

"Nucleous" series: El objetivo de esta serie es "introducir al estudiante a 

usos del inqlés que son esenciales para la comunicación científica y tecnoló­

qica". Una caracterlstica interesante de esta serie es que trae un libro "nu­

clear" sobre "ciencia general" y nueve libros específicos para diferentes cam­

pos, entre los cuales hay uno de ingenieria. Esta serie ha sido muy alabada 

por la variedad y vitalidad de los ejercicios que se presentan. Se enfatiza la 

práctica de la comprensión de lectura y también la comprensión auditiva a tra­

vés de material grabado. Todos los textos de esta serie están pensados para ll,­

~ de ciencias en las etapas iniciales, razón principal por la cual pen­

samos que el libro de ingenieria no será apropiado para nuestra población, que 

es de profesionales ya recibidos. Por otro lado, en nuestro curso se quiere 

prestar atención también a otras habilidades, y se tratará de hacer uso de mate­

riales y elementos de enseñanza más modernos. 

Entre los libros de texto de E.S.P. que no pertenecen a una serie y que 

tienen relaci6n con el inglés de la ingenierla, se encuentran, por ejemplo, 

Writinn Scientlfic English de John Swales y el curso de Ewer y latorre que se 

nombró anterionnente (A Course in Basic Scientific Enqlish). El primer libro 

trae una rica variedad de ejercicios, pero el objetivo específico y único del 

libro es la práctica de la escritura, y esto no es lo apropiado para nuestro 

curso. Por otro lado el "inglés cient!fico" incluye otros campos de la ciencia 
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aparte del de la ingeniería, en los cuales nuestros alumnos seguramente no esta­

rían interesados. En el segundo libro, a pesar de que Ewer y Latorl'e dicen que 

el énfasis está en la práctica ora 1, es to no parece cumplirse ya que hay una co-

1 ección de textos largos y muchos ejercicios de vocabulario y gramática. Este 

es un libro para estudiantes de ciencias, y como en el libro de Swales, existe 

el inconveniente de que es de ciencia en general, 

Robinson (1980) y Coffey (1984) presentan un estudio mucho más completo que 

éste sobre la bibliografía existente en todo el mundo en temas de E.S.P .. Aquí 

solamente se han nombrado y analizado los que se consideraron relevantes por 

estar conectados con la ingeniería, A continuación se quiere también hacer alu­

sión y comentarios sobre los cursos de E.S.P. en México, y especialmente sobre 

los realizados aquí en el C.E.L.E. (Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras 

de la U.N.A.M.), Asimismo se comentará sobre los cursos de E.S.P. en Argentina, 

los cuales son relativamente pocos. 

Cursos en México: Alma Ortiz (l985b: 13-16) da una reseña sobre las caracte­

rísticas de los cursos de ingl~s en el C.E.L.E., y señala en ella que, aparte 

de los cursos de inglés general, existen cursos de comprensión de lectura de 

E.S.P. que se ofrecen a los alumnos de las distintas facultades de la U.N.A.M,, 

debido a convenios firmados entre el C.E.L.E, y dichas facultades. Estos cur­

sos son el fruto de un arduo y serio trabajo de investigación, y se basan en 

el modelo que s. 8astien y S. Richards presentan en su artkulo (Reporte nºll) 

"A Framework for the Production of E.S.P, Courses" (1978). Estos autores expli­

can que en la producción de los cursos de E.S.P. del C.E.L.E. se ha pasado por 

las siguientes etapas básicas: 

A- ADMINISTRATIVE A~EMEfff 

8· NEEOS ANAL YS l S 
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C- SYLLAB\JS DESIGl1 ANO MATERIALS PRODUCT!Otl 

D- TEACHHIG, LEAR'WIG AllD EVALUAT!Otl 

E- RESEARCH 

-60-

Ortiz observa que los resultados del análisis de necesidades mostraron que 

la prioridad para estos cursos en la Universidad es la comprensión de lectura, 

y por e 1 lo es que todos los 1 i bros que se han elaborado apuntan a 1 desarro 11 o 

de tal habilidad (19B5b: 14), Así, entre los textos producidos por esta insti­

tución, se encuentran: 

- Reading Factors: The Study of Mathematics and Physics Texts in English, 

de F. Castaños, E. Emilsson, F. Galicia, c. Gómez y A. Marrón; 

- ~!,de F. Castaños; 

- Comprensi6n de Lectura en lnnlés: Ciencias PoHticas v sociales, de 

G. Alvarez, E. Breña Valle y C. Gómei; 

- Reading Biology, de A. Ortiz; 

• Comprensión de Lectura en Inglés: Artes Plásticas, de A. Ortiz; 

- Manual de Comprensión de Textos Médicos en Inglés, de G. Alvarez y 

F. Galicia; 

y otros títulos más. llo existe, entre los textos del C.E.L.E., ninguno hecho 

para la Facultad de lngenier!a, dado que tal texto no ha sido solicitado por 

dicha Facultad. Por esta raz6n y por el hecho de que estos textos apuntan sólo 

a la comprensión de lectura, no se ha pensado en utilizar alguno de estos textos 

para nuestro curso; aunque estamos seguros de que nos serán de gran utilidad pa­

ra consultar ciertos aspectos, como por ejemplo, aquellos concernientes al de­

sarrollo de estrategias para la comprensión de lectura. 

Fuera del C.E.L.E., se tiene conocimiento de un libro escrito en México y 
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usado en el post-grado de ingenferia de la U.N.A.M.. Nos referimos a lli!!.!!.1fil 
English for the Basic Sciences, de Anne Albarelli, Este libro es también de 

comprensión de lectura, y a pesar de que su tftulo dice "basic sciences", los 

textos de cada unidad pertenecen al campo de la qufmica. Los ejercicios tra­

tan también de desarrollar estrategias de lectura, y además hay ejercicios de 

traducción. Este texto, por sus objetivos (la comprensión de lectura en quími­

ca) tampoco nos parece apropiado para adoptar en nuestro caso. 

Cursos en Argentina: En Argentina no existe la carrera de Lingüística Aplicada 

a nivel de post-grado (no hay ni maestría ni doctorado), ni tampoco existe al­

gún centro de LlngUística Aplicada, Sf hay gente que está trabajando en este 

campo dentro de las asociaciones de profesores de lenguas (y en especial las de 

profesores de inglb, que son las mb numerosas) de las diferentes provincias, 

pero aquellos que quieran hacer un post-grado en el área deben viajar a otros 

países. Tal vez sea .por esta razón que no existe mucho material (ni tampoco 

proyectos) en el campo de E,S.P.. Entre los libros de texto de E.S.P. que se 

han producido en este país, se encuentran algunos sobre inglés c0111ercial, in­

glés para estudiantes de ciencias o para estudiantes de humanidades, según se 

ve en los siguientes títulos: 

- Inglés Jnstrumental para Estudiantes de Ciencia, de H. Sahian de Chanta 

y E. Lindholm (1976)¡ 

- Inglés --Instrumental para Estudiantes de Humanidades, de H. Sahian de 

Chanta y E, Lindholm (1974)¡ 

-·Del Inglés al Castellano. Técnicas y F6rmulas para la Traducci6n del 

Inglés Cientffico, de L. Schneider y M. Vélez (1973) ¡ 

- English Ali ve. A C0tm1ercial Course, de A. GeniJovich (1976). 
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La mayoría de estos libros han sido producidos en la Universidad de Tucumán 

(una provincia en el centro-norte de Argentina) y, como se ve, son todos de ha­

ce más de diez años atrás. En la introducción de Inglés Instrumental para Estu­

.diantes de Ciencias (que ha sido el libro analizado con más detalle por ser el 

que más relacionado podda estar con el inglés en la ingeniería), los autores 

establecen su objetivo claramente: 

Este libro persigue un objetivo ut.i­
li tario: enseñar a interpretar 1 iteratura 
escrita en inglés con fines puramente 
prácticos. El alumno no creará en inglés 
ni entenderá la lengua oral ( 1976: 9). 

Este libro, como vemos, está pensado para el desarrollo de la comprensión 

de lectura. Tan sólo hojeando sus páginas, se advierte claramente que está ba­

sado en la teoría cognitiva del lenguaje, específicamente en la gramática trans­

fomacional de Chomsky. Hay ejercicios en los que se pide que los alumnos dis­

tingan, dentro de una oración, las frases verbal y nominal y sus componentes 

dentro de ellas. También se sugiere (en el 1 ibro del maestro) hacer "árboles" 

que muestren la derivación de las oraciones estudiadas. Se dan muchas explica• 

clones gramaticales, y a pesar de que hay textos relativamente largos para la 

lectura, se pone énfasis en la oración, dejando al contexto (tanto lingUfstico 

como situacional) fuera de lugar. Se dan además, al lado de los textos, largas 

lista·s de vocabulario con su directa traducción al español (sin explicaciones). 

Este texto, como el Htulo lo dice, es para estudiantes (de nivel universitario) 

y sobre inglés en las ciencias en general. Por todas estas caracterfsticas, 

consideramos que se hacen obvias las razones por las cuales se ha decidido no 

usar este libro para nuestro caso particular en Argentina. 

Estas razones, y el hecho de que existe poca investigación, trabajos y pu­

blicaciones en torno al tema de E.S.P. (y al de E.S.P. en ingeniería en parti· 
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cul ar}, consideramos que dan una suficiente funda~entaci ón a ~uest•o deseo de 

diseñar un nodelo noderno '/actualizado de cursos para ingenieros en ~.rgentina. 

Como se ha visto, muchos de los libros de los·que hemos hablado tienen un 

componente gramatical bastante considerable. Asimismo, la Mayoría de ellos po­

nen gran énfasis en el vocabulario, dado que éste es un asunto clave en E.S.P .. 

También se observa que la mayor!a de el los se centran en la conprensión de lec­

tura y que todos ellos son libros "monolíticos". Al respecto Robinson hace un 

comentario que nos parece interesante, dado que pensamos que el material que se 

elabore (o por lo menos parte de él) para nuestro curso deberá tener otra pre­

sentación distinta de la de un libro encuadernado, debido a la flexibilidad y 

variedad que se pretende ofrecer a los alumnos: 

Bates emohasizes that the writer of 
E.S.P, materials has to make r.iany compro­
m1 ses, Perhaps, too, the teacher has to 
--in order to nake his material seeM as 
specific as possible to his class. Thus, 
as wel l as textbooks, the teacher needs 
to be armed with addi tional materials 
for the use of his particular class .... 
Mono11t1c textbooks need to be supplement­
ed or even replaced by packs or selections 
of material, often real ia, provid1ng a 
ran9e of choice for teacher and pupils 
(1980: 73). 

Hech's la revisión y comentarios sobre materiales existentes en el campo 

de E.S.P., se pasará al ültimo punto que se quiere tratar en este capitulo. 

Nos referimos a "la autonom!a" en la enseñanza de lenguas, Antes de ello, se 

quiere hacer una última cita, de E~1er y Latorre, que creemos es muy mrtada y 

que ademSs contribuye a fundamentar nuestra decisión de diseñar este curso de 

inglés para ingenieros: 

First of all, English 1s now es­
blished as the principal internat1onal 
1anguage of science. This has meant 
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that not en ly are undergradua tes a 11 
over ~he "orld obl i~ed to read an in­
c«eas'n~ crooortior of textbooks in 
English; but also that success in 
graduate >1or~ is becol'ling nore an1 
more related to the ability toread 
aporopriate literature ir. En:¡lish and 
to take part in international confer­
encP.s where the greater p.1rt of the 
contacts take place through the Me­
diUM of English. Secondly, a growing 
nul'lber of Er.glish-soeaking scientific 
and technological experts are visiting 
the <1eve 1 opi ng countri es, and i t is 
clearly necessary to ensure that com­
munication with their local counter­
parts is as efficient as oossihle 
(1967: 221). 

3.3. La autonoMia en la enseñanza de lenguas 

-E4-

Se quiere hacer, finall'lente, una rnención a la individualización dentro del 

aprendizaje de lenguas, dado que, a pesar de que el inglés con propósitos espe­

cfficos se ha desarro 11 ado independientemente de 1 a individua 1 i zación, muchos 

autores ya están señal ando que estos dos enfoques tienen una conexión. Uno de 

estos autores es Robinson, ouien además observa que tanto un enfoque como el 

otro se piensan generall'lente en relación con alumnos adultos ( 1980: 85). 

El estudio más completo aue existe sobre la individualización en la en­

señanza de lenguas es el hecho por C.R.A,P.E.L. (Centre de Recherches et 

d'ft.opl ications Pédagogiques en Langues), según lo presentan Henner-Stanchina 

y Philio Riley (1975) en su articulo "Aspects of Autonomous Learning". En rea­

lidad, la autonomía, como lo explica Les.lie Oickinson (1978) seria el grado niás 

alto de individualización, ya que es una estrategia que fue establecida para su­

olir las necesid;des de aquellos estudiantes que no pueden asistir a clases re­

gulares de lenguas <1ehido a diversos problemas (familiares, de falta de tiempo, 

etc.). Stanchina y Riley explican que la autonomia es una estrategia centrada 
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en el alumno, independientemente del salón de clases, donde el estudiante de· 

tennina sus propias condiciones de trabajo y se reúne periódicamente con un 

"ayudante" (estos autores no usan la palabra "maestro"). 

Estos conceptos sobre el estudio independiente nos parecen de gran inte· 

rés, no porque se tenga la intención de basar nuestro curso en la autonomta, 

sino porque algunos aspectos de este enfoque nos pueden ser muy útiles. Robin· 

son nota que en muchos cursos de lenguas (incluyendo cursos de E.S.P.) se ha 

pensado en la individualización para un sólo aspecto o una sola parte del cur· 

so completo (1980: 88), y esto es algo que tal vez se pueda hacer en este cur­

so para Ingenieros, dado que se ha pensado (como se muestra en algunas de las 

preguntas del cuestionario elaborado para el análisis de necesidades ··Capltulo 

J •• ) en elaborar material, aparte de las clases, para que el alumno pueda esco· 

ger y llevarse a su casa y asf pueda a su vez satisfacer sus necesidades lin· 

gúfsticas particulares. De modo que se iniciarfa la Individualización e11 una 

forma mfoima, con el objetivo de que, al tenninar los tres niveles que se ofre· 

cen en el Centro de Ingenieros, los alumnos estfn ya preparados para su desen· 

volvimiento Independiente manejando el inglh. De ninguna manera se tratará 

de implementar el sistema de aprendizaje autónOlllO en las clases, pues conside· 

ramos que, para poder lograr la buscada competencia comunicativa, la interac· 

ción frecuente con el maestro es muy necesaria. Sin embargo, estamos conscien­

tes de que el fin de todo tipo de educación que se precie de ser sana e inte­

ligente, debe ser el "educar para la libertad y la independencia", por. eso es 

que no se quiere dejar de tener presentes algunos conceptos de tal tipo de en­

senanza. As!, para poner un ejemplo, lo que se pretende es que, si un altlllllo 

manifiesta que le gustarla profundizar o ejercitarse m'5 (que lo que lo hace 

en clase) en la comprensión de conferencias sobre te111as de ingenierh elec· 

tromeclnica, se tenga material adicional para que este al11T1110 pueda satisfacer 
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sus necesidades individuales y comience su camino en el estudio y desenvolvi­

miento independientes con el idioma inglés. 

·Dadas todas las consideraciones teóricas que se creyeron necesarias, y, 

junto con ellas, la fundamentación para el modelo de diseno de curso que se 

quiere proponer, pasamos, en el próximo capitulo, a describir los pasos del 

an61isis de necesidades que se hizo como parte de este estudio y trabajo de 

tesis. 



CAPITULO 3 

INVESTIGACION PREVIA AL OISEílO DEL CURSO 

"So where do 11e go from here?, It's 
still anybody' s guess, but, hopefully, we 
may go in the direction we should be going: 
towards the needs and concerns of the learn­
er11. 

L, G. Alexander, "Where do we go from here?". 

En este capftulo se dan todos los detalles de la investigación que se 

hfzo con el fin de conocer las necesidades de las personas que serfan recep­

toras del curso que se pretende disenar. Estas personas, como sabemos, son 

ingenieros argentinos y por el lo debió prepararse todo para que la investi­

gación pudiera llevarse a cabo en Argentina. 

Los puntos principales de este capftulo son: la metodologfa de la inves­

tigación, los resultados, y la discusión e interpretación de dichos resultados. 

l, Metodologfa de la investigación 

1.1. Planteamiento del problema 

El estudio que se hizo a través de este anilis1s de necesidades es de ti­

po descriptivo y para ello inicialmente nos planteamos la siguiente pregunta 

experimental: 

- lnecesitan los ingenieros de San Juan (Argentina) tener conocimientos 

de inqlés especfflcos (relativos a su profesión), además de conoci­

mientos de Inglés general?. 

1.2. Objetivos 

-6?-
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• Objetivo general 

- Determinar si estos ingenieros tienen conocimientos previos del idio­

ma inglés y si éstos necesitan tener tanto conocimientos específicos 

de dicho idioma en lo concerniente a su profesión, como conocimien­

tos generales, para a partir de esos datos, proponer un nuevo diseño 

de cursos de inglés para el Centro de Ingenieros de San Juan. 

De este objetivo general, se derivan los siguientes: 

• Objetivos especfficos 

1) Detectar cuáles son los estudios previos de inglés de estos inge­

nieros¡ 

2) determinar qué tan necesario es el idioma inglés para su desenvol­

vimiento como profesionales; 

3) con base en los objetivos anteriores, determinar qué tipo de meto­

dologfa a seguir en el diseño del curso sobre la base del análisis 

de necesidades, y asf determinar si es necesario reformular o re­

formar los cursos ya existentes. 

1.3. Hip6tesis de investigaci6n 

Selltiz (1965) dice que se puede considerar a las hipótesis como los 

instrumentos más potentes inventados por el hombre para alcanzar conocimien­

tos fidedignos. Las hip6tesis son ademá5 predicciones, que establecen que 

si ocurre f, también ocurrirá y_. Se predice a partir de f. En el caso de 

este estudio, obtuvimos las siguientes hipótesis de investigación, a partir 

de los anteriores objetivos, las cuales se aceptaran o rechazarán según los 

resultados obtenidos luego del análisis de los datos: 
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1) Todos los ingenieros del Centro de ln~enieros de San Juan tienen co­

nocimientos previos mínimos del idioma inglés'i 

2) estos inqenieros necesitan una fonnación en inglés, que además de 

darles conocimientos generales del idioma, les de conocimientos 

especfficos para poder desenvolverse en su profesión; 

3) si las necesidades son tanto para un nivel general como específico, 

se deberá diseñar un curso con otros contenidos y objetivos distin­

tos de los ya existentes en el Centro de Ingenieros de San Juan, y 

así se deberá diseñar un nuevo modelo de curso que satisfaga dichas 

necesidades. 

1.3.l. Hipótesis de relación 

Se deberá además en esta investigación, plantear hipótesis "especificas" 

o de relación, pues se considera que existe (o que !)!!. existe en el caso de apo­

yar la hipótesis nula) una relación entre ciertas preguntas del cuestionario, 

que es necesario analizar en detalle, Estas hipótesis se aceptarán o recha­

zarán luego del análisis de los cruces de variables (cross-tabulations) en el 

punto 3 de este capftulo, 

Se plantean así siete hipótesis de relación que expresan nuestras expec­

tativas, En los primeros cinco casos se apoya la hipótesis nula, y en los úl­

timos dos se apoya la hipótesis de trabajo, 

1) La rama de la ingenier!a a la que los ingenieros pertenecen no influ­

ye sobre su mayor o menor necesidad de saber inglés para su desenvol­

vimiento profesional; 

2) la rama de la inqenieria a la que estos ingenieros pertenecen no in­

fluye sobre su mayor o menor necesidad de leer bibliografia en inglés; 
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3) la rama de la ingenier!a a la que los sujetos pertenecen no influye 

sobre sus oportunidades de viajar y asistir a congresos donde nece­

siten usar el inglés. 

4) la rama de la ingenier!a a la que los sujetos pertenecen no influye 

sobre la necesidad de dominar ciertas habilidades en caso de asistir 

a congresos. (En el punto 3 de este capitulo se aclara a qué habili­

dades nos referimos); 

5) la rama de la ingenier!a a la que los individuos pertenecen no influ­

ye en 1 a necesidad de usar el inglés en la computación; 

6) el material que los ingenieros prefieran llevarse a casa tiene una . 

relación estrecha con las razones por las que decidan tomar un curso 

de inglés; 

7) el tipo de curso de inglés que estos ingenieros elijan tomar estará 

de acuerdo con la manera de trabajar con la cual consideren que pue­

den obtener mejores resultados. 

Cada una de estas hipótesis expresa, como ya se explicó, una relación en­

tre dós preguntas del cuestionario, y su significado quedará más claro al hacer 

los correspondientes cruces de variables y analizarlos, en la sección 3 de es­

te capitulo. 

1.4. Definición de la población 

La población dentro de la cual y de la cual se extrajo la infonnación es 

la de los ingenieros argentinos socios del Centro de lngenieros de San Juan, 

lugar en donde se piensa en un futuro cercano aplicar,. usar y probar el di-

<·! seno de curso propuesto en esta tesis, Ya se ha hablado de sus caracterfs­

ticas en la sección 2.5, del capftulo 1, y se hablara de la cantidad de estos 

sujetos y de los detalles del procedimiento que se siguió con ellos para la in-



''\' 

Alba Juez, "El diseño,,." -71-

vestigaci6n dentro del punto l. 7. de este capítulo. 

1.5. Definición de variables 

*Variables Independientes 

- ingenieros; 

- socios del Centro de Ingenieros de San Juan; 

- adultos (entre 20 y 70 años); 

- residentes en la Argentina. 

Estas, a su vez, son también "variables controladas" pues se controló que 

los sujetos tuvieran estas cuatro características¡ es decir, se h1zo lo que se 

llama una "homogeneización" de los sujetos en esos cuatro aspectos. 

•variables dependientes 

- los datos y resultados obtenidos del cuestionario. 

1.6. Modelo del diseño de investigación 

Siguiendo a Kerlinger (1975), decimos que el d1seño es el plan, estructu­

ra y estrategia de una investigación, cuyo objetivo es dar respuesta a las pre­

guntas de investigaci6n y controlar las varianzas experimentales, extrañas y 

de error que surgen en el problema bajo estudio, El diseño nos dice, en cier­

to modo, cuáles observaciones hemos de efectuar, cómo hacerlas, y la manera de 

analizar sus representaciones cuantitativas. También nos indica qué tipo de 

análisis estad!itico debemos usar y las posibles conclusiones que se extraerán 

de dicho análisis, 

El tipo de investigación que nos ocupa es un estudio de campo, y el diseño 

en·consecuencia es del tipo ex-post-facto. La investigación ex-post-facto es 
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una búsqueda sistemática empírica, en la cual el cientffico no tiene control 

directo sobre las variables independientes porque ya acontecieron sus mani­

festaciones, o por ser intrínsecamente manipulables. "Se hacen inferencias 

sobre las relaciones de ellas, sin intervención directa, a oartir de la varia­

ción concomitante de las variables independientes y dependientes" (Kerl inger, 

1975: 268). 

1.6.1. Paradigma del diseño de esta investigación 

Modelo ex-post-facto 

- ingenieros 

- socios del C. de lng. 

- adultos 

- residentes en Argentina 

( vari ab 1 es independientes 

o predictorias) 

l. 7. El instrumento: un cuestionario 

- resultados y/o punta­

jes obtenidos a tra­

vés de los cuestio· 

nari os 

( vari ab 1 es dependien­

tes). 

Para aceptar o rechazar las hipótesis se pensó en elaborar un cuestiona­

rio que nos diera más infonnac16n sobre las necesidades de nuestra población. 

Primeramente se hizo un pequeño estudio con s6lo dos ingenieros argentinos que 

en ese momento se encontraban en México (de esto ya se habló en el capttulo !), 

Este primer estudio no se pudo ampliar a más personas por problemas obvios de 
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distancia. Los resultados de este estudio previo confinnaron ampliamente la 

hipótesis de que el inglés les era muy necesario para su desenvolvimiento pro­

fesional, pero, dado el número minúsculo de entrevistados, no se pudieron gene­

ralizar para toda la población. Los datos del procedimiento y resultados de 

esta prueba se encuentran en el proyecto que sirve de base a esta investigación 

(Alba Juez, 1985: 7-14). En .este caso el análisis de necesidades consi>tió en 

una entrevista personal, lo que se pudo hacer muy facilmente siendo sólo dos 

los sujetos entrevistados. 

Para la investigación que servirá de base y ayuda al diseno del curso en 

esta tesis, se consideró indispensable tomar un número mayor de sujetos, con 

el objeto de obtener resultados más generalizables; Esto significó la elabo­

ración de un nuevo instrumento (otro cuestionario), que basicamente mantuvo el 

mismo temario que el primero, pero en el cual se consideran más detalles, ade­

más de también tener en cuenta la diferente situación en que serian contesta­

dos: éstos no iban ya a poder ser contestados en una entrevista, dado que de­

bieron ser enviados a Argentina (por eso debieron elaborarse con la idea de ser 

autoaplicables). El número de ingenieros consultados fue mucho mayor: se re­

partieron setenta cuestionarios entre setenta ingenieros, de los cuales llega­

ron de vuelta a México solamente 62, cuyos resultados se analizarán en este 

capftulo. Esta muestra representa un 17.71% de la población total: el número 

total de miembros del nombrado centro es de 350, y el nlinero total de inge­

nieros que contestaron es, como se ha dicho, 62 (sesenta y dos). 

La elección de la muestra se hizo bajo un procedimiento no-probabilfsti­

co, dados los problemas de distancia. Las muestras probabflfsticas emplean de 

alguna forma la extracción aleatoria en una o mb de sus etapas. El muestreo 

aleatorio es el procedimiento para obtener una parte (o muestra) de una pobla­

ción del universo, en tal forma que cada miembro de la población o universo 
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tenga igual oportunidad de ser elegido. Las muestras no-probabilísticas, por 

el contrario, no er.iplean la extracción aleatoria, pero a menudo son necesarias 

o inevitables. Sus deficiencias son compensadas en cierto grado por el empleo 

de conocimientos, experiencias y cuidado para elegir las muestras y por la "re­

plicación" de estudios con diferentes muestras (Kerlinger, 1975: 91-2). 

En el caso de esta investigación, hablamos de una r.iuestra no-probabilís­

tica intencional; no-probabilística porque --como ya se explicó-- por proble­

mas de distancia y de 1 a consecuente falta de contro 1 no se pudo asegurar un 

procedimiento aleatorio; intencional, porque dentro de la no aleatoriedad, se 

empleó el criterio y el esfuerzo deliberado para obtener una muestra represen­

tativa mediante la inclusión de áreas típicas o grupos supuestamente típicos 

en la muestra (siguiendo la definición de Kerlinger (1975: 92)), 

Previamente a las preguntas que forman la parte más importante del cues­

tionario, se elaboraron once reactivos con los cuales se trata de obtener da­

tos generales sobre los sujetos, tales como sexo, edad, años de ejercicio de 

la profesión, rama de la ingeniería a la que pertenecen, etc .. El cuestiona­

rio completo se encuentra en el anexo 1 de esta tesis. 

Para diseñar las preguntas ~ue se encuentran luego de los datos generales, 

se tomaron como guía cuatro temas principales que son los siguientes: 

1- Formación previa en inglés 

2- Utilidad del idioma para el desenvolvimiento profesional 

3- Utilidad del idioma para actividades extra-profesionales 

4- Metodología y modalidades del curso 

Cada tema (y las preguntas dentro de él) se elaboró con objetivos claros 

en mente, con la idea de que cada una de las respuestas ayude a la toma de de-
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cisiones para el diseño del curso. Así, dentro del primer tema (preguntas 1 a 6), 

se considera importante saber si los sujetos tienen ya nociones o ciertos cono­

cimientos sobre el idioma inglés, y si éstos lo practican de alguna fonna en 

la actualidad, ya sea leyendo, escribiendo, escuchando o hablando. Esta infor­

mación servirá de ayuda para las decisiones que se tomen con respecto al nivel 

de iniciación del curso, Se intenta que éste sea un curso de primer nivel para 

el centro de ingenieros, pero esto no quiere decir que la población de ese cur­

so sea necesariamente de principiantes; según los resultados que se obtengan, 

se ver& si el curso debe empezarse "de cero" o no. Esto podrá verificarse se­

gún los datos obtenidos en este tema en el cuestionario ·( fonnación previa en 

inglés). 

Con el segundo tema (preguntas 7 a 12 y pregunta 16), se trata de averi­

guar si de verdad estos ingenieros consideran que ellos necesitan el inglés en 

lo relacionado con su profesión, por eso haf preguntas que se orientan a cono­

cer la necesidad de leer libros, arttculos, etc, en dicho idioma, o a la nece­

sidad de asistir a congresos o conferencias internacionales de ingenierfa. 

También se trata de conocer sobre las habilidades que ellos piensan que debe­

rfan desarrollar para estar en condiciones de aprovechar esos congresos, y el 

grado de importancia que ellos les dan a estas habilidades. Se incluyó en es­

te tema adem&s, una pregunta (9a) en la cual se solicita nombrar bibliograffa 

en inglés que sea necesaria para ellos, pues se piensa que ésta puede ser de 

gran utilidad para la elección de textos dentro del diseno de las distintas 

unidades del curso. Otra pregunta inclufda que se considera de importancia es 

la pregunta 12, ya que se pensó que, aunque los ingenieros en cuestión sean de 

distintas ramas de la ingenierfa, ·1a mayorfa debe tener contacto (dados los 

avances de la tecnologfa moderna) con la computación, y esto también servirá 

de gran ayuda para, por ejemplo, la elección de ciertos 1111ter1ales para el 
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curso. 

Como se considera evidente el hecho de que, aunque estos ingenieros via­

jen por razones de trabajo a paises de habla inglesa, tengan que usar el in­

glés en situaciones de la vida diaria, se pensó en el tercer tema del cues­

tionario {preguntas 13 a 16) como importante para corroborar tal considera­

ción. Este punto ayudar& en las decisiones acerca de si el curso tendrá que 

estar orientado solamente hacia E.S.P. o si habrá que incluir también una par­

te de inglés general, y en tal caso ver de qué manera combinar estas dos partes. 

Asimismo, se ha tenido en cuenta en este tercer tema que los sujetos pue­

den tener hobbies o intereses personales para los cuales necesiten el idioma 

inglés, lo cual puede servirnos para la elección de materiales para el estudio 

personal o particular de cada alumno. 

Finalmente, con el cuarto tema (preguntas 17 a 25a) se pretende conocer 

acerca de las preferencias y necesidades que los sujetos tienen en todo lo que 

hace a la organización y metodología del curso. Así, se les pregunta sobre las 

razones que tendrfan para tomar un curso de inglés, las actividades que consi­

deran q~e deberfan desarrollar y practicar, el tipo o tipos de curso que se­

gún ellos responden a sus necesidades, etc .. Se trata también de averiguar si 

· estar!an dispuestos a dedicar un cierto tiempo al trabajo autónomo, fuera del 

centro de idiomas, y en tal caso se pretende conocer sus preferencias sobre el 

material con el que estar!an dispuestos a trabajar independientemente. Otro 

punto importante dentro de este tema es llegar a saber si los estudiantes tie­

nen interés por conocer los aspectos culturales de algunos o todos los pafses 

de habla inglesa, lo cual logicamente influirá en la inclusión o no inclusión 

de este aspecto dentro del diseño del curso. 

En una parte final de este tema se quieren conocer los horarios-más conve­

nientes de asistencia a clase para los encuestados, para tratar de coordinar 
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éstos con los de los profesores. Las dos últimas preguntas tienden a averiguar 

la raz6n por la que muchos de los ingenieros socios del centro no asisten a los 

cursos, teniendo esta facilidad y comodidad a su disposición. Los datos obte­

nidos de estas dos preguntas también pueden ser de utilidad para comprender su 

sentir y tratar de hacer los cursos más atractivos, de manera que sean aprove­

chados por la mayor parte de (o por todos) los ingenieros de este centro. 

Presentamos en el siguiente esquema un resumen del temario que· se está 

considerando: 

TEMARIO OEL CUESTIONARIO 

1- FORMAC!Otl PREVIA Etl INGLES (11 reactivos) 

- Estudios anteriores de in91és 
- Satisfacción con estos estudios 
- Uso/práctica personal de este idioma en la actualidad 
- Satisfacción con el desempeño de esa práctica 

2- UTILIDAD DEL IDIOMA PARA EL DESENVOLVIMIENTO PROFESIONAL (12 reactivos) 

- Necesidad de una lengua extranjera para desenvolverse profesionalmente 
- Bibl iograffa sobre temas de ingenierfa en inglés 
- Asistencia a congresos en donde se deba usar el Inglés 
·Habilidades lingUfsticas que se necesiten dominar en caso de asistencia 

a congresos 
- Contacto de los ingenieros con la computación y uso del inglés en este 

campo. 
- Tipo de relaciones o interacciones que se necesitada establecer en caso 

de viajes por razones profesionales 

3- UTILIDAD DEL IDIOMA PARA ACTIVIDADES EXTRA•PROFESIONALES (B reactivos) 

- Hobbies personales para los que se necesite usar el inglés 
- Viajes a pahes de habla inglesa en vacaciones 
- Perspectiva de viajes a alguno de estos pafses (de trabajo o placer) 
- Situaciones, lugares y personas en los cuales y con las cuales ~ecesite 

usar el idioma en la vida cotidiana · 
- Tipos de relaciones o interacciones que se necesitarfan establecer en 

caso de viaje · 

4- METOOOLOGIA Y MODALIDADES DEL CURSO (14 reactivos) 



Alba Juez, "El dise~o ... " 
1~. 

• (¡ -78-

- Razones por las que tomarían un curso de inglés 
- Actividades dentro del curso 
- Tipo de curso o modalidad de trabajo preferida 
- Materiales para el estudio independiente 
- Cultura de los paises de habla inglesa 
- Horarios convenientes para asistir a clase 
- Razones de no asistencia a los cursos que ya se imparten en el Centro de 

Ingenieros. 

Se cree necesario agregar algunos datos más sobre los reactivos del cues. 

tionario: 

- el cuestionario es de tipo mixto, ya que tiene reactivos de tres 

tipos, a saber: 

a) reactivos cerrados, en los cuales se quiere que el sujeto respon-

da "sf" o "no"'. E,g,: pr_egunta !; 

b) reactivos abiertos, en los que no se les da ninguna opción y exis­

ten varias alternativas de respuesta, dependiendo del criterio del 

sujeto. E.g.: pregunta !.c. l.; 

c) reactivos de opción, en los cuales se les presentan varias respues­

tas de las cuales deben elegir la o las que correspondan, E.g.: 

pregunta 3; 

- Algunas de las preguntas presentan una escala intervalar del 1 al 5, 

que mide opiniones. Las respuestas aquf se hacen en un continuo as­

cendente del 1 al 5; 

- Varias de las preguntas son en cierta manera repetitivas, pues se hi­

cieron con la intención de reconffnnar las respuestas. 

2, Los resultados 

Se presentan en esta sección los datos objetivos que se obtuvieron luego 
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del recuento de respuestas. 

A pesar de que en la primera página del cuestionario se especifica que de­

ben contestar a todas las preguntas, se encontró que en algunas de ellas hubo 

un número bastante alto de no-respuestas. 

El análisis de los resultados se hizo por medio de una computadora, uti­

lizando un programa especial para este tipo de investigación, llamado S.P.S.S. 

(Statistical Package for the Social Sciences), con el cual se obtuvieron datos 

de estadfstica descriptiva no-paramétrica, Se dice que la estadística es no­

paramétrica cuando los datos no se ajustan a la curva normal de Gauss ni a una 

medida de nivel por intervalos (Levin, 1977). 

Antes del análisis computacional, se obtuvieron resultados de porcentajes 

y frecuencias a mano, los cuales fueron confirmados en gran medida por dicho 

análisis. Esta obtención de ciertos resultados a mano fue de mucha utilidad 

para nuestra familiarización con los datos, y además, como veremos más adelan­

te, nos sirvió para obtener datos m&s reales y precisos que los que la computa­

dora pudo obtener en los casos de preguntas en los que se aceptaba más de una 

respuesta (dado que en el nombrado programa no se acepta más de una respuesta 

por sujeto para cada pregunta). 

Además de las frecuencias, porcentajes y correspondientes histogramas¡ se 

obtuvieron cruces de variables (crosstabs) para ·aceptar· o rechazar las hipó­

tesis de relación entre ciertos reactivos del cuestionario. Para conocer me­

jor la relación existente entre las variables cruzadas se obtuvo la prueba de 

chi-cuadrada (x2). La x2 es una prueba de significancia que se emplea para 

hacer comparaciones entre frecuencias: 

Como resultado la hip6tesis nula para 
la prueba chi-cuadrada establece que las 
poblaciones no difieren con respecto a la 
frecuencia de ocurrencia de una caracterís­
tica dada, en tanto que la hip6tesis de in· 
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vestigación dice que las diferencias 
muestra 1 es reflejan diferencias po-
bl aciona les reales en cuanto a la 
frecuencia relativa de una caracter!s­
tica dada (Levin, 1977: 170). 
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Como se podrá apreciar, lo anterior se tuvo en cuenta también p~ra la formula­

ción de las hipótesis de relación en el punto 1.3.1. de este capftulo. 

De los 62 sujetos que contestaron el cuestionario se encontró que 57 de 

ellos son hornbres, lo cual representa un 91.9% del total; y 5 de ellos son mu­

jeres, lo cual representa un 8.1% del total, 

La mayor parte de los sujetos tiene una edad que oscila entre los 30 y 39 

años. Esta mayorta es del 53.2% (33 sujetos). Un 29% (18 sujetos) tiene entre 

20 y 29 años; un 14.5% (9 sujetos) está entre los 40 y los 50 años, y sólo un 

3,2% (2 sujetos) tiene más de 50 años. 

En la p_regunta 4 de los datos generales, referente a la nacionalidad, se 

tiene un 98,4% de personas de nacionalidad argentina (61 sujetos) y sólo un 

1.6% de nacionalidad chilena (1 sujeto). El 85.5% (52 s.) de estos ingenieros 

son casados y sólo un 14.5% (9 s.) son solteros. 

Se observa también que, dentro de las ramas de la ingenierfa, hay una mayo­

rfa de ingenieros electromecánicos (50%, 31 s.) y civiles (37.1%, 23 s.). El 

resto se reparte, con porcentajes muy pequeños, entre los ingenieros qufmicos, 

geólogos, industriales y mineros, según se ve en el histograma y tabla de fre­

cuencias correspondientes (Tabla e histograma nº 1). En la tabla observamos 

cuatro datos: 

1) la frecuencia absoluta (número de sujetos para cada rama); 

2) la frecuencia relativa (porcentaje sobre el total de sujetos); 

3) la frecuencia ajustada (porcentaje sobre el total de sujetos que sf 
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contestaron a la pregunta); 

4) las frecuencias ac1111uladas (suma acumulada de las frecuencias re­

lativas). 

Las estadísticas que aparecen bajo el histograma (media, modo, etc.) no tienen 

significado en este caso, pues estamos trabajando con variables nominales. 

La mayor parte de estos ingenieros, un 54.8%, trabajan en la Universidad 

(34 s.). Un 29% trabaja en empresas privadas ( 18 s.) y el resto se reparte 

en institutos de investigación o empresas estatales. Pero muchos de estos 

sujetos no trabajan solamente en un lugar, hay un 22.6% (14 s.) que trabaja en 

dos lugares y un 1.6% que trabaja en tres de los mencionados lugares. 

En lo que hace al puesto que ocupan, tenemos una mayorfa de sujetos que 

se dedican a la docencia (31 personas, lo cual representa un 50%). Le siguen 

en importancia los que hacen ingenierfa aplicada (29%, 18_s.) y los que hacen 

investigación (17.7%, 11 s.). Se da el caso aquf de personas que tienen más_ 

de un puesto, las cuales en esta muestra son 14, es decir un 22.61 del total 

de sujetos, Los puestos que en su mayorfa se combinan son el de docente con 

el de investigador. 

La mayoría de las personas encuestadas, un 45,2% (28 s.) llevan menos de 

cinco anos de ejercicio de la profesión, Un 30.6% (19 s.) lleva entre cinco y 

diez anos, y el resto lleva mis de diez anos de ejercicio de la profesión. 

Respecto de los estudios de post-grado, tenemos que un 64,51 (40 s.) de 

sujetos no tienen ningún estudio de post-grado, un 211 (13 s.) ha hecho cursos 

de especialización y sólo un 8,1% (5 s.) tiene Haestrfa, siendo solamente un 

3,2% (2 s.) los que.tienen Doctorado. También hay porcentajes menores para 

personas con Haestrfa o Doctorado incompletos. 

De la tota11da4 de la población, hay un 96.8% (60 s.) de personas cuya 
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lengua materna es el español, contra un 1.6% (! s,) cuya lengua materna es el 

alemán, y también un 1,6% cuya lengua materna es el italiano. 

Pasamos ahora a las preguntas dentro de los cuatro temas en los que se 

organiz6 el cuestionario (según se vio en l.!. de este capftulo), dando sola­

mente los datos que se consideren más significativos, dada la enonne cantidad 

de infonnación que se obtuvo en cada una de las preguntas. 

a) Fonnaci6n previa en inglés 

De los 62 ingenieros encuestados, todos ellos manifestaron tener estudios 

previos de inglés (100%), Muchos de estos sujetos han estudiado inglés en más 

de un lugar: un 38.7% (24 s.) lo ha estudiado en dos lugares, un 9.7% (6 s.) 

en tres lugares y un 1.6% (1 s,) en cuatro diferentes lugares. Esto explica 

que la suma de los siguientes porcentajes no sea 100%: un 66,2% (41 s.) ha 

realizado dichos estudios en un instituto privado, un 58,U (36 s.) lo ha he­

cho en la escuela secundaria, un 24.2% (15 s.) en la Universidad y un 14,5% 

(9 s.) con profesor particular. 

Treinta y dos de estos sujetos, es decir un 51,6% del total, ha realiza­

do estudios de inqlés por un tiempo de entre cuatro y siete años, un 27,4% 

(17 s.) de uno a tres años, y un 21% (13 s,) ha estudiado Inglés durante más 

de 7 años. 

En cuanto a la satisfacción que estos sujetos tienen en lo que se refiere 

a estos estudios, las cifras mh altas se encuentran en los números 2 y 3 de 

la escala: un 43.5% (27 s.) est& medianamente satisfecho, y un 29% (18 s.) es­

tá poco satisfecho con tales estudios, Esto se observa claramente en la corres­

pondiente tabla de frecuencias y en el histograma n'2 (el "O" ("missing") en 

la tabla e histograma Indica el número y porcentaje de no-respuestas), 

Entre las causas Más importantes de no satisfacción con los estudios de 

fngl és se encuentran (como respuestas a 1 a pregunta l ,c, l,): 
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1) "porque hubo falta de conversación y de práctica ora 1 en genera 1 "; 

con un 24.2% (15 s.) de respuestas; 

2) "porque no l'le gustaba el método. Falta de técnicas adecuadas y mo­

dernas"; con un 12.9% (8 s.) de respuestas. 

En total se obtuvieron ?.l tipos de causas diferentes en las respuestas. Entre 

las más importantes (es decir, con mayor porcentaje y frecuencia de respues­

tas) luego de las dos nombradas arriba, se encuentran las siguientes: 

- "porque no adquirí los conocimientos básicos"; 

- "porque los cursos no eran orientados a la profesión"; 

- "porque el ritmo de aprendizaje era muy lento"; 

- "porque las clases no eran motivantes"; 

- "porque se ensenaba demasiada gramática"; 

- "porque había alumnos con distintos niveles en el curso y eso demora 

el aprendizaje". 

En lo que atane a la práctica actual que los sujetos ejercen de este idio­

ma, un 41.9% (26 s,) contestó que lo practica frecuentemente y un 33,9% (21 s.) 

que lo practica algunas veces. Sólo un 14,5% (9 s.) lo practica rara vez, y 

los menores porcentajes quedaron para los números menor y mayor de la escala 

(l: nunca¡ 5: siempre), 

En cuanto a la forma de la pr&ctica (pregunta 3) se observa que la mayo­

·rfa de los encuestados tienen una práctica mayor en la lectura de libros o ar­

tfculos 11 pues los mayores porcentajes (69,3%, 43 s.) se encuentran en los nú­

meros mlis altos de la escala (3, 4 y 5), mientras que en las demás habilidades, 

los porcentajes mayores se encuentran en los números más bajos de la escala. 

Asf, un 33,9% (21 s.) practica poco el inglés en fonna oral y otro 33,9% (21 s.) 
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dice no practicarlo nada. El 100% de las respuestas se agrupa entre los prime­

ros tres números de la escala, es decir que lo practica poco (entre "nada" y 

"medianamente"). En 1 o que se refiere a 1 a práctica escrita, los mayores por­

centajes se agrupan en los pril'leros tres nú111eros de la escala (82.3%, 51 s.), 

es decir que la !'layaría de los sujetos escriben muy poco en inglés. Por últi­

mo, un 53,3% (33 s.) dijo no escuchar ningún tipo de material auditivo en in­

glés y un 29.1% (18 s.) dijo tener este tipo de práctica sólo en el número 2 

de la escala ("algo"). Los porcentajes decrecen a medida que la escala aumen­

ta. 

Como respuesta a la pregunta 4, hubo mayoría de sujetos que respondieron 

que las personas más habituales con las que practican el inglés son los~­

lli (54,8%, 34 s.), y hubo mayor!a de personas que señalaron como lugar más 

importante de esa práctica a su lugar de trabajo (50%, 31 s.). 

Sólo cinco sujetos Manifestaron estar satisfechos con esa práctica (8.1%) 

mientras que 52 sujetos manifestaron no estar satisfechos (83.9%) y que por lo 

tanto consideran que deben mejorarla. 

Entre las respuestas que los sujetos que no están satisfechos dieron acer­

ca de lo que piensan que deber!an mejorar, tenemos: 

- "mejorar la conversación", con 35 respuestas (56,4%) ¡ 

- "mejorar la comprensión auditiva", con 23 respuestas (37.U:)¡ 

- "mejorar ni vocabulario", con 12 respuestas (19.3%); 

- "mejorar la lectura", con 9 respuestas {14.5%). 

Hay, además, otras respuestas con porcentajes menores. En esta pregunta se 

puede encontrar más de una respuesta por sujeto, por esa razón la suma de los 

porcentajes no es de 100%, y también por esa razón los números dados por la 

computadora no coinciden con los aqu! dados, ya que ella sólo toma una respues· 
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ta por sujeto. As! es que, como ya se anticip6, muchos de los datos presenta­

dos en casos como éste son de los obtenidos a mano, por mostrar ellos el nú­

mero verdadero de frecuencias obtenidas. 

b) Utilidad del idioma para el desenvolvimiento profesional 

En cuanto a la utilidad del idioma inglés para la profesión, se obtuvo 

una totalidad de respuestas afirmativas: el lOOS (62 s.) contest6 que el inglés 

le servfa en su profesión (pregunta 7), y en la escala correspondiente al gra­

do de utilidad de este idioma para su profesión, todas las respuestas cayeron 

dentro de los tres últimos números (J: "algo", 4: "bastante", 5: "mucho"), 

es decir que ninguno de los sujetos considera que dicho idioma le sirve "poco" 

o "nada". Dentro de estos tres números, ademas, el porcentaje ma,vor (64,5%, 

40 s.) cay6 en el número 5. 

La pregunta 7b trata de averiguar en qué les servirfa el inglés dentro de 

su profesión, para la cual se obtuvieron las siguientes respuestas: 

- "para leer textos, tener acceso a bibl1ograffa actualizada", con un 

83.9% de respuestas (52 s.)¡ 

- "para asistir a conferencias o congresos", con. un 22.6% de respuestas 

(14 s.); 

- "para comunicarme con colegas", con un 33.9% de respuestas (21 s.) 

- "para publicar investigaciones propias", con un 19.JS de respuestas 

(12 s.). 

(Se aclara que en esta pregunta también se aceptaba mas de una respuesta por 

sujeto, lo cual como ya hemos visto anteriormente, influye en la s1111a de los 

porcentajes), 

En lo referente al porcentaje de bibliograffa que los sujetos necesitan 
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leer para su carrera en español, hubo una mayoría de respuestas, es decir, un 

21% (13 s.) que manifestaron que entre el 21% y el 40% de esa bibl iografia es­

tá en dicho idioma. Por otra parte, un 29% (18 s.) (porcentaje mayor) expresó 

que entre el 6ll y el 80% de esta bibliograf!a está en inglés. Las demás ci­

fras, para mayores o menores porcentajes (de la bibliografía) se aprecian en 

las tables 3 y 4. 

Además, un 87.1% (54 s.) de los sujetos manifestó tener necesidad actual 

de leer bibliografía en inglés que no está traducida (pregunta 9), datos que 

se muestran en la tabla nºS. 

En la pregunta 10, que intenta averiguar si estos ingenieros asisten a 

congresos en lugares donde nece~iten hablar el inglés, hubo una mayor!a de res­

puestas negativas (62.9%, 39 s.). 

En todas las opciones que se presentan en la pregunta nºll, que correspon­

den a habilidades que los sujetos consideran que deberían dominar en caso de 

asistir a congresos, la mayoría de las respuestas cayeron sobre los últimos 

tres números de la escala, es decir que todas las habilidades son consideradas 

como de bastante o mucha importancia por estos ingenieros. El mayor porcentaje 

para el número cinco (5: "muy importante") cayó en la opción E. (entender lo 

que expone un conferencista, con 20 respuestas, 32,3%). Le sigue la opción E_ 

(participar en una discusión), con un 21% (13 s.) de respuestas indicando a es­

ta opción como muy importante o de mucha utilidad. En esta pregunta hubo un 

alto número de no-respuestas, debido quizás a que una gran parte de los encues­

tados primeramente manifestó no asistir a congresos. 

En otra pregunta (nºl2), un 66,U de los encuestados manifestó trabajar 

siempre o. a veces en cuestiones relacionadas con la computación, porcentaje 

que muestra una mayoría de sujetos con respuesta afinnativa (41 s,), 

La pregunta 16 corresponde tanto· al tema que estamos tratando como al si-
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guiente. En lo que atañe a este tema (utilidad del inglés para la profesión), 

observamos oue la mayor!a considera que la interacción "colega/colega" es la 

m&s necesaria de establecer en caso de viajar a paises de habla inglesa. Esta 

opción obtuvo un to ta 1 de 55 res pues tas, 1 o cua 1 represen ta un 88. 7% de 1 to ta 1, 

c) Utilidad del idioma para actividades extra-profesionales 

Dentro de este tercer tema, un 82.3% (51 s.) de los sujetos expresaron 

que les gustarla o les servirla saber inglés para su vida privada o para sus 

hobbies. 

Entre las distintas razones por las cuales a estas personas les servirfa 

saber inglés en su vida privada, la que obtuvo un mayor porcentaje de respues­

tas fue: "para leer revistas, periódicos y libros no técnicos en ese idioma", 

con un 43.5S de respuestas (27 s.), Otra razón importante fue: "porque es un 

idioma universal, muy necesario para viajar y para todo", con un 24,2S de res­

puestas (15 s.). 

La mayorla de los sujetos (un 87. lS, 54 s.) man1 fest6 no viajar frecuente­

llll!nte a paises de habla inglesa en vacaciones, pero Muchos de los que contesta­

ron no viajar habitu1l111ente manifestaron en una pregunta posterior tener en 

perspectiva un viaje a alguno de estos paises (un 25.8%, 16 s.) en un futuro 

pr6ximo. 

Entre los lugares y situaciones que los sujetos consideran como importan­

tes para hablar inglls estin: hoteles, negocios, reuniones, todo lugar y situa­

ción, tours, aeropuerto, universidades, etc., con una mayorle de respuestas pa­

ra "en todo lugar y situación" (82,3X, 51 s.). Asi111ismo, hubo una 11ayorfa de 

respuestas para "todas las personas del lugar" (46.8%, 29 s.) en la pregunta 

15a, que pretende averiguar con qu6 personas piensan los sujetos que van a ne­

cesitar comunicarse en caso de viaje a alquno de estos paises. En segundo lu-
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gar, en esta pregunta se encuentran los "colegas", con un 32.3% (20 s.) de 

respuestas, remarcando una vez más lo ya expresado en el tema anterior. 

Dentro de las interacciones humanas (fuera del campo profesional) se ob­

tuvo el porcentaje mayor, ssi, (36 s.) para la interacción "amigo/amigo", a 

la cual le siguen las interacciones "vendedor/comprador" y "anfitrión/invita­

do", ambas con un 48.4% (30 s. ) de respuestas. (Se aclara que en esta pre­

gunta, una vez más, se aceptó más de una respuesta por sujeto). 

d) Hetodologh y modalidades del curso 

Dentro de las razones por las cuales los sujetos tomarfan un curso de 

inglés (pregunta 17), se obtuvo un mayor porcentaje para las "razones pro­

fesionales" (30~, 19 s.). Otras razones dadas fueron: 

- "para mejorar la conversación"¡ 

- "para mejorar los conocimientos del idioma en general"¡ 

- "para mejorar la comprensión oral"¡ 

- "para poder comunicarme internacionalmente"¡ 

- "para viajes". 

Las frecuencias e histograma correspondientes a esta pregunta se muestran 

en la tabla nº 6 y el histograma nº 3. 

En lo que respecta a la importancia que se le dio a las diferentes opcio­

nes de la pregunta 18 (que corresponden a actividades que pudieran aprenderse 

y practicarse en un curso), se obtuvo el siguiente orden: 

la, 

2a. 

posición -opción c (poder leer y entender textos de mi disci­
- plina) 

posición __.opción !. y/o J!.~a: poder comunicanne con colegas j 
b: poder comunicanne en la vida 
- diaria 
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Ja, posición---..Opción !t (entender conferencias y discusiones) 

4a. posición--.Opción .!!. y/o !t{.!!.: poder redactar infonnes o esj 
cri tos de i ngenierfa 

it: i dem arriba 

Sa. posición--.Opción !t y/o f. (f.: particip~r en discusiones sobre 
temas de ingenierfa) 

6a, posición .--.opción f. 
7a, posición--.Opción s. {participar en debates sobre temas de 

ingeniería) 

Ba. posi ción--.opr.ión .!.. (escuchar grabaciones de conferencias, en­
trevistas, etc., relacionadas con la in· 
genierfa) 

9a. posición---.Opción .!!. (escuchar grabaciones de diálogos de la 
vida diaria) 

loa, posición--.Opción J. (participar en juegos). 

En esta pregunta hubo un alto número de no-respuestas, lo cual probable­

mente se deba a que la pregunta estuvo mal planteada, o poco clara, o tal 

vez se les pedfa demasiado en una sola pregunta, pues además de tener que or­

denar las opciones por orden de importancia, se les pedía a los sujetos de­

cir qué tan importante es cada una de las opciones para ellos, en ·una escala 

ascendente del 1 al s. En esto último se observa en general que las respues­

tas tienden todas a ubicarse en los números m&s altos de la escala, es decir, 

en los números 3, 4 y 5 ("algo", "bastante" y "muy importante", respectivamen­

te) con la eKcepción de la opción J., en la cual los porcentajes m&s altos se 

agrupan en los primeros tres nllmeros de la escala (1, 2 y 3), 

En la pregunta 19, el curso que fue considerado por la mayoría como bas­

tante o muy importante fue ef "curso comunicativo, basado en la participación 

individual y grupal de los estudiantes". Este tipo de curso fue elegido por 

un 75,81 (47 s,) de los sujetos. Le sigue en orden de importancia el 'curso 
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basado en el uso de diapositivas y en la práctica oral", con un 48.4% (30 s.) 

de respuestas. En esta prequnta también se aceptó más de una pregunta por 

sujeto, circunstancia que --co1110 ya se ha dicho-- el programa de computación 

usado no puede ~ceptar, razón por la cual en el cruce de variables que se 

hará con esta pregunta en el punto 3,3, los porcentajes pueden variar. 

En cuanto a las naneras de trabajar con las que los encuestados conside­

ran que pueden obtener 111ejores resultados (pregunta 20), la opció~ más elegi­

da fue la nº 5 ("pequenos grupos, con gufa del profesor"), con un 64.5% (40) 

segGn se ve en la tabla nº 7 y el histograma nº 4. 

La mayor{a de los sujetos contestó además que s{ podía dedicar cierto 

tiempo al estudio personal de inglés fuera del centro de idiomas. El porcen­

taje m5s alto dentro de este grupo se dio entre 1 as personas que están dis­

puestas a dedicar entre cuatro y seis horas semanales a este estudio (un 45.2%, 

28 s.). 

Dentro de los textos propuestos como material adicional para llevarse 

a casa (pregunta 22), la mayor!a de los sujetos eligió las "revistas técni­

cas" (un 72.6%, 45 s.), Le siguen en importancia: 

- periódicos de información general (61.3%, 38 s.)¡ 

- libros de ingenier{a (48.4%, 30 s,); 

• libros de divulgación cientffica (38.7%, 24 s.). 

(En esta pregunta también se aceptaba la elección de más de una opción por 

parte de cada sujeto). 

Entre las ~rabaciones elegidas dentro de la misma pregunta, el porcenta­

je mayor se obtuvo para los "diálogos de la vida diaria", con un 69.3% (43 s.), 

a los cuales les siguen en importancia con un 54.8% las "l!ntrevistas con i~ge­

nieros de habla inglesa" (34 s.) y con un 38.7% las "conferencias de ingenie-
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rta" (24 s.). 

En lo que respecta al interés de los ingenieros en la cultura de los paí­

ses de habla inglesa, la mayoría contestó que tienen "algo" de interés (nº 3 

de la esca 1 a), un 53. 2% ( 33 s.) de respuestas se ubican en dicha opción. 

Las opciones más eleQidas dentro de los aspectos de la cultura que inte­

resan a los sujetos son: 

- ciencia (71%, 44 s.); 

- costumbres (69.3%, 43 s.); 

- historia (54,8%, 34 s.). 

(También en esta pregunta se aceptó más de una respuesta por sujeto). 

Los países de habla inglesa más elegidos para conocer los aspectos de su 

cultura fueron: 

- Estados Unidos de Norte América (80.6%;so s.); 

- Canad5 (58.1%, 36 s.); 

- Inglaterra (50%, 31 s.). 

(También aqu! hubo más de una respuesta por persona). 

En lo concerniente a horarios convenientes para asistencia a clase, la 

mayorfa manifestó estar más disponible entre las 19 y las 21 horas (el 74.2%, 

46 s.). 

Entre los 62 ingenieros encuestados, hay una mayor!a (82.3%, 51 s.) que 

no ha asistido a los cursos que se imparten en el Centro de Ingenieros de San 

Juan (del cual son todos miembros) y la causa de no asistencia que obtuvo más 

frecuencia de sujetos y m5s porcentaje fue la nº 2 (pregunta 25a): "no tengo 

tiempo de asistir" (con un 38.7% de respuestas; 24 s.). 
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3, Discusión e interpretación de los resultados 

-~ continuación se tratará de dar una interoretación a los porcentajes y 

frecuencias dados en la sección anterior. Para ello en algunos casos se uti· 

lizarán cruces de variables, oue nos permitan aclarar aún más ciertos aspectos. 

El hecho de que la mayorfa de los sujetos encuestados sean hombres no es 

algo sorpresivo, ya que en Argentina (y pareciera que en general en todo el 

mundo) la ingenierfa es una profesión a la que se dedican Más hombres que mu­

jeres. Pero el que sean hombres o mujeres no creemos que cambie o altere las 

necesidades linaüfsticas de los sujetos, y por ello no se planteó ninguna hi· 

p6tesls de relación con la variable "sexo". 

Como se vio en las cifras de la sección anterior, la mayor parte de los 

encuestados tienen entre 30 y 39 años, edad que se considera como muy produc­

tiva en la vida humana, y por lo tanto las personas de tal edad sí pueden ma­

nifestar las verdaderas necesidades dentro de su profesión. 

Se observa que hay entre los encuestados un sólo sujeto de nacionalidad 

chilena, pero a pesar de ello esta persona cumple con las condiciones para que 

pudiera ser "variable independiente" de nuestro estudio, dado que reside en 

Argentina, es ingeniero y es miembro del nombrado centro de ingenieros. Lo 

mismo ocurre con los dos sujetos cuya lengua Materna es el italiano (en un ca· 

so) y el alemán(en el otro caso). Oichas personas también hablan perfectamen· 

te el español y además tienen nacionalidad argentina. 

Observamos también oue el 87,1% de los encuestados se reparte sólo entre 

los ingenieros civiles y electromecánicos, lo cual muestra en cierta manera 

una realidad del pa!s, ya que dentro de las ramas de la ingeniería, estas dos 

foman los bloques l'lás importantes. Esto puede llevarnos a que en el diseño 

y elección de materiales le demos más peso a estas dos ramas de la ingeniería, 
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El nivel de estudios de los 62 sujetos es similar, dado que la mayor!a 

de ellos no tienen estudios de post-qrado. Como viMos, hay un porcentaje me­

nor de personas que tienen hechos estudios de este tipo. Esto se puede aso­

ciar con la edad de la 111ayor!a, pues en general son personas jóvenes, que to­

dav!a piensan en y tienen planes de hacer un pos't-grado en el futuro (l'lOtivo 

que puede ser otra de las causas por las que necesiten estudiar inglés). 

Las cifras referidas a los estudios previos de inglés nos dicen que to­

dos los ingenieros tienen estudios de este tipo y la mayor!a han realizado es­

tos estudios durante cuatro y siete años, es decir que con ninguno de ellos 

se tendrfa que "empezar de cero". Estos resultados apoyan la hipótesis de 

investigación nº 1 (en la sección 1.3. de este capitulo). 

Muchos de estos ingenieros han estudiado inglés en Más de una institu­

ción, por· lo que inferimos que todos ellos tienen un mfnimo conocimiento o 

una mínima familiaridad con el idioma. 

A pesar de tener los nombrados estudios, un alto porcentaje está poco 

satisfecho con ellos, as! como también con la práctica que tienen del idio­

ma, y por lo tanto piensan que deberían mejorarla; datos que nos abren las 

puertas para pensar en ofrecer a estos sujetos un nuevo curso con distinto 

enfoque de los que puedan haber tenido en la escuela secundaria, el instituto 

privado o la Universidad. Las causas dadas de no satisfacción son importantes 

para tomar en consideración en el diseno: los encuestados sienten una gran ca­

rencia en la pr&ctica oral y consideran que los métodos con los que han estu­

diado el idioma no son lo suficientemente adecuados ni modernos. Estas son 

razones que van a favor de un curso donde no sólo se consiaere una habilidad, 

sino varias. A pesar de que (como veremos mb adelante) los sujetos necesi­

tan desarrollar la comprensión de lectura (para la cantidad de artfculos y/o 

libros publicados en inglés), ésta no es la única habilidad necesaria; todos 
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ellos sienten necesidad de un mejor desenvolvi~iento oral en dicha lengua, y 

también de una nueva metodología. Efectivamente, la práctica actual del in­

glés en la mayoría de los sujetos se relaciona con la lectura. Como vimos, 

el escribir o hablar en inglés no forma parte de las habilidades que practi· 

can habitualmente, y por ello sienten la carencia. Esta falta de práctica 

no implica falta de necesidad u oportunidades, pues (como se vio en los datos 

objetivos) muchos de ellos tienen contacto con colegas de habla inglesa, y es 

tal vez en esos contactos en los que sienten la necesidad de mejorar la com­

prensi6n y producci6n oral en general. 

En lo que se refiere al segundo tema (utilidad del inglés para el desen­

volvimiento profesional) se puede afirmar rotundamente que las respuestas ob­

tenidas apoyan nuestra hip6tesis de investigación nº 2: el 100% aseguró que 

el conocer el idioma inglés le serla de mucha utilidad para su desenvolvimien­

to profesional. 

Las causas dadas por las que el inglés les sería útil, confirman una vez 

más la necesidad de desarrollar más de una habilidad: no sólo les serviría pa­

ra tener acceso a la bibliografía, sino también para asistir a·conferencias o 

congresos, para publicar investigaciones, etc .. 

Los resultados de las preguntas restantes en este tema, córroboran el 

hecho de aceptar la hipótesis nº 2, ya que la 111ayor!a manifestó que de un 61 

a un 80% de la bibliografía de su carrera est5 en inglés, y la mayorfa de los 

sujetos también manifestó (87.1%) tener que leer en la actualidad (para su 

trabajo) biblio9raffa en inglés que no está traducida al español. 

La mayor!a (62.9%) manifestóno asistir a congresos en el exterior, pero 

esto no ouita que necesiten la práctica oral, ya que es habitual la visita de 

ingenieros de habla inglesa a Argentina, y también los congresos o conferen· 

cias internacionales dentro del país donde se habla inglés. Esto también lo 
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confirma el hecho de oue todas las hahilidades presentadas como opciones en 

la pre9unta 11 fueron consideradas co/TIO bastante o mucha importacia por los 

sujetos, siendo estas actividades diferentes de la lectura (tomar notas de un 

conferencista, exponer oralmente sobre un trabajo propio, etc.). 

La pregunta nºl2, que intenta averiguar si todos los sujetos trabajan en 

algo relacionado con la computación, se hizo teniendo en cuenta que para este 

tipo de trabajo es generalmente muy útil /Tlanejar el idioma inglés. El obtener 

una mayoría de respuestas afirmativas confirma tal consideración y podrá lle­

varnos a incluir en el diseño del curso actividades y objetivos que conside­

ren esta utilidad y necesidad, 

Una vez más, en la pregunta 16, se confirmó que la int~racci6n colega/co­

lega es de gran importancia (en caso de establecer interacciones en inglés), 

circunstancia que sigue apoyando la hipótesis nº 2. 

Pasando al tercer tema, encontramos que una gran mayor!a manifestó que el 

idioma inglés serla de utilidad para su vida extra-profesional, pues tienen 

intereses como leer revistas o material de información general en dicho idio­

ma, y porque piensan que es un idioma universal, necesario para el contacto 

y viajes internacionales. Estas respuestas quizás nos lleven a la decisión de 

que el curso a dise"ar no solamente esté orientado hacia E.S.P., sino que en 

él se considere la posibilidad de incluir un área de inglés general. 

En el cuarto tema (metodologla y modalidades del curso), las respuestas 

a ciertas preguntas vuelven a confirmar las necesidades del inglés para la pro­

fesión, Nos referimos a los hechos siguientes: 

l) hubo una mayorla de personas que contestaron que sus razones princi­

pales para to/Tlar un curso de inglés son las razones profesionales; 

2) dentro de las actividades que se dieron en la pregunta 18 como op-
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ciones para practicar y aprender en un curso, se dio los primeros 

lugares en orden de importancia a las actividades relacionadas con 

la profesión (poder leer y entender textos de la disciplina, poder 

cofllunicarsP. con colegas, etc.) y los últimos lugares a las activi­

dades no relacionadas con la profesión (escuchar grabaciones de 

diálogos de la vida diaria, etc.). Hay una sola de estas activi­

dades que está en uno de los primeros lugares, y es: "poder comuni­

carme en la vida diaria". El análisis de esta pregunta (y de muchas 

otras, como vi1:1os) nos indica que, a pesar de que los sujetos mani­

fiestan necesitar el inglés también para actividades extra-profe­

sionales, la necesidad de más peso parece ser la profesional, lo 

cual influirá sobre el diseño del curso en la decisión de darle la 

carga principal a la orientaci6n hacia E.S.P .. 

Cabe aqu! señalar que la pregunta 19 dentro de este tema, luego de un 

análisis más estricto, nos parece bastante imprecisa y con cietas fallas. 

En realidad no se puede afirmar que los sujetos sepan con exactitud a qué nos 

referimos en las opciones con "curso comunicativo" o con "curso basado en y 

siguiendo un libro", por ejemplo. Estas opciones presentan demasiada ambi­

güedad como para poder afirmar oue las respuestas indican la verdadera pre­

ferencia o necesidad de los sujetos. Tal vez la prequnta se tendrfa que ha­

ber planteado de otra manera, o tal vez no tendrfa ni siquiera que haberse 

planteado, 

La manera de trahajar aue la mayor!a de los sujetos eligió como preferi­

ble fue la de "pequeños grupos, con guía del profesor", lo cual es favorable 

a la situación en el Centro de ldiofllas del Centro de Ingenieros, ya que, como 

se explicó en el capitulo 1, los cursos allf no son nunca de más de doce alum-

• 
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nos, y siempre tienen la gula de un profesor. 

Oado que en su mayoría los sujetos manifestaron poder dedicar cierto 

tiempo al estudio de Inglés fuera del centro de Idiomas, se tendrá en cuenta 

la posibll ldad de preparar materiales adicionales a los de la clase, conside­

rando también sus preferencias en cuanto a textos y grabaciones, expresadas 

en una de las preguntas de este último tema. As! se tendrán a disposición 

revistas técnicas por ejemplo, o material y ejercicios con base en artlculos 

de di chas revistas, para que el a 1 umno escoja y pueda 11 evarse a su casa para 

su estudio individual y personal, En este punto se cree necesario observar 

que, dentro de las grabaciones, se eligieron "diálogos de la vida diaria" por 

la mayor!a, lo que representa una elección contraria a la hecha para las ac­

tividades dentro de la clase: como ya se vio, para la clase la preferencia es 

de material y actividades relacionados con la profesión. 

Dados los resultados relacionados con el Interés de los sujetos por la 

cultura de los países rle habla inglesa, éste no será un aspecto crucial del 

curso a diseñar, pero si se incluirá como un aspecto adicional en algunas lec­

ciones, en forma de "cápsulas culturales" sobre la ciencia, costumbres o his­

toria de los Estados Unidos, Canadá o Inglaterra (siguiendo las preferencias 

de la mayoría), Según n.uestro criterio además, la cultura es algo que no se 

puede Ignorar, ya que está inmersa en todo material producido en una determi­

nada lengua, incluso en un articulo técnico de lngenler!a. 

Considerando el horario que eligió la mayorta como más factible para po­

der asistir a clase (entre 19 y 21 hs,), se tratarán de establecer las clases 

dentro de ese ~orario. Esto no es dificil, hay cierta flexibilidad dentro de 

la Institución para poder elegir los horarios. AdemSs, siendo los alumnos 

profesionales que obviamente tienen muchas obligaciones laborales, es razo­

nable tratar de acomodar los cursos a sus horarios. Es parte de la negocia-
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ci6n Que se pretende lograr. Justamente las respuestas a la última pregun­

ta del cuestionario (25a) nuestran este problema de la falta de tiempo y di­

ficultad de aco]odarse a ciertas horas de clase: la mayoría de los que con­

testaron que no hablan asistido a los cursos ya existentes en el Centro de 

!nqenieros dijo no haberlo hecho oor falta de tier.ioo. 

3, l. Cruce de variables 

Con el siguiente análisis, basado en los cruces de algunas de las pre­

guntas del cuestionario, se tratarán de aceptar o rechazar las h1p6tesis de 

relaci6n planteadas en 1.3.1. de este capitulo. 

Se comenzará con la hip6tesis de relaci6n (nula) nº 1, que establece que 

1a nEcesidad de conocer el idioma inglés es alta, independientemente de la 

rama de la ingenieria a la que 1C$ suj~tos pertenecen, Observemos la tabla 

(cruce de variables n' 1) que muestra el cruce de las preguntas correspondien­

tes (preg. n• 6 de los datos generales con 7a del cuestionario). A primera 

vista se observa que han desaparecido de la escala las primeras dos opciones 

de la pregunta 7a ("X7a" en la tabla), Esta eliminación se debe a que ninguno 

de los 62 sujetos encuestados eligió los dos primeros números, que en este ca­

so marcaban un ni ve 1 de utilidad bajo de 1 inglés para estos ingenieros, As!, 

venos que para todos, independientemente de la rama de la ingenier!a, el in-

; glés es de utilidad, 

Dentro de cada una de las celdas o casilleros en la tabla (y esto es vá­

lido para todos los cruces de variables que se presentarán en esta sección) 

aparecen cuatro números que indican lo siguiente (siguiendo el orden en colum­

na): 

1- rlúmero de sujetos (que tienen las dos caracterlsticas que se 
cruzan en la celda)¡ 
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2- porcentaje por fila o renglón¡ 

J. porcentaje por columna; 

4- porcentaje to ta 1. 

·105-

Dado que la gran mayorla de los ingenieros pertenecen principalmente a 

dos ramas de la inqenier{a (civil y electromecánica), la comparaci6n se hará 

mayormente entre estas dos ramas, pues la poca cantidad de sujetos en las 

otras áreas no nos permite hacer comparaciones válidas. 

As{, se ve en este cruce de variables (nº 1) que la mayorla de los inge­

nieros civiles considera que el inglés es de ~ importancia en su carrera 

profesional¡ esto se ve en el porcentaje por renglón para dicha rama de la in­

genierfa, que es de ·47.8%. Este porcentaje (como se observa en la tabla) re­

presenta un 17 .7% del total de ingenieros. 

También la mayorla de los ingenieros electromecánicos consideran que di­

cho idioma es muy necesario (77 .4l del total de ingenieros electromecánicos, 

porcentaje que representa un 3B.7l del total de ingenieros). 

Se observa que los porcentajes son más altos dentro de los ingenieros 

electromec!nlcos, pero esta diferencia se hace casi nula si tenemos en cuenta 

que los ingenieros electromecánicos son más en nrwnero que los civiles (esto 

se puede apreciar tambl~n en la tabla, en la columna de la derecha (row total) 

que indica que los electromecánicos representan un soi y los civiles un 37.1% 

del total). 

En todos los casos (incluyendo a las demás ramas de la ingenlerla), se 

observa que los porcentajes a\J11lentan a medida que sube la escala. Esto ya 

nos permite prever que se acepta la primera hipótesis de relaci6n. 

Para analizar ahora la "chi-cuadrada", vamos a considerar un nivel de 

confianza de .os. Esto significa que se estima que, de un lOOl de respues-
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tas, un S'. son debidas al azar .v pueden entonces no representar la tendencia 

de la mayor!a, Si, entonces, la significancia de una determinada x2 es menor 

de .OS, podétnos decir que la relación entre las variables es siqnificativa. 

Si el valor de la si9nificancia es mayor de .OS, la relación que se está 

estudiando no es significativa. En el caso que estamos anal izando, el nivel 

de significancia para la x2 es de .SS93, valor mayor a .OS, lo cual nos dice 

que la hipótesis nula se acepta: no hay relación entre las ramas de la ingenie­

r!a y la necesidad del inglés por los representantes de cada una de las ramas, 

es decir que esta necesidad existe para todos los ingenieros, independiente­

mente de 1 a rama a 1 a que pertenecen. 

Pasemos ahora al segundo cruce de variables, cuyo análisis hará que se 

acepte o rechace la segunda hipótesis de relación. Se tratará aqu! de ver si 

la necesidad de leer textos en inglés (no traducidos al español). varia con o 

depende de la rama de la ingeniería a la que los sujetos pertenecen (cruce de 

variables nº 2). 

Tal cono se ve en la tabla, la mayoría de los ingenieros civiles (82.6~) 

as! como también la mayor!a de los electromecánicos (90,3%) contestaron que 

s! tienen oue leer actualmente bibl iograffa en inglés que no está traducida 

al español. Los menores porcentajes se dieron en la respuesta negativa, aún 

dentro de las otras ramas de la ingenier!a. 

Una vez más parece no haber una diferencia siqnificativa entre las dos 

ramas principales, con lo cual se aceptaría 1 a hipótesis nula nº 2. Veamos si 

ocurre lo mismo con los resultados de la x2: el valor de la significancia es 

.3826, número mayor al nivel de confianza .OS, lo que nos indica que no hay 

una relación sfonificativa entre las variables, es decir que la rama de la 

ingenier!a no influye para que los sujetos tengan que leer o no bibliograf!a 

en inqlés: todas las ramas exiqen la lectura de bibl iograf!a en este idioma. 
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Se acepta la hipótesis de relación nula nº 2. 

(rlótese que en la anterior tabla, así como en varias de las que veremos más 

adelante, la primera división antes de "si" y "no" corresponde a los sujetos 

que no contestaron la preaunta del eje horizontal). 

Se podría pensar además, aue la rama de la ingeniería a la que los suje­

tos pertenecen determina o influye en las oportunidades que ellos tienen de 

viajar o asistir a congresos en donde deban usar el inglés. Veamos si esto 

se confirma en la tabla que cruza la prequnta 6 de los datos generales con la 

nº 10 del cuestionario (cruce de variables nº 3). 

Se observa en el porcentaje por renglón que los ingenieros civiles en su 

mayorla manifestaron no tener oportunidades de tales viajes (65.2%), Lo mismo 

pasa con los electromecánicos (58.1% contest_aron negativamente). El porcenta­

je en los innenieros civiles es mayor a pesar de aue el número de tales inge­

nieros es menor que el de electromecánicos, pero no parece ser una diferencia 

tan nrande col'lo para poder afirmar que los inqenieros civiles tienen más opor­

tunidades de hacer este tipo de viajes. La significancia (.0293) de la x2 en 

este caso es una vez más mayor que el nivel de confianza ,05, dato que nos 

permite aceptar la hipótesis nula de relación nº 3; es decir que las oportuni­

dades de viajar a conqrcsos no varían con la rama de la ingenier!a a la que 

pertenecen (en esta situación particular), 

Para hacer el cruce de variables entre las preguntas 6 de los datos gene­

rales y 11 del cuestionario, con el cual se aceptará o rechazará la hipótesis 

de relación nº 4, se tomó cada opción de la pregunta por separado, y por ello 

es que tenemos, para este cruce, tantas tablas como opciones hay en dicha pre­

qunta. Así, las tablas aue presentamos aquí cruzan las siguientes variables, 

en el orden que se da a continuación (cruce dé variables nº 4): 
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Cruce de "rar.1a de la inaeniería" con: 

a) "tomar notas de un conferencista"; 

b) "exponer oralmente sobre un trabajo propio"; 

c) "entender lo que expone un conferencista"; 

d) "participar en una discusión" 

e) "participar en un debate". 

Se hará el análisis de las cinco tablas en conjunto, Se debe señalar 

aqu( que, los porcentajes totales dados en este caso, no son los porcentajes 

reales, pues como ya se explicó en 3.2., en los casos en que se obtuvo más 

de una respuesta por sujeto, no se pudo registrar más ~ue una de las respues­

tas (la primera), De todas maneras, si consideramos como si a los encuesta­

dos se les hubiera pedido una sola respuesta, el análisis de los resultados 

puede ser interesante. Veamos las tablas correspondientes a los cruces de va­

riables nº 4. La pri~era columna de la izquierda dentro de estas cinco ta­

blas corresponde (como se vio en algún otro caso) a las no-respuestas, cuyo 

porcentaje es muy alto en todas las opciones de la pregunta 11. 

Dentro de las personas que sí respondieron a dichas opciones, se obser­

va en todas las tablas que hay una tendencia hach mayores porcentajes por 

renglón (dentro de cada una de las ramas de la ingenierfa) en las celdas de 

los números de la escala más altos (3: "algo", 4: "bastante", 5: "mucho"), 

Ha.v Incluso algunas tablas (4c, 4d y 4e) en las que se eliminó el primero o 

los primeros dos números ne la escala (1: "nada" y 2: "poco") porque ninguno 

de los sujetos escogió dichas opciones. Esto nos dice entonces que para to­

dos los lnqenieros, Independientemente de su rama, las habilidades considera­

das son importantes.~ Otra prueba de lo anterior es que las significancias 

de las cinco chi-cuadradas correspondientes son valores más altos que el del 
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nivel de confianza. Se acepta así la hipótesis nula n' 4: todos los inqenie· 

ros {no importa la rarm a la oue pertenezcan) necesitan desarrollar las habi· 

lidades nombradas en la preaunta 11 para su mejor desenvolvimiento como pro­

fesionales. 

La últiMa relación que analizaremos con la pregunta 6 de los datos gene­

rales {rama de la inqeniería) es la que tiene ésta con la pregunta 12 {traba· 

jo de los ingenieros con algo relacionado con la computación). Si observamos 

la tabla en el cruce de variables correspondiente (nº 5), el 56.Si de los in· 

genieros civiles .v el 71% de los electromecánicos manifestaron tener relación 

con la computación en su trabajo. También los mayores porcentajes dentro de 

las otras ramas se encuentran dentro de la respuesta afirmativa. El valor de 

significancia para la x2 es de .0892, valor mayor al de .05 pero que no es lo 

suficientemente mayor como para afirmar rotundaMente que la relación entre las 

variables no es siqnificativa. En este caso decidimos que la significancia es 

relativa y no podemos aceptar ni la hipótesis nula ni la de trabajo (hipótesis 

de relación nº 5), Tal vez la necesida~ de usar el inqlés en la computación 

sí dependa de la rama a la que los ingenieros pertenecen. Aunque, según las 

respuestas, se ve también que todos ellos tienen contacto con la computación 

y por lo tanto necesitarán conocimientos de inglés especial izados en dicha 

área. 

Para el análisis del siguiente cruce de preguntas, partimos de la hipóte· 

sis de relación nº 6, la cual establece una relación entre las razones por las 

que los ingenieros tomarían un curso de inqlés y los materiales que éstos eli· 

jan para su estudio personal fuera de la clase (preguntas 17 y 22). Es decir, 

se cree que los materiales aue elijan tendrán que ver con sus necesidades (si 

es oue_ los sujetos son consistentes en sus respuestas y elecciones). En este 

caso tenemos que analizar dos tablas, ya que la pregunta 22 se divide en dos 
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partes: a) textos, ;¡ b) ~rabaciones. (Ver cruce de variables Gay 6b), 

Hablaremos acuí principalnente de aa~ellos sujetos cuyas razones para to­

mar un curso de inqlés son las "profesionales" y de los que lo tomarían para 

"rnejor~r la conversación", dado aue éstos forman la mayoría. 

En la tabla 6a vemos aue la mayoría (63.2%) de los que contestaron que 

tomarían un curso de inglés por razones profesionales eligieron como material 

para estudio personal las revistas técnicas, lo cual confirma dichas razones. 

Dentro de los que tornarían un curso de inqlés para "mejorar la conversa­

ción", hay un empate de mayorfas entre los ~ue eligieron como material a las 

novelas simplificadas y los que eliqieron revistas técnicas. En esto notamos 

oue aún cuando el interés está en la conversación, éste cae también dentro de 

los aspectos del desenvolvimiento profesional. También la elección de novelas 

muestra aue el interés es diversificado y que aunque se quieran mejorar los 

aspectos orales, se tiene también interés por la lectura, y aún por la lectu­

ra de materiales ajenos a la profesión. 

En lo que se refiere a las 9rabaciones, los que tomartan un curso por ra­

zones profesionales eliqieron en su mayoría (un 47.4%) "conferencias de inge­

niería", lo cual pareciera mostrar una relación entre las variables. Dentro 

de los inqenieros cuyo motivo principal para tomar un curso de inglés es el 

"mejorar la conversaci6n", la mayoría eligió "conferencias de lngenier!a" y 

"entrevistas con ingenieros de habla foglesa" corno material grabado. Asf, se 

ve que los ingenieros de este último grupo sienten necesidad de mejorar su de­

sempeilo oral, pero tar.ibién tienen, finalmente, necesidades e intereses profe­

sionales, 

La si9nificancia de la x2 en ambos casos es mayor de .05, lo que nos dice 

que la relación entre las variables "razones para tomar un curso de inglés" y 

"maneras de trabajar", contrariamente a lo que afirmamos en la h1p6tesis de 
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relacl6n nº 6, no es sionlficativa. Se acepta una vez más la hipótesis nula. 

Esto nos hace ver que tal vez para la clase los sujetos si quieren trabajar 

con material relacionado más estrechamente con la profesión, y tal vez para 

su estudio personal se puedan elaborar materiales más tendientes hacia el 

área de lnqlés qeneral (e.g,: "diálogos de la vida diaria") que los de las cla-

ses. 

Finalmente, se pens6 que, si los sujetos eran consistentes en su elección, 

el tipo de curso preferido (prequnta 19) tendr!a una relación con la "manera 
. . 

de trabajar" (pregunta 20) elegida. Va se ha hecho la observación de que se 

cree que la pregunta 19 no está bien planteada y que pudo dar lugar a confu­

siones y malas interpretaciones, pero de todas maneras se tratará de analizar 

el cruce de variables entre estas dos prequntas, que consta de cinco tablas, 

dado que la pregunta 19 tiene cinco opciones elegidas, Estas cinco opciones 

son: 

a) curso basado en y siguiendo un libro¡ 

b) curso basado en el uso de diapositivas y la práctica oral¡ 

c) curso comunicativo, basado en la participación individual y grupal 

de los estudiantes; 

d) curso programado, autodidacta, con gula de un profesor; 

e) sistema de laboratorio libre. 

Se observa en las cinco tablas (nos, 7a, b, c, d y e) que, sea cual fuere 

el tipo de curso elegido como "muy importante" o "bastante importante" ( o "al­

go importante" en la opción .sl. la mayorta dentro de cada uno de estos tipos 

eligió como "manera de trabajar" preferida a los "pequeftos grupos con gula del 

profesor". 
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Pasando a los resultados de la x2 para estos últimos cinco cruces de va­

ria.bles, se observa que las significancias en los cinco casos son mayores que 

.OS, lo que hace que se acepte una vez más la hipótesis nula: no hay relación 

entre el "tipo de curso" y las "maneras de trabajar" elegidos. Se rechaza la 

hipótesis de relación nº 7. Esta circunstancia puede deberse justamente a 

Que, como se sospechaba, la pregunta 19 no está bien planteada y al elegir tal 

o cual tipo de curso los sujetos no sabfan con certeza lo que estaban eligien­

do, O tal vez se debe sencillamente al hecho de que el tipo de curso no tiene 

en genera 1 nada que ver con la "manera de trabajar", es decir que un curso 

puede ser, por ejemplo, comunicativo, independientemente de que el grupo de 

alumnos sea pequeño o grande o de que se de en una clase particular, 

4, Otros factores que influyen en el diseño del curso 

Los datos recogidos en la investigación serán la base principal de este 

diseño, pero no serán lo único que se tome en cuenta. Hay también otros fac­

tores que pueden afectar las decisiones a tomar. Varios de estos factores ya 

han sido considerados en el capftulo l, tales como las caracterfsticas de la 

instituci6n en donde se piensa probar el curso, las del personal docente de 

tal instltuci6n, etc,. 

Otro factor muy importante es el de los recursos económicos, tanto de los 

alumnos como de los profesores, como de la institución y del pafs. 

Desafortunadamente, la situación económica en Argentina no se puede cali­

ficar de óptima, y ésto influye directamente en muchos ámbitos, entre ellos 

en la educación. A pesar de ello, el Centro de lnqenieros que nos ocupa tie­

ne en cierta forma un lugar privilegiado, y presenta por ello posibilidades 

oue no presentarta, por ejemplo, una escuela secundaria • 

Además, el alumnado y profesores de esta institución, por ser profesiona-
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les, 9ozan de un nivel social y económico (como ya se explicó en el capítulo 1) 

relativamente favorable dentro del país; situaci6n que ofrece facilidades para 

la enseñanza-aprendiza,ie de una lengua, en la medida en que es gente que tie­

ne más acceso a la obtención de materiales de estudio. Por otro lado, el ni­

vel académico y edad de los alumnos contribuyen a que la situación en el sa­

lón de clases se acerque a una situación "ideal", en la que las clases y co­

nocimientos obtenidos se aprovechen al máximo. 

5. Resumen y conclusiones de este capítulo 

En este capítulo se han explicado todos los detalles relacionados con 

la investigación que fue necesario hacer antes de tomar decisiones en cuanto 

al diseño. 

Así, se plantearon en total diez hipótesis (tres hipótesis principales 

de investigación y siete hipótesis específicas de relación); se estableció 

el modelo de diseño de la investigación (ex-post-facto), las variables inde­

pendientes y dependientes, y se dio toda la información acerca del instru­

mento de la investigación, que fue el cuestionario enviado a Argentina para 

que los sujetos de la investigación (ingenieros argentinos, miembros del 

Centro de Ingenieros de San Juan) lo contestaran. Las preguntas de dicho 

cuestionario se pensaron con base en cuatro grandes temas, y todas ellas se 

hicieron con el fin especial de conocer ciertos aspectos que nos parecfan de 

gran importancia, antes de tomar decisiones en cuanto al diseño de un nuevo 

curso para el centro nombrado, 

Los resultados, cooo vimos, nos permitieron aceptar las primeras dos hi­

pótesis de investigación: 

!ül!.:.....!.i "todos los ingenieros del Centro de Ingenieros de San Juan 
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(Arqentina) tienen conocimientos previos del idioma inglés; 

Hip, 2: "estos ln~enferos necesitan una fonnación en inglés, que ade­

más de darles conocimientos generales del Idioma, les de co­

nocimientos espec!ficos para poderse desenvolver en su pro­

fesión; 

y también la hipótesis de lnvestiqación nº 3, pues al comprobarse que el in­

glés es muy necesario para el desenvolvimiento profesional de estos ingenie­

ros, la s1tuaci6n exioe un cambio en los cursos ya existentes en el Centro 

de ingenieros, dado que estos cursos eran (y son) solamente de inglés gene­

ral. 

Asimismo, a través de los cruces de variables pudimos aceptar las cua­

tro primeras hipótesis especificas o de relación (siendo todas hipótesis nu-

1 as) todas 1 as cua 1 es apuntan (para hab 1 ar de un modo genera 1) a aseverar que 

la necesidad de saber inglés la tienen todos los ingenieros, independientemen­

te de que sean ingenieros civiles, electromecánicos, o de cualquier otra rama, 

En la tabla nº 8 se muestran en fonna simplificada algunos de los datos obte­

nidos. Se observan en ella los porcentajes correspondientes a las distintas 

ramas de la inqenierfa para algunas de las preguntas del cuestionario, Asf, 

en la primera columna se muestran los porcentajes de ingenieros de cada rama 

que manifestaron tener necesidad del inglés para la profesión; en la segunda 

columna se da el porcentaje de blbliograffa en Inglés que cada rama dijo ne­

cesitar leer actualmente; en la tercera columna se muestra el porcentaje de 

ingenieros de cada rama que manifestaron asistir a congresos o conferencias 

donde deban usar el Inglés, y en la cuarta columna, el porcentaje de ingenie­

ros dentro de cada rama que dijo tener algún contacto con el inglés usado en 

la computación. 
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Tablanº 8: Resumen de algunos resultados en relación con las distintas 

ramas de la ingenieda 

Necesidad Blbliograffa Asistencia Trabajo en 
RAMA del in~Us en inglés a 

' 
para la pro- necesaria en congresos computación 
fesión la actualidad 

CIVIL 100% 82.6% 30,4% 56.5% 

ELECTROME-
CANICA 100% 90.3% 35,5% 7U 

QUIMICA 100% 100% - 75% 

GEOLOGiA 100% 100% 50% 100% 

moUSTRIAL 100% - - 100% 

MINERA 100% 100% 10~ -
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Finalmente, y ya una vez terminado el análisis de necesidades, se consi­

der6 de importancia dejar sentado que se tiene presente que el análisis de ne­

cesidades no es el único factor que puede Influir en el diseno del curso¡ hay 

otros factores que pueden obligarnos a tomar ciertas decisiones, Independien­

temente de lo que nos diga el anilisis de necesidades. 

Teniendo ya esta infonnaci6n, y habiendo confirmado las expectativas pre­

vias expresadas en las hipótesis, se procede en el pr6ximo capftulo a presen­

tar la propuesta que se ha considerado mb apropiada para las circunstancias 

dadas. 



1. lntroducci6n 

CAPITULO 

LA PROPUESTA 

"Además del conocimiento del presente 
para poder predecir el futuro, el diseña­
dor necesita la duda cientffica y la habil i­
dad para establecer y observar los resulta­
dos de un experimento controlado. Pero 
cuando el diseñador está tratando con el fu­
turo mismo, como oposici6n al presente, la 
duda científica no es de mucha utilidad y 
tiene que emplear algún otro ingrediente 
más cercano al acto de fe". 

c. Jones, Métodos de diseño 

Los resultados de la investigación expuesta en el capítulo 3 no dejan duda 

sobre la necesidad de efectuar un cambio en los cursos ya existentes en el Cen­

tro de Inoenieros. Por consiguiente, se presentará en este capítulo el diseño 

que se ha considerado como más apropiado para la situación, luego de haber es­

tudiado diferentes posibilidades propuestas por distintos autores. Se tratará 

además de mostrar c6mo las consideraciones teóricas subyacentes {ya expuestas 

en el capftulo 2) se reflejan e influyen en el diseño, y cómo éste a su vez va 

a influir en el procedimiento concreto en el salón de clases. 

Quedó también claro en el capitulo 3 (a la luz de los resultados) que los 

sujetos tienen necesidad de aprender inglés para llegar a un mejor desenvolvi­

miento profesional, Además de ello hay también una evidente necesidad de ad­

quirir conocimientos de inqlés general. De manera que nuestro diseño tendrá 

dos orientaciones que van a relacionarse entre sí a lo largo del curso: una 

hacia E.S.P. y otra hacia inglés general. La primera orientación (E.S.P.) ten­

drá más peso (dada la importancia que demostró tener para los aprendientes) y 
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ser& la parte que se orqanizará y diseñará en este trabajo. La orientación 

hacia inqles aeneral no se considero necesaria de diseñar, dado que ya hay un 

curso que ha resultado útil en ese aspecto. El curso que ya se está utilizan­

do en el Centro de Ingenieros (Building s.trategies; Abbs & Freebalrn, 1982) 

nos parece adecuado, por lo tanto se seguirá trabajando con él. Claro está, 

con este último libro se irá más lentamente de lo que se ha ido hasta ahora, 

ya que como sabemos, la parte de E.S.P. pasará a ser la central y mSs importan­

te del curso. Es decir que la parte de Inglés general será complementarla 

de la de E.S.P •• Así, también se discutirá en este capitulo la manera en que 

se va a trabajar con ambas a lo largo del curso. 

En los capítulos anteriores se han considerado muchos elementos que sir­

ven de base a nuestro diseño, tales como las teorfas del lenguaje y del apren­

dizaje, la teoría de la enseñanza, etc •• En este capftulo, el principal tema 

es justamente el diseño y los subniveles que vamos a contemplar dentro de él, 

mostrando cómo en ellos se reflejan de manera directa o indirecta tales ele­

mentos considerados. 

Antes de hablar de la propuesta concreta para nuestro curso para ingenie­

ros, se expondrán brevemente algunas consideraciones sobre el diseño en gene­

ral (es decir, "el diseño en si", sin pensarlo dentro de la LlngUfstlca Apli· 

cada). 

2. LQué significa diseñar? 

Christopher Janes, en su libro Métodos de Diseño, señala que una caracte­

rfstlca común a las criticas de los métodos tradicionales y a las propuestas 

de unos nuevos, es el intento de aislar la esencia del diseño y reducirla a un 

método standard o receta que pueda ser válida para todas las situaciones (1982: 3). 
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Janes presenta seguidamente varias descripciones y definiciones de diseño da­

das por distintos autores, algunas de las cuales reproducimos aqui por consi­

derarlas apropiadas (dada su generalidad) también para el diseño de un curso. 

Todas estas definiciones son distintas, pero se encuentran en cada una de 

ellas elenentos que describen de alguna manera la complejidad de la tarea de 

diseñar, y que se pueden aplicar perfectamente al diseño de un curso. Estas 

definiciones son: 

- una finalidad --un problema controlado-- una actividad resuelta 
(Archer, 1965); 

- la elaboración de una decisión, de cara a la incertidumbre, con 
grandes pena 1 i zaciones para e 1 error (Asimow, 1962); 

- simular lo que queremos construir (o hacer) antes de construirlo 
(o hacerlo), tantas veces como sea necesario para confiar en el 
resultado final (Booker, 1964); 

- la relación de un producto con su situación con objeto de satisfa­
cerla (Gregory, 1966); 

- la real izaci6n de un complejo acto de fe (Jones, 1966); 

- la solución óptima de un conjunto de verdaderas necesidades en un 
particular conjunto de circunstancias (Matchett, 1966); 

- el salto imaginativo desde la realidad presente a las posibilidades 
futuras (Page, 1966); 

- una actividad creativa, que supone la consecución de algo nuevo y 
iitil sin existencia previa (Reswick, 1965). 

Jones expresa también que la consecuencia del acto de diseñar (sea o no 

sea exitoso el diseño) es "al inicio de un cambio en las cosas hechas por el 

hombre" (1982: 4). Estas consideraciones son perfectamente válidas para el di­

seño de un curso, así como también las que hace el mismo autor sobre las difi­

cultarles de la tarea de diseñar: 

El problema fundamental consiste en 
que el diseñador está obligado a utilizar 
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una infonnaci6n actual para poder pre­
decir una situación futura que no se 
posib11 itarS a menos que sus predic­
ciones sean correctas (1982: 8). 
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Muchos autores están de acuerdo en ver al diseño como un proceso de tres 

etapas: 1) aniíl isis, 2) síntesis y 3) evaluación. Estas se pueden definir en 

simples palabras como "dividir el problema en partes", "colocar de nuevo las 

piezas en otro orden" y "ponerlo a prueba para descubrir las consecuencias de 

la nueva organizaci6n en la práctica". A estas tres etapas Jones las llama 

"divergencia", "transfonnación" y "convergencia" (1982: 55) y se cree que, a 

grandes rasgos, son las tres etapas por las que se pasa al tomar la decisión 

de diseñar un curso de idiomas: primeramente se tiene un problema, un conoci­

miento empfrico de la necesidad de efectuar ciertos cambios, pero no se sabe 

bien con exactitud cuál es la solución, y por lo tanto se ataca el problema 

dividiéndolo en partes, Se hace un estudio de la situación de enseñanza-apren­

dizaje ya existente, un an&lisis de necesidades, etc.. Luego tratamos de unir 

todos los datos recogidos para llegar al modelo de diseño más apropiado para 

la detenninada situación en estudio, Al encontrar la solución, estamos en el 

punto de "convergencia" de todas las ideas y es ahf donde lo "lanzamos" para 

ser probado. En esta tesis se ven claramente las primeras dos etapas. La ter­

cera, la etapa de prueba, es una etapa posterior que deberá llevarse a cabo 

(en nuestro caso) en Argentina. Es una etapa diffc11, en la que sin duda se 

tendr&n que hacer ajustes y modificaciones, y en la que se vera si el diseño 

elegido y propuesto cumple las expectativas de éxito. 

En los puntos siguientes se presentara la definición de diseño que nos pa­

rece m&s apropiada dentro ya del campo de la Ling'ufstica Aplicada y, en espe­

cial, del diseño de cursos. También se presentar& la alternativa que se ha 

. considerado como más apropiada para las circunstancias ya expuestas. 
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3. El diseño de cursos 

También dentro de la Lingii!stica Aplicada hay diversidad y diferentes 

puntos de vista en lo oue se refiere a la concepción del diseño de cursos. 

Distintos autores definen al diseño de sílabos de formas distintas: ciertos 

autores ubican elementos dentro del diseño que para otros están fuera de él. 

Luego de considerar estos oistintos puntos de vista, nos pareció apropia­

do y claro el lugar oue Jack Richards y Ted Rodgers (1982) dan al diseño den­

tro del método adoptado para un curso. De acuerdo con la división que hacen 

Richards y Rodgers, se ubicarán los elementos de nuestro diseño y se modifi­

car&n o agregarSn elementos en caso de ser necesario. 

Previamente, nos parece interesante nombrar los factores de diseño que 

Mackay y Mountford creen importantes de tener en cuenta en la preparación de 

materiales para cursos de E.S.T •• Estos autores hablan de cuatro factores 

principales: 

1- Sociológico: lcuáles son las caracter!sticas del aprendiente y cua­

les son sus requerimientos para aprender la L2?; 

2- LingÜfstico: lqué clase de aparato lingU!stico es apropiado para 

dar cuenta de la lengua usada por científicos y téc­

nicos?; 

3- Psicológico: lqué orientación hacia una teoría de aprendizaje es la 

apropiada en E.S. T. para reflejar nuestro propio interés 

por la enseñanza de la competencia lingUfstica y la co­

municativa? 

4- Pedagógico: lqué habilidades se van a enseñar,. en qué orden, y cómo 

se van a presentar y practicar autenticamente las rela­

ciones entre las habilidades? (1978: 10). 
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Estos cuatro factores han sido claramente considerados dentro de nuestra 

problemática. El factor sociol6gico se ha tenido en cuenta principalmente a 

través del análisis de necesidades. El factor lfngUfstico se ha tenido en 

cuenta ya, y se seguirá considerando en la elecci6n de materiales relacionados 

con la ingenierfa, que además estén de acuerdo con su nivel como profesionales 

(ingenieros ya titulados) y con su nivel de inglés (post-principiantes). El 

factor psicol6gico se ha tenido en cuenta, principalmente, al tratar de ajus­

tar las ideas de ciertas teor!as de aprendizaje a las caracterfst1cas de nues­

tros aprendientes (capftulo 2), Finalmente, es evidente que el factor pedagó­

gico es un factor muy importante en este diseno, dado el enfoque que se le ha 

dado al mismo. Este factor también se verá reflejado en el modelo de diseno 

propuesto y en la realizaci6n concreta del material a ser usado en clase, del 

cual se dará una muestra en el próximo capftulo. 

3,1, Modelo de Richards y Rodgers 

Como se djjo anterfomente, en este trabajo se ub1cará al diseno según 

la concepción de Richards y Rodgers, como uno de los tres elementos del mé­

todo, Asf, estos dos autores consideran que en el método de ensenanza hay. 

tres niveles de organizaci6n principales: enfoque, diseno y procedimiento, 

los cuales interactúan entre si. Esta interacción se muestra en la Figura 1: 

Figura 1: Elementos de la metodolosh según Richards y Rodgers 
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La figura l nos permite observar que en este modelo sus tres elementos se inter­

relacionan en una y otra dirección, y que no hay una dirección o desarrollo fi­

jos de enfoque a diseño y luego al procedimiento. Una metodología puede partir 

de cualquiera de los tres elementos y luego desarrollarse pasando por los otros 

dos. 

El primer elemento, enfogue, define aquellas suposiciones, creencias, y 

teodas sobre la naturaleza del lenguaje y sobre la naturaleza del aprendiza­

je de lenquas, las cuales operan como puntos de referencia y dan una fundamen­

taci6n teórica para lo que el profesor haga, ya en la realización del curso, 

con sus estudiantes en el salón de clases (Richards y Rodgers, 1982: 154). 

Dentro de este nivel nos parece apropiado agregar un tercer elemento que 

Rlchards y Rodgers no consideran (al menos expllcltamente) y que se deriva de 

ambas la teor!a del lenguaje y la teorfa del aprendizaje. Nos referimos a la 

teor!a o enfoque adoptado para la enseñanza de la L2• As!, el nivel del •enfo­

que" quedarfa subdividido en tres subniveles, de la siguiente manera: 

Teoda del Teorla de la ------- ------1 en guaje aprendizaje enseñanza 

Ya en el capitulo 2 de esta tesis se han expuesto nuestras posiciones en 

cuanto a estos tres subniveles, por lo que aqul presentaremos sólo un resumen 

de ellas, en la figura 3, 

Pasemos ahora al segundel y al tercer elemento dentro de la metodologla: 

el ~y el procedimiento. Rlchards y Rodgers definen al diseño como 



Fioura 3: Resumen de los tres elementos dentro del enfooue 

T E O R I A D E l 

En una lenqua existen 
tanto fenómenos obser­
vables como fenómenos 
no observables. 

l
. Existe una capacidad innata 

para el lenguaje en todos 
los seres humanos. 

Los ingenieros, por pertenecer a una determinada comuni­
dad técnico-científica, comparten un mismo modo de es­
tructurar la realidad; y hay propiedades dentro del dis­
curso científico aue entonces también comparten v oue son 
universales, indePendientemente de la lenºua en Que se 
expresen. .. 

l Por esto, el aprender una L2 para estos ingenieros 

1 

es una extensión o realizac1ón alternativa de lo 
aue ellos ya saben. 

El len~uaje es un vehículo para la expresíon 
y transmisión del pensamiento humano, pero es 
ademas, y sobre todo, un fenómeno social. 

Dentro de la comunidad de los inaenieros se 
comparten ciertas características y convencio­
nes que determinan de alguna manera el lenguaje 
que utilizan. Entre ellos asumen una conducta 
linpüística que se distin0ue de la que asumirían 
con otro tipo de personas Pn otras situaciones 
ajenas a la profesional. 

1 

1 

N F O Q U E¡-----------

D E. l A P R E N O I Z A J E 

Debemos tomar en cuenta no sólo los aspectos creativos 
del lenguaje, sino también el papel de los factores 
contextuales, y dentro de ellos, tanto el contexto 
verbal como el situacional. 

flo existe una diferencia ta­
jante entre la adquisición y 
el aprendizaje. Los ad~ltos 
sí pueden adquirir una len­
gua. 

El aprendiente uti-
1 iza estrategias co­
municativas y de apren­
dizaje, tanto verbales 
como no verbales. 

El uso de las códigos simples (teacher talk, etc.) 
en etapas tempranas del aprendizaje puede ser muy 
productivo para promover la adquisición en el sa­
lón de clases. 

La comprensión prece­
de a la producción. 

la producción se realiza 
por etapas. 

El proceso de la adquisición es el principal tanto en 
los adultos como en los niños. Lo "aprendido" actúa 
como una especie de monitor (Krashen) aunque no pode­
mos afirmar que adquisición y aprendizaje sean dos sis­
temas totalmente independientes. 

El procesa de la adquisición en los adultos es 
un poco diferente del mismo proceso en los niños, 
oero esta diferencia no es debida a factores neu­
rológicos, sino a otro tipo de factores de orden 
social o psicológico. 
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O E L A EN S E ~A N ZA' 

Tendencia hacia el enfoque 'lumanístico dentro de' 
la corriente camunicativa. 

La manipulación de formas 
linaüísticas es sólo una 
de las tantas habilidades 
que se deben desarrollar 
oara locrar la comneten­
Cia comU~icativa · 

Al usar la lengua es­
tanas involucrados en 
la comunicación y no 
prestamos mucha.aten­
ción a las formas o 
código de la lengua. 

Coma consecuencia de este enfoque: 
el input esta menos controlado, así ofrece opor­
tunidades para la "adquisición de la'L2 en los 
términos proouestos por Krashen. 
el alumno puede cultivar deli~eradamente técni­
cas para usar la L2 en forma espontánea. 

Se debe prestar aten­
ción al interlenguaje 
y las estrategias de 
comunicación de los 
aprendientes. 

Se debe enfatizar la au-

1 

toinval ucración del apren­
diente en las actividades 
comunicativas. 

El aprendiente debe ser motivado a través del contacto 
con nativo-hablantes y la partici¡:ación en la có:;i~nicación 
auténtica. 

El sílabo debe ser 
flexible. 

La neaociación es un factor 
de gran importancia. 
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"el nivel que especifica la relación de las teorías del lenguaje y el apren­

dizaje con la forma y la función de los materiales de instrucción y las ac­

tividades en situaciones de instrucción" (1982: 154). A esta definición le 

agregariamos, para que concuerde con nuestra posición, el elemento de la te­

orfa de la ensenanza, por lo que el diseno será entonces en esta tesis "el 

nivel que especifica la relación de las teorfas del lenguaje, del aprendiza­

je y de la ensenanza de la L2 con la función de los materiales de instrucción 

y las actividades en situaciones de instrucción (o de ensenanza-aprendizaje)". 

El tercer nivel dentro del método, el procedimiento, comprende a las 

técnicas y prácticas en el salón de clases que son consecuencia de enfoques 

y diseffos particulares. No se hablará en este capttulo en gran medida del 

procedimiento, dado que es un aspecto que debe discutirse en el desarrollo con­

creto de las distintas actividades o unidades .del sflabo. 

como en esta tesis nos concierne principalmente el diseno, se hablará 

de él en detalle y analizando todos sus elementos en el siguiente punto, don­

de se presenta concretamente nuestra concepción de lo que serta más convenien­

te para nuestra población de estudiantes y nuestra situación particular. 

3.2. Modelo propuesto 

Richards y Rodgers presentan cuatro elementos dentro del diseno, a saber: 

1- el contenido de la instrucción (es decir, el stlabo); 

2- el papel del aprendiente en el sistema; 

3- el papel del maestro en el sistema; 

4- tipos y funciones del material de instrucción • 

En esta tesis se propone agregar a estos cuatro elementos un elemento más, 
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dada su fundamental importancia dentro del diseño, Nos referimos a la ~ 

~: evaluación del sllabo, del alumno y del profesor. Graficamente, repre­

sentamos al diseño de la siguiente manera: 

Figura 4: Elel'lentos del diseño propuesto 

c,:, 
·~ 

A partir de estos cinco elementos, se especificarán las decisiones toma­

das para la concreci6n de nuestro curso de in9lés para ingenieros. Se habla­

rá entonces, a continuaci6n, de la función y caractedsticas que cada uno de 

los cinco elementos tendrá en el curso, y de la interrelación entre los mismos. 

3.2.1. El contenido 

En concordancia con el enfoque pedagóQico adoptado (según se explicó en 

el caphulo 2) el contenido l inqü!stico no será el centro de organización de 

nuestro silabo, Las unidades no se basarán en el contenido linglllstico sino 
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en las distintas actividades que se realicen. Asf, el contenido lingüfstlco 

estar& en función de las actividades. Vemos aqu! reflejados algunos de los 

conceptos expresados en las consideraciones teóricas (nos referimos a la de­

cisión de no elaborar un silabo lingÜ!stlco, y por otra parte a nuestro apo­

yo a las ideas de Breen y Candlfn expresadas en el punto 3.1. del capftulo 2). 

Para la organización de las nombradas unidades de actividad, se ha pen­

sado y se propone dividir el trabajo de todo el silabo en diferentes módulos, 

Hablamos de la parte de E.S.P., que como ya se explicó, es la que se quiere 

y necesita disenar. En la definición de "módulos" que da Luciano Marfani en 

su artfculo "The Place of Modular Systems among Foreign Language Teaching 

Materials" (y que es la que se adoptará aqu!) se observa la presencia de un 

elemento que en este diseno (según se explicó ya en las consideraciones teó­

ricas) es de gran importancia: la flexibilidad, La definición es la siguiente: 

By "learning module" we here 
mean a series of self contained 
teaching progra11111es, each meeting 
a specific language need, and there­
fore having a clear objective and 
an expl fcitly stated function which 
can be fitted together flexibly ac­
cording to the needs and expectations 
of a particular .Jearning teaching sit­
uatfon. The structure of such modules 
should be designed in arder to ensure 
the maxi1111111 of flexibilfty as well as 
of coordinatlon, so that every cOlllbi­
nation of them may resul t in a struc­
tured modular "system" (1981: 42). 

Como en nuestro curso se pretende hacer un constante análisis de necesida­

des y estar as! abierto a la negociación, los módulos nos parecieron· una alter­

nativa apropiada, que permite que el curso se adecue a las posiblemente cam­

biantes necesidades de los alumnos a lo largo del curso, y también --por qué 

no-- a sus gustos y preferencias particulares. Esto último (las preferencias 
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particulares) se considerará sobre todo en los módulos preparados para el es­

tudio individual de los aprendientes. Así, el sílabo no contará con-especi­

ficaciones r!oidas en cuanto al contenido l inqÜ!stico, Cada uno de los mó­

dulos constará de una serie de actividades que podrán combinarse entre si 

pero oue a la vez sean combinahles con las de los otros módulos, de manera 

que esta combinación se pueda neaociar con los alumnos cuando las circunstan­

cias lo reauieran. Esta neqociación se ajustar&, como es de entender, a los 

límites que la orqanización de los módulos por etapas nos lo permita, Es de· 

cir aue se podrán conbinar actividades de unos módulos y otros siempre y cuan­

do éstas sean compatibles en cuanto al· nivel o estadio de la L2 que los alumnos 

estén manejando en el momento. nicho de otro modo, el material y actividades 

de los módulos serán nraduados por etapas, y esas etapas deberán respetarse. 

Más adelante se hablará del criterio adoptado para esta gradación. 

Mariani, al considerar las posibles clasificadones de los módulos de 

acuerdo con su función dentro del sílabo, presenta una 1 ista abierta de opcio­

nes, entre las aue se encuentran, por ejemplo, los módulos basados en habili­

dades, o los módulos basados en situaciones y tópicos, flo habla de módulos 

basados en actividades, pero nos parece ésta una posibilidad muy válida y por 

ello se ha eleaido en este caso, Además de ser módulos basados en actividades, 

los del silabo aqu! propuesto serán "módulos de lengua con propósitos espec!­

f1cos", posibilidad que s! cm:itempla 14ariani en su clasificación. 

Oe este modo, se propone para nuestra situación la creación de un silabo 

que conste de cuatro módulos centrales cuyas unidades de organización sean dis­

tintas actividades. Estos m6dulos son los siguientes: 

~ Actividades en torno al trabajo con textos escritos 

de inqenierla 
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~Actividades en torno al trabajo con grabaciones (de con­

qresos, discursos, etc.) relacionados con la ingeniería, 

~Actividades en las cuales se estimulen las charlas sobre 

temas de inqenierfa (con ingenieros nativo-hablantes, co­

mo consecuenc'la del uso de diapositivas, etc.). 

~ Actividades en torno al trabajo en la confección de in­

fonnes, cartas, etc, relacionados con la profesión de 

la ingeniería. 

Estos cuatro módulos serán los básicos, Se ha tratado de que en ellos 

se vean reflejadas las necesidades fundamentales que fUeron expresadas por 

los sujetos del análisis de necesidades. Como sabemos, existen necesidades 

o preferencias menores que también fueron expresadas en dicho anS!isis, y por 

ello se propone también la inclusión de módulos adicionales que respondan a 

ellas. Asf, por ejemplo, sabemos que no se mostr6 un gran interh por cono­

cer los aspectos culturales de los pafses de habla in9lesa, aunque. ta111>oco 

se puede decir que el interés fue nulo. Por lo tanto se incluirá un módulo 

que contemple dicho aspecto en particular, con 111aterial para ser usado en cla­

se en ciertas ocasiones y sobre todo con material para el estudio particular 

del alumno que lo desee. En este módulo se incluirln principalllll!nte aspectos 

relativos a la ciencia, historia y costumbres de Estados Unidos de Norte W­

rica, Canadl e Inglaterra; dado que estos fueron .los campos y paises elegidos 

por la mayoría en el an'1isis de necesidades. Este serl un mtidulo secundario 

(es decir, de no tanta importancia como los cuatro nombrados pri111eramente), 

pero ello no quiere decir que dentro de los mtidulos principales no se den datos 

sobre la cultura, pues como se ha dicho ya anterionnente, se sostiene que la 
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cultura no es algo separable de otros aspectos de una lengua. Por otra parte, 

y de hecho, el aspecto cultural-científico va a estar impl kito en cada uno de 

los m6dulos principales por la naturaleza de los materiales con los que se tra­

bajará, pues como sabemos se trabajará con el inqlés usado en la ingeniería. 

Este aspecto se podrá hacer "consciente" en los alumnos por medio de "cáp­

sulas culturales" cuando se considere necesario en determinadas actividades. 

Otro elemento oue tenemos en cuenta para otro posible módulo secundarlo 

es el de la necesidad del uso del inglés en la computaci6n, que como se vio 

en el capitulo 3, fue expresada por muchos de los sujetos, No se le dará un 

papel central o básico a este m6dulo por dos razones principales: por un la­

do, aunque en el análisis de necesidades hubo una mayorfa de sujetos que mani­

festaron tener contacto con la computaci6n, el uso del inqlés en la computaci6n 

no apareci6 coro una necesidad abrumadora o fundamental. Por otro lado, en el 

Centro de Ingenieros no hay computadoras a disposición de los profesores ni de 

los alumnos de inglés, por lo que por el momento no se podrían realizar activi­

dades concretas. Lo que si se puede hacer (siendo realistas) es trabajar con 

manuales de computaci6n para de alguna manera ayudar al aprendiente facilit&n­

dole la comprensi6n del inglés usado en dicha área. Se podrfa también planear 

actividades en las que se necesite estar frente a una computadora, en caso de 

que en un futuro no muy lejano se pudiera disponer de alguna. 

Otro m6dulo secundario en el que se ha pensado es un m6dulo en el que se 

diseñen actividades que contemplen las necesidades y gustos personales de los 

aprendientes para su estudio individual fuera del salón de clases. Sabemos 

que algunos de ellos expresaron que les gustarla trabajar con libros de dl-

vul 9ación científica; otros con novelas o periódicos, etc •• Se quiere entonces 

contemplar estas preferencias, pues debemos ser consecuentes con nuestra idea 

de flexibilidad e individualización. 
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Tenemos de esta manera tres módulos secundarios: 

~Actividades tendientes al conocimiento de la cultura de 

los países de habla in~lesa. 

~Actividades relacionadas con el uso del inglés en la 

computación. 

~Actividades varias, relacionadas con gustos y preferen­

cias personales de los alumnos. 

Estos tres módulos secundarlos serán principalmente para el uso Indivi­

dual de los alumnos, pero no queda descartada la posibilidad de utilizar ma­

terial !le ellos en el salón de clases si así en algún momento se requiere (ya 

sea porque los alumnos lo pidan o poroue el profesor lo. decida), 

Ahora bien, sabemos que dentro del sílabo tenemos también que considerar 

la parte de Inglés qeneral, Se ha dicho anterlonnente oue en este respecto se 

seglJirá con la serle "Stratenies" que es la que actualmente se está usando. 

Se ha calculado que en el tiempo que dura el curso (nueve meses) hay apro­

ximadamente unas 32 semanas hábiles. Segun se verá en el próximo capitulo, en 

una semana se cubrirán dos unidades (aproximadamente). Por lo tanto, en todo 

el curso se alcanzar!an a cubrir alrededor de 64 unidades. Las unidades de los 

módulos, como se ha dicho, se dividirán en distintas etapas a superar. Dentro 

de cada una de estas etapas habrá ocho unidades de los módulos (dos unidades de 

cada uno) que podrán combinarse entre si, además de poder combinarse con una 

unidad de Buildino Strategies (Strateaies 2), Es decir que en cada etapa se 

traba.lar& con una unidad de inglés general. Habrá entonces siete etapas, con 

nueve unidades cada una (ocho unidades de actividad de los módulos y una uñidad 

de Buildina Strategles), lo cual suma 63 unidades, cantidad calculada aproxima· 
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d-nte para todo el ciclo lectivo del curso. As!, para la parte de inglés 

~eneral, se utilizar!n siete unidades del 11bro nombrado, 

En el cuadro 1 VtlllOS en forma mh clara la dtstribuc16n de las unidades 

de acuerdo con las siete etapas a lo larqo de todo el curso. 

~: Dtstribuci6n de las unidades del silabo propuesto 

lnglh Total Tf .. po 
Eta HODULOS E. S. P. qeneral de uni aproxi-

Strate- dades mado 
pas MODULE 1 MODULE 2 MODULE 3 MODULE 4 gfes z pcir e-

ta~ 

1 ActfV1ties Activitfts Act1vities ActfV1ties Unit 1 g 4 sem. 

la and lb h and lb la and lb la and lb 

2 Actfvities Activitf1s ActfV1tfes Activiti11 Unit 2 9 4 sem. 

21 and 2b 21 and 2b 21 and 2b 21 and 2b 

3 ActfV1ties Actfv1tits Actfv1ties Act1v1ties Unft 3 9 4 sem. 

l1 and lb Ja and lb Ja and Jb Ja and lb 

4 Act1vities Activ1ties Act1v1tfes ActfV1ti11 Unft 4 9 5 sem. 

41 1nd 4b 41 and 4b 41 and 4b 4a and 4b 

5 Activftits Actfvitfes Act1vftits ActMti11 Unit 5 9 5 Setll, 

Sa 1nd Sb 51 and Sb 51 and Sb Sa 1nd Sb 

6 Actfv1ti11 Actfvfti11 Act1vfti11 Activiti11 Unft 6 g 5 .... 

6t and 6b 61 and 6b 6t and 6b 6a 1nd 6b 

7 ActMtfes Act1v1tiu Actfvitf11 Actfv1tf11 Unft 7 g s .... 
71 and 7b 71 and 7b 71 and 7b 71 1nd 7b 

J2 s-nn 
Total dt tfflPO--+ 1pro1i11111d1· 

•nte. 
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Se han elegido las siete primeras unidades de Building Strategies porque 

este libro ya ha probado estar en un nivel apropiado para el primer curso de 

in9lés de nuestro centro de idiomas, y porque dichas unidades cubren aspectos 

importantes de lo que se ha definido en esta tesis como "inglés general". Se 

dijo ya que se pretende que la parte de inglP.s qeneral sea complementaria de 

la de E.S.P., y dentro de las nombradas siete unidades se encuentran elementos 

que resultan ser apropiados para dicha complementación. Por un lado, las fun­

ciones que se ensenan en estas unidades son funciones que deben utilizarse pa­

ra el desarrollo de muchas de las actividades que en las respuestas del cues­

tionario se consideraron necesarias de realizar por los alumnos. Por otro 

lado, en esas siete unidades los aprendientes pueden encontrar apoyo para la 

comprensión de ciertos puntos gramaticales que indudableMente son importantes 

de revisar. Dentro de los módulos de E.S.P. también se darán explicaciones 

gramaticales cuando se considere necesario o cuando los aprendientes asf lo 

soliciten; y as! los puntos gramaticales que se tratan en las primeras siete 

unidades de Strategies 2 nos parecen indicados para reforzar las bases que 

nuestros aprendientes ya tienen y para ampliar los que se traten en la parte 

de E.S.P •• 

Sabemos, por los resultados del análisis de necesidades, que los apren­

dientes asisten a conqresos en distintos paises o en lugares dentro de su pro­

pio pa!s en donde deben utilizar el inglés, También tienen visitas de ingenie­

ros con los que deben comunicarse en dicho idioma y también, en algunos casos, 

hacen viajes de placer a paises donde se habla inglés. Para este tipo de ac­

tividades, nos parece apropiada la práctica de las siguientes fUnciones que 

se encuentran en las siete primeras unidades de Strategies 2: 

- giving personal information about yourself and others (unidades 1 y 6); 
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- describing where places are (Unidades 1 y 6)¡ 

- expressinq personal opinions (Unidades 2 y 6) ¡ 

- making suggestions and plans (Unidades 2, 3 y 6); 

- agreeing and disagreeing with suggestions (Unidades 2 y 6)¡ 

- asking and talking about personal comfort and health (Unidades 3 y 6): 

- asking and talking about the recent past (Unidades 3 y 6)¡ 

- asking for and giving directions (Unidades 4 y 6) ¡ 

- thanking and responding to thanks (Unidades 4 y 6) ¡ 

- .asking for and givinq pennission fonnally and infonnally (Unidades 

5 y 6) j 

- asking and saying what you have and haven't got (Unidad 7)¡ 

- giving instructions anif advice (Unidad 7)¡ 

- asking people to do things (Unidad 7). 

Asimismo, los puntos gramaticales (tanto de gramática de la oración como 

de gramática del texto) que se tratan en dichas unidades servirán de gran ayu­

da y de reconsolfdación de los conocimientos ya adquiridos. Dichos puntos se 

interrelacionarán con los estudiados dentro de los módulos. Entre los que se 

consideran de importancia y que por lo tanto (junto con las funciones) motiva­

ron a la diseñadora de este curso a elegir dichas siete unidades, tenemos los 

siguientes puntos gramaticales: 

- unión de oraciones con conectores (tales como "and", "but", "so" o 

"because") (unidades l y 6)¡ 

- uso de las distintas personas del presente simple (Unidades 2 y 6) ¡ 

- unión de eventos pasados con conectores como "then•, "after", etc. 

(Unidades 3 y 6) ¡ 

- uso del sujeto Introductorio "there" (Unidades 4 y 6); 
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- usos de "have qot" (Unidad 7). 

Nos parece también de interés señalar que uno de los protagonistas de la 

historia oue se sique en Building Strategies es un ingeniero (Rod Nelson), 

quien aparece en su luqar de trabajo y habla de su profesión, Este es un de~ 

talle que se creyó también muy apropiado y motivante para los aprendientes. 

Así, las unidades de Strategies tendrán una cierta relación con las uni­

dades de los módulos y continuamente se tratarán de asociar los conocimientos 

adquiridos en las primeras con los adquiridos en las segundas. El trabajo 

con las unidades de inglés general contribuirá también a hacer efectivo el 

enfoque tipo "espiral" que como se explica más adelante se quiere lograr en 
' este sflabo; ya que, como se dijo anteriormente, los puntos que se tratan en 

ellas en muchas ocasiones van a reforzar ciertos aspectos ya vistos en las uni· 

dades modulares. 

De modo que el inglés general en este silabo es una parte menor pero 

siempre presente, oue está en constante interacción con las unidades· de E.S.P., 

ya sea e11 el trabajo concreto con las unidades de Strategies 2, o en la aso­

ciación de estas últimas con el trabajo dentro de los módulos de E.S.P .. 

En la figura 5 se muestran y se resumen los principales elementos que 

constituyen el si1abo propuesto, as! como también la interacción existente·en­

tre ellos. 

Cada módulo constará de una serie de actividades, y estas últimas serán 

las unidades de nuestro sflabo, Cada unidad tendrá como objetivo el desarrollo 

de ciertas habilidades. ·Como se podrá apreciar, se ha considerado en el stla­

bo el desempeño de las cuatro habilidades tradicionales (comprensión de lectu­

ra, comprensión auditiva, desempeño o expresión oral y escritura) pero también 

el desarrollo de distintas micro-habilldades, lo cual se verá más claramente 
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~: Elementos del sílabo propuesto 
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M6dulos 

básicos 

(l,2,3,y4) 

V t 1 l [] e LJ 
. Módulos se-

A B : C J cundarios 

{A, B, y C) 
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en el diseoc je las a~~'vidades (de lo cual se da un ejenplo en el próximo ca­

:itulo). 

El desarrollo de una unidad podrá ocuoar una clase o más de una, Pero 

también se vislumbran casos en los cue se co!'lbinen dos o más unidades de di­

ferentes :iódulos en una sola clase. Las posibilidades son múltiples y nos 

oarece imoosible establecer un criterio estricto en cuanto a la CO!'lbinación· 

de estas wnidades, oues esto estaría en contradicción can el carácter flexi­

ble de los módulos y con el Principio de negociación cue se sostiene come 

elemento fundamental del esoíritu del curso. Sí podemos, sin embargo, afir­

mar que se tratará firinerrente de mantener un equilibrio entre los cuatro mó­

dulos prir.cioales, de nanera que no se cometa, por ejemplo, un exceso de 

ejercitación dentro de uno sólo de ellos. 

A~o•a bien, se dijo que la co111binación de las ~istintas unidades de los 

módulos seria posible dentro de ciertas limitaciones. Esas limitaciones es­

tán dadas por el nivel de dichas actividades. Es el momento para especificar 

en oué nos basaremos para "graduar" o dividir las actividades en las siete eta­

pas subsecuentes a ser superadas por los aprendientes. Dado oue es muy diffcil 

hablar de porciones de lengua "miis fáciles" o "más difíciles" para el alumno, 

y oue por otra parte eso significaría adoptar un criterio estructural para la 

gradación (oue no estaría de acuerdo con el enfo~ue aquí adoptado), se ha pensa­

do oue será conveniente adoptar el criterio de graduar a través del "tipo de 

ejer~icio". Esta posfbil idad la presenta Keith Johnson en un capítulo {Unlt 

:rde•ing and ~andlir' o~~fe•ent Proficiency levels") de su libro C001!1unicative 

Svlhbus !Jesion ;nd ''ethodologv, en el cual sel!ala: 

One criterion which has not 
•eceived much theoretical atten­
tion in t~e past is grad1ng .by 
exercise type. It is uncontro-
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versially the case that the high­
er the student leve 1 and the bet­
ter he is able to manlpulate the 
l anquage, the more c011111uni cat 1 ve­
ly complex the tasks he can under­
take (1984:75). 
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El criterio adoptado serta entonces, concretamente, el de la "complejidad 

de la tarea comunicativa": cuanto mh se avance, más compleja ser& la tarea co­

municativa que se le exija al estudiante. No ignoramos que el concepto de 

"complejidad comunicativa" es también dificil de definir, pero tenemos ciertas 

pistas para medir tal complejidad, de las cuales Johnson habla en la siguiente 

cita (y las cuales ser§n el criterio que seguiremos en la gradación de nuestros 

materiales): 

The notion of comunicatlve com­
plexity is as yet a relatlvely unex­
plored one, but there are obvious 
ways in which what may be expected of 
a student in a co11111unicative situation 
may be made mor simple ar complex. \4e 
may vary the amount of choice he is 
given as to what to say; how 11111ch ad­
vanced information he 1s glven as to 
what the interaction to be practised 
Is about (and how his 1nter1ctant 
will respond); we may vary the degree 
of importance we place on rapld re­
sponse, on the ability to predict what 
is about to be said, on the degree of 
redundancr necessary far comprehenslon 
(1981: 75), 

/' 

Al respecto, y dentro del tema de los mfidulos, Mariani hace observaciones 

que nos parecen oportunas de citar: 

Modules can be produced at a va­
riety of language levels: on the othtr 
hand, they can lnclude a series of 
activities and materlals suitable far 
different levels. Since they are not 
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in the fi rst instance meant to 
be used consecutively, a single 
l!jOdule can be "recycled", that 
is used a second or even a thi rd 
time with the same student each 
time at a different level of lan­
guage complexity, provided lts 
context and activities preserve 
a minimum degree of interest and 
motivation (1981: 43). 

-153-

Esta idea de "reciclar" los módulos nos parece interesante, y por lo tanto 

la tomaremos, aunque no para los m6dulos enteros. Se reciclarán las activlda· 

des que se presten para ello dentro de cada uno de los módulos, dándoles en la 

segunda presentación una mayor comolejidad al tipo de ejercicio o tarea comuni· 

cativa (sf9uiendo el criterio de gradación oue se explicó anteriormente). Es­

to significa también que el sflabo será de tipo "espiral" o "clclico" y no de 

tipo "lineal". 

Dado que los módulos l, 2, 3 y 4 son los centrales, básicos y más impor­

tantes dentro del silabo, se darán a continuación las características y obJe· 

ti·1os principales de cada uno de ellos. Estos objetivos son los básicos, pero 

serán amoliados en la especificación dentro de cada unidad, y también como con· 

secuencia de la negociación entre profesores y alumnos. 

a) ~: Actividades en torno al trabajo con textos escritos de ingeniería 

Para el diseno de las actividades de este m6dulo se utilizarán textos ex­

traídos, inicialmente, de los libros y manuales que los alumnos incluyeron en 

la biblioqrafia que se les solicitó en el cuestionario (pregunta 9a). Además 

se util izarSn arttcul os de revistas, informes o cualesquiera otros textos de 

ingeniería que demuestren ser de relevancia para los aprendientes, 

El objetivo principal en este módulo es el de poder desarrollar en los 

alumnos la CO/llpetencia comunicativa como para que puedan interpretar y entender 
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los nombrados textos. Esto no quiere decir que la única habilidad que se ejer­

cite en este IOOdulo sea la co.prensi6n de lectura, pues para la re1l ización de 

las distintas actividades se necesitari ta11bién desarrollar otras habilidades 

' '• y •icro-habil idades. Entre los principales objetivos de este 1116dulo, se en­

cuentran los siAuientes. Se espera que el al.-.o des~rrolle estrategias y 

habilidades para: 

1- interpretar y entender la info1111aci6n dada explicitamente en un 

texto escrito; 

2- extraer e interpretar informaci6n de un texto que no esté dada ex­

pl kituiente, por 111edio de la inferencia; 

3- entender el valor cOIM.lnicativo de las oraciones en .un texto escrito; 

4- entender las relaciones entre las partes de un texto escrito a tra­

vEs de ele111entos de cohesi6n lexical y gr•atical; 

5- reconocer ciertos indicadores del discurso escrito; 

6- identificar e indicar el punto principal o la información más rele­

vante en un trozo de discurso escrito; 

7- extraer los puntos salientes de un texto escrito para poder res1111ir­

lo en fon1111 oral y escrita; 

8- deducir el significado y uso de ftems lexicales no familiares a tra­

vis del entendi•iento de la fOl'lllci6n de palabras y de pistas con­

textuales; 

9- encontrar e interpretar infonuci6n especffica dentro de un texto es­

crito, para la resolucf6n de algún problel!la. 

Esta lista de objetivos y las que se encontrarin dentro de los siguientes 

m6du1os, no son listas exhaustivas, Son s6lo la base que nos serviri para co-

11enzar a diseftar las ictivfdades y ejercicios, y ccmo ya se remarc6, estb su-
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jetas a a111plfaci6n o modificación parcial en caso de que, como resultado de la 

negociación, así se requiera. Las ideas para algunos de estos objetivos se ex­

trajeron de la taxonomfa de micro-hab111dades de Hunby (1978: 123-31). 

b) M6dulo 2: Actividades en torno al trabajo con grabaciones relacionadas con 

la ingenierfa 

Dentro de este módulo las actividades tendrán relación con la cDllprensión 

de 11aterial auditivo sobre conferencias, discursos, congresos o charlas en don­

de se traten te111as especfficos de interés relativos a la ingenierfa. Tal COllO 

en el m6dulo anterior, se espera aquf también una participación activa de los 

estudiantes a travh de las distintas actividades di senadas. Asf, por ejemplo, 

si se escucha parte de una conferencia, se tenderá al desarrollo de habilidades 

como para que el ah111no, ademh de demostrar comprender la grabaci6n, sea ca­

paz de tomar notas de dicha conferencia, o de hacer un esqul!lllil de los puntos 

llás importantes de la misma. 

para: 

En este 1'16dulo se espera que el alumno desarrolle estrategias y habilidades 

1- entender y luego expresar informaci6n dada explícitamente en un tro­

zo de discurso ora 1; 

2- entender informaci6n no explfcita en el discurso oral, haciendo in­

ferencias; 

3- entender y poder expresar relaciones dentro del discurso oral; 

4- entender y poder expresar el valor comunicativo de las e11isiones es­

cuchadas; 

5- entender y poder expresar las relaciones entre partes del discurso 

oral a través de la cohesi6n lex1cal y gr111111tica1; 
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6- reconocer y usar ciertos indicadores d.el discurso oral; 

7- identificar e indicar el punto principal o la infonnación más rele­

vante en un trozo de discurso oral; 

8- poder res1J1tir un trozo de discurso oral en fonna oral y escrita; 

9- aplicar la lnformac16n adquirida luego de escuchar un trozo oral de 

discurso, para la resoluci6n de problemas; 

10- reconocer pistas contextuales (tanto 1 ingüfsticas como situaclonales) 

dentro del discurso oral para deducir el significado de ciertos 

!tems lexicales; 

11- Iniciar, mantener, y tenninar un discurso oral corto sobre temas de 

lngenier!a. 

c) M6dulo 3: Actividades en las que se esti1111len las charlas sobre temas de 

in9enler!a 

El objetivo principal de las actividad.es de este m6dulo es el fomentar 

las interacciones orales y la particlpacl6n en este tipo de interacción de to­

dos los aprendientes. Para la creaci6n de este ftl6dulo se tuvieron muy en cuen­

ta las manifestaciones tan tepetidas en los cuestionarios sobre la necesidad 

de "mejorar la conversación" o la prktlca oral en general. Se pretende enton­

ces, para c1J1tpl1r estas necesidades de una 1111nera consistente con nuestro enfo­

que, llevar in9enleros nativo-hablantes del inglés al sa16n de clases y asf 

tratar de que las interacciones se desarrollen gracias a la auténtica necesi­

dad de conamicacl6n entre los ingenieros al111111os y el o los Ingenieros Invita­

dos. Otra manera de establecer este tipo de charlas podrh ser por medio de 

la proyección de diapositivas sobre temas de ingenler!a con explicaciones en 

Inglés y promover as! la d1scusi6n o debate alrededor del material visto. Tam­

bién pueden incluirse aquf actividades en las que los alumnos mismos propongan 
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el tema de debate. 

Dentro de este módulo son válidos también los objetivos del módulo 2, a 

los cuales se les podrta agregar: 

12- poder hacer preguntas sobre temas de ingenierfa; 

13- poder participar activamente en una conversación sobre los mismos 

temas; 

14- interpretar trozos de discurso oral tanto a través del contexto 

lingilfstico como del situacional. 

d) M6dulo 4: Actividades en tomo al trabajo en la confecci6n de fnfoniies, 

cartas, etc., relacionados con h profesi6n de 11 ingenierfa 

Las actividades de este mcSdulo tenderán a guiar a los aprendientes de 

manera que tengftn contacto con distintos tipos de informes hechos por inge­

nieros nativo-hablantes del Inglés, o con cartas de tipo profesional entre 

dos Ingenieros, etc., para ejercitarse y llegar finalmente a producir material 

escrito de utilidad para sus necesidades profesionales en tal aspecto (sabe­

mos que en el an&llsis de necesidades muchos de los sujetos manifestaron el 

deseo de poder publicar informes o trabajos en revistas cuyo ldiON es el in­

glés). 

Asf, se espera que, luego del trabajo dentro de este módulo, el aprendien­

te logre: 

1- reproducir ciertos textos como informes, cartas, etc. que se hayan 

lefdo anteriormente; 

2- planear y organizar información para exponer un trabajo propio en 

forma escrita; 

3- expresar, por escrito, informaci6n de una manera· expHcita; 
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4- producir textos escritos que muestren ser cohesivos y coherentes y 

en los que por consiguiente se demuestre un uso apropiado de los 

marcadores u ordenadores discursivos (conectores)¡ 

5- escribir y contestar cartas dirigidas a colegas en las que se tra­

ten asuntos de la profesi6n. 

Para poder lograr estos objetivos, es necesario también que se logren los 

objetivos del m6dulo 1, los cuales no -es necesario repetir aquf. Sabemos que 

los distintos m6dulos se relacionan entre s{, y por lo tanto los objetivos es­

pecificados en cada uno de ellos no son, en la mayorfa de los casos, exclusi­

vos de cada uno, Unos y otros interactGan para lograr un resultado fina 1. Los 

objetivos logrados dentro de un m6dulo de aprendizaje sirven de apoyo para los 

otros tres y viceversa. 

Dados los objetivos y caracterhticas principales de cada uno de los mó­

dulos, se quieren también sentar los objetivos del nivel afectivo, que son co­

munes para todo el sflabo y que en consecuencia se quieren lograr dentro del 

trabajo de todos los m6dulos en general. En el nivel afectivo se espera que 

el aprendiente logre: . 

1- 1111nifestar apertura y respeto hacia las diferentes lenguas y cultu­

ras, y en especial, hacia la lengua que est& estudiando¡ 

2· desarrollar una cap1cidad para el trabajo anionioso en equipo y en 

consecuencia un respeto por sus colegas y campaneros de clase¡ 

3- estar abierto a distintas opiniones¡ 

4- establecer una comunicación afectiva sana y sincera con el profesor 

y grupo de estudio en genera 1 ¡ 

5- valorar el esfuerzo de su grupo de est·udlo y la ayuda que en un de­

terminado -nto pueda recibir del m1S1110, 
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Todas las actividades de los distintos módulos se prepararan usando el 

material propuesto por los sujetos del anlillsis de necesidades y usando tam­

bién materiales que los Jlumnos sugieran sobre la marcha del curso. Se pro­

pone además, formar un banco de materiales que los al1111nos puedan llevar y 

traer del centro de idiomas para su estudio personal. Este material serta 

principalmente el correspondiente para los tres m6dulos "secundarios" de los 

que se hab16 anteriormente. 

La forma en que se presentar! el material no serl --como se exp1ic6 en 

el capftulo 2·· le de un 11bro encuadernado. Por el contrario, y para que 

la forma del material también ayude a la flexibilidad, cada módulo estarl or­

ganizado en un "paquete", y dentro del paquete se encontrar&n las unidades con 

su corre5pondiente material. Cada unidad podrá desprenderse del paquete y se 

podrl trabajar con ellas por separado o en conjunc16n con otra unidad de otro 

m6dulo. Ast, estas unidades se hacen mucho mis fáciles de manejar y de C0111bi· ., 

ner. Esta manera de presentar el material tambiin contribuye a apoyar la vi· 

si6n de que el dise!lo de un sflabo es un proceso d1n5mico, de que no es un pro-

ceso cuyo fin sea la especif1caci6n de una lista est&tica de puntos a ser apren-

didos. Al poder cO!llb1nar unas unidades con otras segOn sus necesidades, el 

aprendiente estS en cierta manera creando su propio sflabo a medida que est& 

aprendiendo, Robinson (1980) apoya este punto de vista y sei'!ala el sentir de 

muchos autores aue enfatizan la necesidad de que el sflabo, los 111terlales y 

t1111bi'n el maestro sean f11x1bles en un curso de E.S,P.. Vea1110s lo que dice 

sobre los cOlll!!ntarios de Ewer: 

Even Ewer in the same report re­
marks that "E.S.P." is a system in its 
own right, and is not simply •s011111thin9 
extra" which can be tagged on to the 
body of conventional practices and as­
sumptions subs11111d in "general" E.L.T .. 
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He stresses the va 1 ue of a mo· 
dular course, not relylng on 
one textbook alone, but uslng 
a variety of 111ateri1ls (1980: 38). 
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Antes de tenninar con las especificaciones sobre el contenido, es nece­

sario agregar que, dado que la mayorfa de los alumnos pertenecen a las ramas 

civil y electromecánica de la ingenierfa, estas dos ramas serán entonces las 

que m&s se tenQan en cuenta en el diseño de materiales, sin por ello descui­

dar 1 las dem&s. 

Finalmente, se quiere remarcar una vez más la creencia de que, para que 

el contenido de un silabo sea sensible al proceso de aprendizaje y a los inte­

reses personales del grupo, necesita reflejar y apoyar la integracl6n de la 

lengua con otras fon1111s de experiencia y comportamiento h1111anos. Esta es una 

de las cosas que se han tratado de hacer en este diseno de curso. 

El sflabo es el primer componente a considerar en el nivel de diseño. Los 

otros componentes, que se tratarán a continuación, consideran el uso del sf· 

labo en el sistema por aprendlentes y maestros, a medida que ellos interaccfo· 

nan con los materiales de instrucci6n. 

3.2.2. Papel del aprendiente 

El aprendiente, como podr¡ deducirse por todo lo expuesto hasta ahora en 

esta tesis, ocupa un lugar central dentro de este diseno. El haber hecho un 

anllisls de necesidades inicial (y tener el prop4sito de continuarlo en el de­

sarrollo del curso)¡ el considerar 1 la negocfaci6n COl!IO un elemento importan­

thlmo del sflabo, o el tratar de que el sflabo creado sea flexible, son cir­

cunstancias que 111Uestran el gran peso del aprendiente en nuestro modelo. 

Este papel central es adtm&s un papel activo, lo cual se refleja en la 

decfsi4n de dividir el sUabo en "unidades de actividad" y en los principios 
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te6rfcos de los enfoques adoptados (del lenguaje, del aprendizaje y de la en­

seftanza) como fundamentación de este diseño. 

El aprendiente, as!, toma parte en las decisiones, y por lo tanto contri­

buye en cierta manera al proceso dinámico del diseño del silabo. 

Resuminos, en los siguientes puntos, este papel. El aprendiente, en este 

curso: 

• contribuye al proceso de enseftanza-aprendizaje mediante lo expresado 

en el análisis de necesidades inicial y mediante la expresi6n de sus 

expectativas, intereses y motivaciones a medida que se desarrolla el 

sflabo¡ 

- es un neqociador y co-negociador con el maestro, el grupo, el procedi­

miento de las clases y las actividades que se llevan a cabo¡ 

- al contribuir al proceso de enseñanza-aprendizaje, aprende de una ma­

nera interdependiente con el maestro y sus compañeros, y puede dar 

"feedback" a otros aprendientes sobre su propia interpretación de los 

prop6s1tos del sflabo¡ 

- trabaja en grupo y también en forma individual, según la naturaleza 

de la tarea y según sus intereses¡ 

- puede traer material que sea de su interés para trabajar en clase, 

siempre y cuando e 1 grupo se muestre interesado tambifn en dicho ma­

terial. En caso contrario, el maestro lo ayuda con su inquietud y lo 

gula para e 1 trabajo i ndfvf dual ¡ 

- puede asimismo traer personas nativo-hablantes del inglés a clase, si 

. el grupo considera que la entrevista con tales personas es deseable y 

de utflfdad para todos¡ 

- tiene poder de decisión y de elecci6n de lo que quiere y necesita 
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aprender. Se hace responsable de tales decisiones y elecciones y las 

comparte con el profesor y el grupo. (La responsabilidad es un fac­

tor muy importante, el aprendiente se hace en cierta manera responsa­

ble de su propio aprendizaje); 

- evalúa su propio avance en el aprendizaje. 

3.2.3, Papel del profesor 

El papel del profesor se deriva y se puede deducir del papel del alumno y 

de los enfoques y diseño adoptados para este curso. Al negociar con los apren­

dientes y utilfzar un sflabo flexible, es evidente que el maestro abandona la 

posici6n de "figura autoritaria" y se vuelve un guta ll!As que un jefe, El pro­

fesor debe ast estar preparado para usar estrategias diferentes de las tradi­

cionalmente asociadas con la ensenanza de segundas lenguas, Por otro lado, la 

orientaci6n del curso hacia E.S.P. también exige en cierta manera una especial 

predisposición por parte del maestro, Como se dfjo en el capHulo 1, los pro­

fesores de inglés que utilfzartan este curso son todos profesores universitarios 

de inglés. En Argentina se entrena a los profesores de inglés haciéndoles co­

nocer todos los enfoques de ensenanza, pero en particular se pone énfasis en 

el enfoque comunicativo. La carrera de Profesor en Lengua y Literatura Inglesas 

dura aproximadamente unos seis anos, y por todo ello se puede decir que su for-

111ci6n es bastante s61 ida y que st estartan preparados para afrontar un curso 

cuyo enfoque esU dentro de las corrientes comunicativas. Logicamente serta 

necesario darles ciertas recomendaciones e indicaciones sobre los objetivos 

de este curso y sobre algunas sutilezas del enfoque h1111anhtico, pero creemos 

que no serta necesario tener que llegar al extremo de dar un curso especial pa­

ra profesores. st podrtamos decir que tienen una cierta carencia en la fonna­

ci6n para enseñar cursos de E.S.P., pues en la carrera no hay materias especia-
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les que se dediquen a "enseñar c6mo enseñar E.S.P.". Aqul es donde se tiene 

oue esperar o se tiene que tratar de infundir una actitud abierta por parte de 

los profesores: abierta a nuevos modos de pensamiento, a distintos enfoques y 

maneras de ver la vida, El lenquaje científico no tiene por qué ser algo de 

temer para un profesor de idiomas, y menos aún cuando su papel es el de un ne­

gociador, que puede también aprender de sus alumnos y obtener "feedback" de 

ellos sobre los aspectos cient!ficos y técnicos (en este caso de ingenier!a). 

Para la preparación de materiales en este curso se ha pedido y se seguirá pi­

diendo asesoramiento técnico a ingenieros, y ello junto con el deseo de supe· 

ración de. Jos profesores de inglés, creemos que puede dar buenos resultados. 

Un maestro de idiomas que esté seguro de su buena formación, no debe temer en­

frentarse a distintas variedades dentro de la misma lengua y tampoco, por otro 

lado, debe sentirse mal si no conoce algunos aspectos de tales variedades. Es· 

to es, por el contrario, un desaffo, y permite que el maestro también aprenda 

en gran medida de sus alumnos. Se establece as! un intercambio, que es también 

parte de la negociación. Justamente al respecto, y hablando de los peligros 

de un maestro al enfrentarse a un curso de E.S.P., Lyn Me Lean, en su artfculo 

"La Metodoloqfa para un Curso de Comprensión de Lectura para Objetivos Espe­

cificas" observa, a nuestro juicio, muy acertadamente: 

Puede haber confusión en cuanto 
al contenido o en cuanto al procedi­
miento. La confusión del contenido 
puede surgir .-sobre todo en una cla­
se de lenguas para objetivos especí­
ficos-- si el maestro insiste en asu­
mir el papel de autoridad o experto y 
trata de dar explicaciones sobre un 
contenido tfcnico/cientffico que no 
corresponde. Evitar esta confusión 
implica el desarrollo de nuevos meca­
n1s1110s de interdependencia entre alum­
no y maestro, el alumno puede dar in­
formación acerca del aspecto técni-
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ca.... Pero los dos, maestro y alum­
no, tienen que estar conscientes de 
la necesidad y las implicaciones de 
este trabajo conjunto (1979: 42-3), 
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Es decir que, según nuestra opinión, si los maestros ya tienen una forma­

ción y carrera como profesores de inglés, la condición principal que necesita­

rhn tener para poder llevar un curso como el que aquf se propone, es el no 

tener prejuicios y estar abiertos a nuevas ideas o fonnas de ver la vida (en 

esta caso, estar abierto al mundo de la ciencia), Evidentemente esta condición 

es muy difkfl de ser evaluada. Podrfa ocurrir que al querer implantar este 

curso, huhfera inicialmente una resistencia al cambio por parte de los maes­

tros. Pero no creemos que tal resistencia sea dif!cfl de vencer si se dialoga 

con ellos y se les hace ver las ventajas del cambio. 

Resumimos, en los siguientes puntos, el papel y funciones del maestro en 

este curso de inglés. En algunos ~e los puntos nos apoyamos en las considera­

ciones de Breen y Candlfn en el artfculo ya nOl!lbrado en el capftulo 2. 

El maestro: 

- es un negociador y co-negocfador con el grupo de aprendizaje y por lo 

tanto es una persona abierta a nuevas ideas y a distintas opciones y 

formas de ver la realidad¡ 

- facilita el proceso c0111Unicativo entre todos los participantes en el 

salón de clases¡ 

- actaa como un participante interdependiente dentro del grupo de ense­

nanza-aprendizaje ¡ 

- es un organizador de recursos y él mismo es un recurso¡ 

- es un gufa, un conocedor, un observador de los procesos grupales para 

poder ayudar al grupo y a cada uno de los aprendientes en sus posibles 
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dificultades; 

- es un investigador y un aprendiente a la vez¡ 

- Investiga todos los aspectos de la variedad del inglés usado en la 

ingeniería; 

- debe respetar diferencias en el aprendizaje de los distintos apren­

dientes. Es decir, debe estar preparado., para guiar y aceptar a los 

diferentes alumnos que aprenden diferentes cosas de fonna desigual y 

en diferentes tiempos¡ 

- sienta los principios generales del curso, pero está dispuesto a ne­

gociar ciertos contenidos y fonnas de encarar el proceso de enseftanza­

aprendi za je; 

- no da "clases magistrales". La clase consiste en un intercambio en 

donde todos tienen iguales oportunidades de participación; 

- provee gran parte del "input" necesario para la adquisición de la L2 
en los alumnos. 

Se quiere aclarar, por último, que el hecho de que el profesor sea un 

"gula" y no una "autoridad" no lmpl 1ca que su papel sea pasivo. Por el contra­

rio, su papel es muy activo y se considera necesario que se establezcan situa­

ciones verdaderas de comun1caci6n entre él/ella y sus alumnos, pues ,ello cree-. 

mos que contribuye en gran l'M!d1da al aprendizaje y adquisici6n de Ja L2 por 

parte de Jos alumnos. Pero su actividad no reside sólo en la comunicac16n con 

los alumnos; como ya vimos, el profesor prepara materiales, gula a los apren­

dfentes, investiga para mejorar la condición de sus clases, etc .. 

3.2.4. Papel del material de instrucci6n 

El papel del contenido, del aprendiente y del maestro, definen ya en cierta 
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medida el papel del material de instrucci6n. Se han dado datos del material 

al hablar del contenido, pues uno y otro están estrechamente relacionados. 

Sabemos que los cuatro m6dulos principales se orientan hacia E.S.P., y que por 

lo tanto los materiales dfseffados para esta orientaci6n ser&n los principales 

y los más utilizados a lo largo del curso. Dentro de estos materiales se tie­

nen, como también sabemos, textos escritos de ingenierfa, grabaciones sobre 

temas de ingenierfa, revistas técnicas, etc.¡ todo esto organizado en un sis­

tema modular cuyas unidades se presentan en "folletos" separables (y no Juntas 

en un libro monolftfco). Este material se estS recopilando gracias a la ayuda 

de ingenieros (posibles al111111os del curso) que nos dan la orientaci6n necesa­

ria para tener un criterio de elecci6n. 

El material de los cuatro 116dulos principales es material para ser usado 

en su mayor parte en el sa16n de clases, y en consecuencia en su elaboracl6n 

se tendr& en mente 1 a guh de 1 profesor. 

El material de los "1116dulos secundarios", por ser principalmente para el 

uso individual de los aprendientes, se diseftari teniendo presente la falta del 

profesor y la orientaci6n hacia fonnas de trabajo y estudio cada vez mis autó­

n0111as. 

El &rea de inglh general sirve de ayuda y c0111plf!lllento al lrea de E.S.P., 

pero ya se dijo que no es de carlcter prioritario. El 1111terial usado es el 

disponible en la serie •strategies•. Partlculatwente para este curso, se usa­

rán las siete pri111eras unidades de Strategies 2, dado que en ellas hay material 

apropiado para nuestras condiciones (según se vio en 3.2.1.). 

En Hneas generales, y siguiendo en algunos puntos algunas indicaciones 

de Richards y Rodgers (1982), se puede decir que el material de instruccl6n 

tratarl en este curso de: 
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- facilitar y promover las habilidades comunicativas de interpretación, 

expresi6n y nenociación; 

- centrarse en la comunicación real y relevante; 

- atraer el interés de los aprendientes y estimular su inteligencia y 

creatividad; 

- desarrollar la competencia de los aprendientes a través de diversas 

actividades o tareas; 

- ampliar la capacidad de comunicación de los aprendientes en el campo 

técnico-c1ent!fico relativo a su profesión; 

- ser claro, accesible y apropiado para el nivel de inglés y a su vez 

el nivel profesional de los aprendientes. 

3.2.5, La Evaluación 

Hasta el momento, en el Centro de Ingenieros no se han establecido "ex&­

menes formales", ni parciales ni finales. La evaluaci6n ha formado parte del 

desarrollo normal de las clases, y los mismos alumnos han decidido si estaban 

en conuicfones de pasar al nivel inmediato superior o de continuar en el mis­

mo nivel que empezaron. En el curso que aqut nos ocupa podrá seguirse con 

esa modalidad o podrá no seguirse. Eso s! se decidirá, definitivamente, luego 

de- la negociación con el grupo de aprendientes. De nada sirve poner a los 

. alumnos en "situación consciente" de examen si el los no se sienten cómodos de 

tal manera. El hecho de que los aprendientes sean adultos es un factor que fa­

cilita su autoevaluación. 

En general se pretende que en este curso la evaluación forme una parte 

altamente significativa de la misma interacción comunicativa. Por ello, se 

juzgará la gramatfcalidad, propiedad, inteligibilidad y coherencia en la actua­

ción comunicativa sobre la base de convenciones comparÚdas, negociadas y 
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cambiantes, 

La autoevaluación del alumno traerá como consecuencia la evaluación del 

maestro y del silabo, y esto servirá como base para tomar nuevas direcciones 

en el proceso de ensenar y aprender, Esta evaluación es un proceso peM11anen­

te y toma un lugar muy importante, independientemente de que se foM11alice en 

exámenes escritos o de otro tipo, El alumno recibe "feedback" del profesor 

y el profesor del alumno, de manera continua para que en las distintas etapas 

del curso ambos tomen decisiones en cuanto al cambio de rumbo o a la continua­

ción con contenidos y modos de aprendnr convenidos con anterioridad, 

Si los alumnos expresan deseos de ser evaluados mediante exámenes, no exis­

tirá inconveniente en disenarlos. La cantidad de exámenes que se tomen en ese 

caso, dependerá también de lo que expresen los aprendientes y se decidirá lue­

go de la negociación. Los ejercicios que se incluirfan en tales exámenes se­

dan siempre del mismo tipo que los de las unidades de aprendizaje. 

En este proceso constante, se pretende evaluar al aprendiente no solamente 

teniendo en cuenta lo que él sabe sobre la Lz y sobre cómo usarla, sino consi· 

derando también hasta qué punto es capaz de demostrar estos conocimientos en 

situaciones comunicativas significativas. Este es un criterio acorde con el 

enfoque de ensenanza adoptado para este curso y corresponde a consideraciones 

expresadas también por Breen y Candlln (1980: 34). 

La evaluación del sflabo podrá llevarnos a hacer cambios en su organiza­

c16n o contenido o a tomar nuevas direcciones que resulten ser mlis convenientes 

para las particulares condiciones con los distintos grupos de aprendientes. · 

Es muy factible que ocurran ciertos cambios, sobre todo si consideramos que és­

te es un curso que va a ser probado y 11 evado a la práctica por primera vez. 

La evaluación del profesor debe también --coma dijimos-- ser un proceso 

constante. El profesor no debe solamente evaluarse en su papel de profesor, 
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sino.'también como persona integral; pues el deseo de superaci6n en este último 

aspecto lleva definitivamente a la superaci6n .en otros, y especialmente en su 

papel de profesor. La autocdtica es un factor ··dentro de este diseño-· muy 

importante, pues ayuda al dinamismo que se pretende lograr del sflabo. 

4, Conclusiones 

En este capftulo se ha pretendido dar una posible solución al problema 

de diseñar un curso de inglés para ingenieros en Argentina que esté de acuer­

do con sus necesidades. Para ello se ubicó al ~como un elemento que en 

conjunci6n con el enfoque y el procedimiento (siguiendo el modelo de Richards 

y Rodgers) foman la metodologfa del curso. Dentro de este esquema de tres 

niveles, se estudiaran los subniveles en cada uno de ellos, agregando elemen­

tos que se creyeron muy importantes y necesarios de tener en cuenta. El mo­

delo, con los elementos modificados y agregados, se representa gráficamente y 

en fonna resumida en la Figura 6 (se incluye a la negociaci6n como un elemento 

"no tanoible" pero que actúa en todos los niveles). 

Dentro del nivel de diseno, se especific6 que el sflabo presenta un siste­

ma modular que rige el 5rea principal, es decir el área de E.S.P., y que se 

contemplar! tambifn un 5rea de inglés general que complementará a la anterior. 

Este arreglo modular y complementaci6n de un 5rea con la otra se mostró ya en 

la fiqura 5 de este capftulo, 

En este curso de E.S.P. no se ha hecho especificaci6n previa de las estruc­

turas 11ngüfst1cas oue se van a ensenar porque ello no está de acuerdo con el 

enfoque pedag6gico adoptado, el cual, a pesar de no ser el más comunmente usado 

para tal tipo de cursos, nos parec16 ser el más apropiado para nuestro caso par­

ticular. Las unidades de nuestro sflabo se basan en distintas actividades, y 



Alba Juez, "El disefio ... " -170-

el contenido lfngufstlco quédará supeditado a tales actividades. La variedad 

de inglés que se tratará de ensefiar, por el contrario, sf está claramente deli­

mitada; sabemos que es la del inglés de la ingenierfa. 

Los deMás elementos del disefio están también en concordancia con los en­

foques subyacentes adoptados, y asf es que hablamos de un rol de negociador y 

co-negociador tanto del al1111no como del profesor, de una actitud de aceptación 

de nuevas ideas o de otros puntos de vista, y de una disposición para e'I cambio. 

Fisura 6: Niveles y subniveles de la rnetodologfa propuesta 

Enfoque 

1- Teorfa del lenguaje 

2- Teorfa del aprendi­
zaje 

3- Teorfa de 1 a ense­
nanza 

1- Contenido del sflabo 

2- Papel del aprendiente 

3- Pape 1 de 1 profesor 

4- Papel del material de 
instruccf6n 

5- Eva 1uacl6n 

Procedimiento 

1- Descripción de 

técnicas y prlc­

ticas en el sis-

tema 

Se quiere agregar, a manera de conclusi6n, dos reflexiones finales: 

1) el hecho de haber adoptado el enfoque pedagógico-comunicativo como 

principal dentro de la metodologfa del curso no significa que el 

sflabo esté "encasillado" y que no se tengan en consideración otros 
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puntos de vista. Más aún, la esencia misma de tal enfoque está 

en la apertura y la negociación, lo cual puede significar que el 

maestro en cierta circunstancia tenga que utilizar conocimientos 

y técnicas de otras teorias de enseñanza. Podrfa decirse que un 

enfoque como el adoptado nos lleva a un cierto "eclecticismo", pues 

nos obliga a aceptar diferentes ideas y visiones. Esto último no 

nos parece de ninguna manera algo negativo¡ por el contrario, es 

una posición equilibrada que a nuestro entender refleja madurez tan­

to en los alumnos como en los maestros¡ 

2) el caracter humanfstico de tal enfoque y la flexibilidad y caracte­

rfsticas del sflabo en general requieren, ademán de una formación 

(por parte del profesor), el desarrollo de ciertas "aptitudes mora­

les" como el respeto y la capacidad de autocrftica (en ambos apren­

dientes y maestros), virtudes éstas hacia las cuales (en nuestra 

opinión) debiera tender cualquier clase de educación, 

En el si~uiente y último capftulo, se tratará de dar una muestra de las 

unidades del silabo y de la manera en que ellas van a combinarse y funcionar 

Juntas. Decimos que "se tratará", pues creernos que mostrar tal funcionamien­

to tan sólo en forma escrita es una tarea diffcfl de lograr. 



CAPITULO 5 

MUESTRA DEL 14ATERIAL Y PRDCEO!MIEllTO DEL CURSO 

l. Introducción 

En este último capitulo de la tesis, se tratará de mostrar parte del ma­

terial a ser usado en nuestro curso para ingenieros y la manera en que se 

trabajará con él en el salón de clases. 

Ya se explicó en el capitulo anterior que se eliqió un sistema modular 

para el sflabo con el propósito de que éste fuera más flexible y ofreciera 

asf a los aprendientes varias posibilidades de combinación y de elección se­

gún sus cambiantes necesidades a lo largo del curso. Se dijo también que 

cada m6dulo se dividiría en "unidades de actividad" y que estas unidades es­

tarfan secuenciadas ba,jo el criterio de la complejidad comunicativa, en dis­

tintas etapas a ser superadas. Dado que la muestra que aquf se da es de las 

primeras unidades, la qradación se ha considerado al presentar actividades 

en donde la complejidad de la tarea comunicativa es relativamente baja, Asf, 

en las diferentes tareas (tasks) dentro de cada actividad, se trata de dar 

bastante infonnacfón (o pistas) por adelantado, no se piden respuestas muy 

elaboradas y no se da importancia a la rapidez de respuesta o solución de los 

problemas (siquiendo con los criterios que se fijaron ya en el capitulo 4). 

La primera etapa a superar estará representada por las primeras dos uni­

dades de .actividad de cada uno de los cuatro m6dulos principales, y en la pri­

mera unidad de Strategies 2, tal como se mostró en el cuadro 1 del capitulo 4. 

Es decir que el aprendiente podría comenzar por cualquiera de estas unidades 

y combinarlas entre sf como mejor le convenga. La manera o secuencia en que 

estas unidades se combinen se decidirá como resultado de la negociación en el 

grupo de ensenanza-aprendizaje. Así, las unidades que dentro de esta primera 

-172-
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etapa podrán co!'lbinarse son: 

• unidádes la y lb del nódulo 1; 

• unidades la y lb del módulo 2; 

• unidadP.s la y lb del módulo 3; 

- unidades la y lb del módulo 4; 

• unidad 1 de Stratenies 2. 

-173-

Como en este nOfllento la negociación no es posible, pues todavla no se 

está en la situación concreta de instrucción, se ha elegido una posible com­

binación de dos unidades, y se presentará en este capitulo el material, guta 

para el profesor y distintas consideraciones tales como el tiempo que deman­

den ambas unidades, etc •• 

Estas dos unidades de la muestra pertenecen al árP.a de E.S.P, (es decir, 

~ los cuatro módulos principales) pues ésa es la parte que se pretende mos­

trar, dado que es nueva y debe ser dise~ada totall'lente, La interacción con 

la parte de in~lés general se muestra equl en la posibilidad de combinación 

con h Unidad 1 de Strateoies 2, Esta unidad es apropiada para la primera 

etapa del silabo, puesto que en ella la función principal es la de "tlar in­

fonnación sohre uno misno y sobre otros", donde se incluye la presentación 

inicial cuando las personas se conocen. Por otra parte, se hace en ella la 

presentación de un inqeniero, Rod llelson, quien como ya ~e dijo es uno de los 

personajes Mh Importantes del libro. 

OP.bido a las nombradas caracterlsticas de la unidad primera de inglés 

qeneral, se sugiere empezar el curso con dicha unidad (para relacionarla 

con la presentación inicial de los alumnos y maestros del curso), y luego 

sequir con las ocho actividarles de los módulos correspondientes a la pri­

mera etapa del sílabo. No se presentará en este capitulo la unidad de in-
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qlés qeneral pues la parte para el alul!lno y la gula del profesor (y todo el 

material en aeneral) ya están elaborados y se pueden consultar y usar facil· 

mente por el 111aestro. Se hablará a continuación entonces de dos unidades 
,-, 

que podrfan senuir a la Unidad 1 de Strateqies 2, las cuales fonnan parte 

de los módulos 1 y 2 de E.S.P .. 

Se ha decidido co111hinar las primeras dos actividades (recordet110s que, 

en nuestro silabo, una actividad equivale a una unidad) de los módulos 1 y 

2 (! = "Actividades en torno al trabajo con textos escritos ... "¡ 2 = "Acti­

vidades en torno al trabajo con grabaciones ... "). La primera unidad presen­

tada será la actividad la del m6dulo 2, a la que le seguirá la actividad la 

del módulo l. 

En la segunda actividad se trabajará con textos escritos extrafdos de 

dos libros de ingenierfa. Estos libros fueron inclufdos por los posibles 

al1111nos de este curso en la pregunta del cuestionario en la que se les pedfa 

bibliograffa en inglés que fuera necesaria para ellos en su trabajo actual. 

Cada actividad esU 01"9anizada en diferentes tareas (tasks) que se de­

ben seguir con el objeto de lograr los objetivos especificados en ella y po· 

der asf real izar la actividad en fonna completa. 

Se hablará a continuación de cada una de las unidades por separado. 

Primera unidad presentada (Actividad la del H6dulo 2Í 

Para el diseño de la primera unidad del m6dulo 2 se eligieron algunos 

trozos de la "Third Nabar Carrillo Lecture", dictada en la Vil Reunión Na· 

cional de la Sociedad Mexicana de Mec!nica de Suelos, en Guanajuato, noviero· 

:' bre de 1976. En esta conferencia, por ser internacional, el idioma usado 

fue el inglés. El principal conferencista fue Arpád Kézdi, profesor de lnge-
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nierh Civil de la Universidad Técnica de Sudapest, Hun~ria. Los trozos to­

mados en esta unidad son de su discurso, y por ello es que el inglés que los 

alumnos van a escuchar no es el de un nativo-hablante. Esto, lejos de consi­

derarse una desventaja, se cree un detalle de importancia, dado que cualquier 

ln9eniero nue asista a conferencias o con~resos internacionales no siempre se 

va a encontrar con conferencistas nati•10-hablantes del inglés, y deberá enton­

ces acostumbrarse y tratar de entender este idiol'la con diferentes acentos. 

Por otra parte, el hecho de que el conferencista no sea un nativo-hablante es 

en este caso un factor que hace que su discurso se entienda más facilmente 

por los oyentes (que son hablantes de español) dado oue el Profesor Kézdi 

trata de hablar pausadal'lente y con claridad (esto también es ventajoso si con­

sideramos que esta actividad pertenece a la primera etapa de gradación dentro 

del silabo). 

En las partes de la conferencia que se han grabado para la actividad la 

del módulo 2, el Profesor Kézdi da una introducción al tema de ingenierfa 

oue va a tratar, y habla también sobre alqunos factores que él considera ne­

oativos para el mejor desarrollo de la Mecánica de Suelos. Para ayudar su 

explicación utilizó unas qráficas que se reproducen en la actividad para 

los aluMnos en diapositivas, como parte del auxiliar didáctico de la unidad. 

Se eligieron diapositivas poroue éstas son qeneralmente muy usadas en las 

confe,rencias y reuniones de ingenieros. De esta manera el alumno se enfren­

ta a una situación a la que ya esU acostumbrado y que es común y natural 

en su profesión. Tales diapositivas fueron tomadas del libro en donde se en­

cuentra reqistrada la conferencia nombrada. As!, en esta actividad la gra­

bación se relaciona con las diapositivas, de manera que lo escuchado sirva de 

ayu~a para la interpretación de las gráficas vistas en las diapositivas, y 

viceversa, 1 a imagen de las qrcÍficas ayude al aprendiente en la comprensión 
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auditiva. 

Nos parece importante aquf hacer mención a un artfculo de Jaques Bertin 

llamado "La Gráfica" (s. f.), donde habla de la importancia que está tomando 

la gráfica en los dominios m&s variados: arquitectura, construcciones, elec­

tr6nica, etc., constituyendo una base luminosa para las investigaciones inter­

disciplinarias, contribuyendo asf a las profundas mutaciones que estas inves­

tigaciones preparan. Dice Bertin: 

La representación gráfica fonna 
parte de los sistemas de signos fun­
damentales que el hombre ha constru­
ido para retener, comprender y comu­
nicar las observaciones necesarias 
para su supervivencia y su vida pen­
sante.... La gr&ffca debe sus tftu­
los de nobleza a su doble función: 
memoria artificial e instrumento de 
investigación (s.f.: 215), 

Bertin divide a las significaciones que el hombre atribuye a los signos 

en monosémicas, polisémicas y pansémicas. Con la gráfica nos encontramos an­

te un sistema monosémico. Un sistet11a monosémico se da cuando el conocimien­

to de la significación de cada signo precede a la observación de la reunión 

de los signos, Sólo puede concebirse una gráfica una vez precisada, mediante 

la leyenda, la única significación de cada signo, Cuando se emplea un siste­

ma monosémico, el dominio considerado se precisa y delimita de manera riguro­

sa. En este punto, gr&fica y Matem&tfcas son semejantes y construyen el do­

minio racional. Esto es importante de tener en cuenta dentro de esta activi­

dad, ya que las gráficas que serán presentadas a los alumnos en las diaposi­

tivas no podr&n entonces ser interpretadas libremente, sino por medio de la 

utilización de la lógica (lo cual es habitual en profesiones como la ingenie­

rfa). Al respecto Bertin remarca que la reducción lógica de la información 

es el medio por el cual el hombre puede aplicar al mayor conjunto posible de 
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observaciones, el númP.rn limitado de instantes de percepción que están a su 

disposici6n durante su existencia. Pasa algo similar con una conferencia: 

sólo se escucha al orador porque reduce, en una hora de exposición, el resul­

tado de años de observaciones y reflexiones. El tratamiento gráfico procede 

por simplificación de la imagen, que hace que la información pueda memorizar· 

se y compararse con informaciones vecinas. 

La grabaci6n en esta unidad activará el sistema de percepción sonora 

del alumno, mientras que las diapositivas activarán su sistema de percepción 

visual. Al activar tanto un tipo de percepción como el otro, se trata de 

crear un cuadro más completo que facilite la comprensión y posterior uso 

del idioma inglés en esta actividad tan importante (la asistencia a confe­

rencias) dentro de la profesión de la ingenier!a, a la vez de interpretar y 

comprender gráficas relacionadas con los mismos temas. 

Con las distintas tareas dentro de esta actividad, se trata de activar 

ciertas estrateqias en el aprendiente, tales como predicción, formación de 

hipótesis, etc.. La tarea de activar estas estrate~ias será facilitada por 

el hecho de que los alumnos, por ser ingenieros, ya tienen un conocimiento 

previo de los temas que van a escuchar en las grabaciones u observar en las 

oráficas. Es decir que van a poder hacer uso del contexto (histórico, cien­

tífico, etc.) de las diferentes situaciones a las que se enfrenten y esto 

ayudará en Qran medida a la comprensión. 

Dentro de esta tesis, se darán por escrito (al final de la gula para el 

profesor) las partes de la conferencia del Profesor Kézdi que se usan en es­

ta actividad. Asimismo, se prP.sentan en fotocopias las gráficas y foto que 

se muestran a los alumnos en las diapositivas. El material real 1 es decir, 

el cassette y las diapositivas, se encuentran en la biblioteca del C,E,L.E. 

(U,tl.A.M.), en la parte de "material especializado". 
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Seounda unidad presentada (Actividad la del Módulo 1) 

Para elaborar esta unidad, se eliqieron trozos de dos libros especiali­

zados de ingenierfa que fueron nombrados por una mayorfa de sujetos en el aná­

lisis de necesidades, Oichas obras son: 

- Peck, R.; Hansom W. & Thornburn, T. (1974). Foundatfon Engineering 
u .s .A.: John wn ey and sons. 

- Winterkom, H. & Fang, H. Y. (1975). Foundation Engineering Handbook. 
U.S,A.: Van Nostrand Reinhold Company. 

Ambos son libros 111uy consultados por los ingenieros civiles, 

En el disefto de esta unidad se ha tenido en cuenta lo siguiente: 

- la lectura es un proceso altamente activo y selectivo, caracteri­

zado por el procesamiento de la info1111aci6n en la pigina impresa 

a nivel de significado, no de palabras o estructuras; 

- el lector mismo provee la mayor parte de la infonnación necesaria¡ 

- la identificación del significado se lleva a cabo en términos de 

unidades mb grandes que la palabra; 

- la habilidad de la lectura lleva implfcitas varias sub-habilidades 

o estrategias que son las que el maestro debe tratar de activar en 

el alt111110, 

Estos puntos tienen una estrecha conexión con Jos principios del modelo 

psicolingilfstico de Ja lectura. A. Carton (1972) seftala ciertos principios 

correspondientes a dicho modelo, Jos cuales parecen tener implicaciones pe­

dagógicas. Estos principios nos parecen también importantes de considerar, y 

por eso los enumer11110s: 

1- el proceso llamado "chunking": el término se refiere a nuestra ten-
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dencia a querer establecer grupos o elementos de nuestra percepci6n, 

o a fo111111r "chunks"; 

2- el proceso llamado "structurfng"; además de establecer grupos, ten­

demos siempre que sea posible (cuando no hay base para fonnar gru­

pos) a superimponer cualquier estructura que podamos proveer; 

3- el contexto (ya sea el contexto lingühtfco o la situación en la 

que una emisión aparece) da una gran ayuda en la Interpretación 

de cualquier emisión 1 ingühtica y particularmente de un texto es­

crito; 

4- los errores o la Interpretación distorsionada son un aspecto Inevi­

table del proceso de lectura; 

5- la probabilidad y el nÚlllero de pistas en un mensaje juegan un papel 

en la comprensi6n de ese mensaje. Cuantas mis pistas haya, más se­

gura y confiable se hace la decodlficaci6n del mensaje. 

Tanto en esta unidad como en las demás correspondientes al módulo 1, se 

tratar& de que la situación de lectura de los alU1111os en clase sea lo más po­

siblemente parecida a la situación real, para lo cual tendrá que tener cier­

tu caractedsticas, que son las siguientes: 

1- hay un prop6sfto claro y definido para la lectura y este propósito 

regula la manera en que se hace la lectura, sea para buscar un dato 

principal, para leer un texto en detalle, etc,; 

2- la infamación buscada está conectada con conocimientos ya adquiri­

dos por el lector; 

3- el lector tiene ya anticipaciones sobre el contenido y fonna de los 

materiales de lectura, las cuales pueden estar basadas en los siguien­

tes tipos de conocimiento: 

conocimiento de: 
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- el posible propósito para el cual el texto fue escrito, 

- el te111a y cualquier otra infonnación de trasfondo del texto re-

lacionada con el ca111po de estudio, 

- las convenciones de comunicación en ese campo particular o en 

ese texto en particular, 

- el escritor del texto, sus fonnas de presentación, etc., 

- la época de publicación y en consecuencia la relación del texto 

con el trasfondo general de conocimiento en la disciplina, 

- los conceptos que probablemente aparecen en el texto, 

- la construcción general tfpica o probable en ese tipo de textos, 

- la idea general del contenido del texto. 

En nuestro caso se dará la ayuda y gufa necesarias para que se cU111pla 

la caracterfstica n• 1, y puesto que los textos han sido extrafdos de libros 

de ingenierfa, se cumplen también las caracterfstfcas 2 y 3, 

En la tercera parte de este capftulo (teacher's guide) se darán más es­

pecificaciones sobre cada una de las tareas de la actividad presentada. 

Se ha elegido dar una 111uestra con material extrafdo del ca111po de la in­

genierfa civil, dado que este c1111po representa uno de los dos grupos mayori­

tarios y mis i111POrtantes dentro de nuestra po~lación de estudiant.es. En otras 

unidades, por supuesto, se trabajará con material de las restantes ramas (elec­

ti-o.clnica, qufmica, etc.), 

El material de la muestra aquf presentada (en ambas unidades) se ha cal­

culado para cubrir aproximadamente unos 270 minutos de clase, es decir el 

tiempo correspondiente a una se111ana de clases. 

A continuación, se presenta el material de la muestra correspondiente al 

alumno. 
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2. Muestra del material para el ah•no 
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..... MODULE 21 
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~Q~~L~ - ACTIVITY la: Lfstenfng to Prof. Kézdf's lecture 

The objectfve of thfs whole actfvity fs that you g~t to understand four 

"chunks" of Prof. Kézdf's lecture and to interpret his explanatfons of two · 

different dlagrams. In order to accomplfsh thfs general objectfve, ft fs 

necessary that you complete the followfng tasks: 

Listen to the flrst "chunk" of Profesor Kézdf's lecture and look at 

Slfde nº 1 (Prof. Kézdl's portraft). Then try to answer these questfons: 

1- Do you know this man? 

2- Have you read any book or article by hfm? 

3- What branch of civil engineering does he work on? 

L f sten to the second chunk of Prof. Kézdi' s lecture and then try to state 

fn one sentence the mafn Idea of the chunk. 

WRITE YOUR STATEHENT 1RE 

Now listen to the second chunk again and try to ffll fn the blanks of 

the following passage while lfstenfng to the cassette. There may be more 

than one word fn each blank: 
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Construct1on and =l :......------- developed rapldly In 

recent years and it can be said today that the1r var1ous fo!"lls, which 

are somet1mes rather d1fferent frtllll ~2~----------

represent the most general and wldespread method of ... (3'"'") ____ _ 

Thls development pushed 4 as1de and fil_ 

------- became in many fields the unique solution for 

6 

Listen to Prof. t<ézdi 's explanat1on of Figure la and look at the figure 

on SHde 2. Then complete the followlng table: 

contact pressure base area vertical stresses along the 
awh 4'M•lnn 

lst. case 

2nd, case 

TASK Nº 5 

L Is ten to the explanatton for Figure lb anil look at the sama ·ftgure on 

Slide 2. 

Now you are ready to do the followlng exercfse: 
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CHOOSE ONE OF THE POSSIBILITIES 
..................... *********'**************************** 

1) lf a gravfty retafnfng wall fs very rfgfd due to excessfve df11ensfons; fts 

dfsplacement wfll be: 

1- bfg 

2- very sma 11 

3- very bfg 

2) If the dfsplacement fs very small, the earth pressure at rest wf11: 

J. decrease a lot 

2- fncrease 

3- wfll not d~crease much 

••••===•••••••-=====•••=11=c•==•aa11m111:1:11=11••11•o•a11•11•111111111aaa•a••••••••••••••••• 

~ (Optfonal) 

In case you wfsh to contfnue lfstenfng to Prof. kézd!'s lecture, you 

can do the followfng exercfse: 

* Accordfng to what Prof. kfzdf says fn the last chunk of hfs lecture, and 

accordfng to what you see fn Figure 2 (Slfde 3), try to say whether the 

followfng stateMnts are RIGHT OR llRCJIG: 

1- Ffgure 2 gfves, on the horizontal axis, the sum of fnvestfgatfons. 

2- Figure 2 gtves, on the vertical axis, the sum of the costs of 

foundatfon. 
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3- !he 1n~reasing amount of investigations increases the costs. 

4: Th~ maximum.of the curve (in the figure) is the optimum. 

~ ,. WRITE YOUR ANSllERS HERE: ( ./¡ 
. 

RIGlff WRONG 

1 

2 

3 

4 

-186-
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~: This unit can be combined with any of the f1rst two units of the 

different modules and w1th the first unit of Strategies 2. Choose 

the one you would like to continue with among them. 
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MOOU LE 1 

A C T 1V1 T Y to 

LOOK/NG FOR ANO F/NDING INFORMA----- - ------ _:.z. _____ --- ----- ----------

·r10N IN AN ENG/NEERING BOOK ---- - - --- ---- ---------------
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t'QºY~L! - ACTIVITV la: Looking for, and finding information in an engine­

ering book 

The main objective of this activity is to 1ocate and understand infor­

mation you are looking for in an engineering book. In order to accooiplish 

this general objective, you will have to complete the following tasks: 

TASK Nº 1 
FINOING IHFORMATION IN A TABLE OF CONTENTS 
++t+++H-1111111111111111111111111111111111 

a) On the next page you will find the first two pages of an engineering book. 

From what you see in them, 

* Which branch of engineering does the book belong to? 

b) I111agine you want to know something about "Automoblle repairs". Is this 

the right bóok to consult? Why? 

Ves, because ................................................ . 

No, because ................................................. . 

e) Vou want to read something about "rocks". In which chapter(s) and page(s) 

of this book can you find that information? 

CHAPTER(S): ________ _ 

PAGE(S): ________ _ 
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d) Here Is another Inda fN!lll another englnttrlng book. There are uny 

chapters In IOl\lth you can find lnfo!'lllltlon about •rocks'. Whlch chlpter 

would you consult lf you lflnt to know about the •reslstence characterls­

tlcs• of rocks? 
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TASK Nº 2 

You have already found the page on which you can read about the class1-· 

fication of rocks. Read the following passage and locate the infonnation on 

different kinds of rocks. 

2.3 ROCKS ANO THEIR CLASSIFICATION 

Rocks are of mtcrcst in thcu own right as foundal ion 
support; 1lw they serve as paren! matcri11l for naturaJ soil 
formation, and their unconsolidatcd rcprcscntatives rau 
wlthin thc cnginccring dcfinition of soils. In additlon. 
crushcd rock serves as an importan! construction matcrill. 
Depcndlng upan thcir formation, rocks are cfassified as 
igncous, w:dimcntary, and mctam~rphic. Jgneous rocks 
havc solidified from a molleo or partly molten síliccous 
solution (magma); sedinicntary rocks are naturally co~ 
solidated or unconsolidatcd transportcd matcrials. Meta· 
morphic rocks are the rcsult of subjcction of igncous or 
sedimentar)' rocks to elc•.-atcd tempenturcs and/or prcssures. 

lgncous rocks comprisc about 80 pcrccnt and mct•· 
morphic rocks about 15 pcrccnt of lhc tcncstrial and sub· 

1 occanic carlh crust, 1caving ahout S pcrcent for thc scdi­
mcnlary rocks; howcvcr. about 75 pcrcent or thc surfacc or 
the contincnlal plalforms, and a considcrabh' 1úgher pro­
portlon of thc occan noors carry a \cnccr or sedimcnh. 
Thc gcneial charactcristics and cnginccrinr. pror~rtit:s of thc 
more imponant i¡meous and sedirncnt;iry rnd .. s arr shown 
in Tables 2.2, 2.3, and 2.7. 

NOW COMPLETE THE FOLLOWING DIAGRAM 
********************************** 
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TASK 11° J 

Accordfng to the previous text, WHAT PERCENTAGE OF THE TERRESTRIAL 

ANO SUBOCEAIHC EARTH CRUST DOES EACH KIND OF ROCK COMPRISE?. Show that 

infonnation in the followfng table: 

TYPE OF ROCK PERCENTAGE 

lgneous 

Metamorphi e 

Sedimentary 

TASK Nº 4 

In the following passage you will read something about the different 

properties of rocks: 

1. Proper1ies of Rocks 

Thc m«!chanical propcrtles o( rocks vary signific1n1Jy within 
lhc same rock type and cvcn within lhe 11me formation. 
Jlencc. tabulalcd data may servt only as general indicalors 
o( thc cxpccted rangt of propcrties. Thc actual propcrtits 
o( rock in situ must be determincd by appropriatc tests for 
1ny majar rrojcc11. Far purposcs of ¡cneral oricnlalion, 
cJasticily and strcngth propcrtics are givcn in Table 2.7 far 
various rock types. 

Othcr impor1ant propcrties or rocks and natural rock 
bodics are: 

J. Pcrmeabilily to walcr and effcct of water on claslk 
and strcnath propcrtics; 

2. Crecp of rocks undcr hlah stres.sea, 1nd underlyln& 
rheologic propertles; 

3. Dyn1mlc propertics includlna accepl1nce, tr1nsmis· 
sion 1nd dispersion of seismic eneray¡ 

4. Th•rm1I 1nd tlectric cap1citles 1nd transmlssion 
properties¡ 

S. Respom.e upon exposure lo environmental condilions 
that differ physlcolly 1nd ch•micolly from thos• or 
the original rock envlronment. 
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READ THE PASSAGE ANO AllSllER THE FOLLOlllNG: 

1- How many propertles does the passage speak about? 

2- Make a list of those properties 

1) 

2) 

TASK Nº 5 
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In the prevfous text, the author makes reference to the followlng table: 

TABLE 2.7 MECHANICAL PROPERTIES OF VARIOUS ROCKS. 

Yaultf•• llodulu• Bulk ComprtuiW1 Ttmil• 

Red 
•tZ•roLold, 

10'•1.tm2 °:~~'{. . i;;:;:,. Srn11g1h, 
ltgkm2 

Sr,,n1th, 
ltgJcml 

Granit• 2-6 2.6-2.7 0.5-U 1000-2500 70.250 
Mictograrufl J.8 
Syenl1e 6-B 
Oioritl 1-10 1800.3000 150-300 
Ooltfile 6-11 3.0-3.05 0.1..0.5 2000-3500 150.350 -· 1-11 3.0.3.1 0.1..0.2 1000-3000 150.300 

ª'"" 6-10 2.6-2.9 0.1-1.0 1600-3000 100.300 
S.ndstont 0.5-6 2.0-2.B 5-25 200-1700 40-:iell 
Sholt 1-3.5 2.0-2.4 10-30 100.1000 20.100 
Muduont 2-5 
Limt1ton1 1.a 2.2-2.6 5-20 3oo.3500 50-250 
Oolom1te 4-6.4 2.5-2.6 1-5 800.2500 150-250 
c .. 1 1-2 50.500 20-50 
Ou1rui1e 2.65 0.1..0.5 lS00.3000 100.300 
Gntln 2.9-3.0 0.5-1.5 500-2000 W-200 
Mir bit 2.6-2.1 0.5-2 1000-2500 70.200 
51111 2.6-2.l 0.1-0.5 1000-2000 70.200 

Note: ¡ 1) For th1i¡n1ou11oc11 l1111d 1bOfl '0111on'1 '•lio 1, •PPI01im1111v 0,26, 
12) For 1 u111ln roc.i.. typl, th• Urtn¡1h nrum.1lly lnutuet ""•1h inc11111 In 
d1n1it'( 1nd '"'''"'in Voung'1 tr,odulu1. IAher F11m11, 1968.I 
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Sorne of the names of the rocks in the table are very similar to the 

names in Spantsh, so they can be easily deduced. The followtng is a list 

of those names whtch are not transparent: 

shale = lutita 

mudstone = limol ita 

limestone = caliza 

coa 1 • carb6n 

slate = pizarra 

Now , CHOOSE THE CORRECT ANSWER 
++++#1111111111111111 ltt 

Accordin~ to the tnfonnation in the table: 

1- The bulk density of granite is: 

a} 2 ,65 g/cm3 

b} 2.8 - 2.9 g/cm3 

e} 2.6 - 2.7 g/cm3 

2- ThÍ! porostty percent of basalt is: 

a} 0.1 - 1.0 

b} 10 • 30 

e} 1 - 5 

3- The quartztte canpresstve strength is: 

a) 1500 • 3000 Kg/cm2 

b) 50 • 500 Kg/cm2 

e) 100 - 1000 Kg/cm2 
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4- The gabbro Voung's modulus at zero load is: 

a) 2 - 6 105 Kg/cr:i2 

b) 7 - 11 105 Kg/crn2 

e) 2 - 5 105 Kg/an2 

5- Ool01111te has a tensile strenqth of: 

IN THIS PHOTOGRAPH 

YOU CA.~ SEE A 

VERY OUTSTANDING 

ENGINEER 

a) 50 - 250 Kg/an2 

b) 15G - 250 ~g/cm2 

e) 40 - cSO Kg/cm2 

Anhur Casa~randr. (1~2-

& Proícswr oí Soil Mcchanks and Foundation f.n~incr:ring, lhrvard 
~ Univcn.ity. He has heen rr.sponsihle for many Jdvance\ in soil mcch~ 
'9 anics, particular1y in thr. dcvdopment oí proced1ir•·~ ;md appara111s for 
.11 tcsting soils, and in the u:dmiquts Cor idcnlifying and rlas~ifying soil 
fmatcrials. Jn 1936 he: organizc:d !he First lntcrn.Hional Cunfcrcnct' 
'º" Soil Mechanics and Foundation Enginetrmg. Through thc 

11timulu1 o( 1his cunfcrcnce, through hís nlcmivc <"OMuhing prarticc:, 
land through his ou1s1,1nding ahility as a IC'achcr, he h.u o.c:rtt'd a 
t¡ powcóul inftucncc for thc acctptantc oí soil m<"d1anics in fonnda.tion 
SO cnginccring. 

PI.ATE l. 
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a) Underline the cognates you find in the text 

Now read the text and answer these questions: 

-196-

b) In which part of an engineering book do you think this page can be found? 

c) llhich is, according to your judgement, the most important part of the 

text? 

LINE(S). ..................... ,,,, •••••.• 

d) SUl111\drize the tert in a few words. Flrst write your sunrMry here and then 

read it a loud to ~he class 

m##~mN####ll#U##WNll###l##llilll##llU##H##NU###l#H#H#l###l#tf#Hllk#Hlli###§llffl 

!!.QIS: You can continue with any of the first two units of the l'JOdules or wi th 

Unit l of Strategles 2. In case you have finished wtth the11 all, you 

can get into the second stage (Activities 2a and 2b of the dlfferent 

modules and Unit 2 of Strategles 2). 



Alba Juez, "El diseño ... " -197-

3. La ouia del profesor 

./ 
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MODULE 2 

TE A CH ER' S 

GUIDE TO --- - -----

ACTIVITY la 

LISTENING TO PROF KEZD/
1
S LECTURE -------------------------------------

( Wlth tapescrlpt, key to exercises and photocoples of slldes ) 
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~ - ACTIVITY la: listening to Prof. Kézdi's lecture 

General Objective of this activity: 

- the students should show they understand four "chunks" of Prof. 

TASK Nº 1 

Kézdi 's 1 ecture and shoul d 1 nterpret hi s exp 1 anations of two di f­

ferent figures. 

The students will listen to the introduction that Prof. Kézdi gives to 

his lecture. This introduction is given in Spanish and 1t is rather short. 

It is important that the students 1 isten to it because 1t serves as a kind 

of "warming up", since it is --in a way-- funny, for he says he has learnt 

Spanish for this conference. The audience, who are mostly mexicans, are 

happy because of thfs¡ but suddenly Prof. Kézdi adds that Spanish was too 

difficult for him and consequently he will continue speaking in his "hun­

garian English", 

The students will al so look at Professor Kézdi' s portraft on a slide. 

OBJECTIVE 

- the learners should get acquainted with the voice, accent and sorne 

other characteristics of the lecturer, and they should get ready 

to listen to the technical aspects of the conference in English. 

* listen for famil iarization wfth volee and accent of lecturer¡ 

* listen so as to be able to answer quest1ons on the main pofnts 

of a piece of di scourse¡ 
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* wri te the answers to the quest ions. 

PROCEOURE 

Explain to the students that they are going to listen to some parts of 

a conference given by a Hungarian civil engineer. This conference was held 

in Hexico clty in 1976. Then play the first chunk of thi! recordirig once. 

At the same time they listen to this introduction, show them Slide 1 (Prof. 

Kézdi 's portra i t), whi ch may he l p them activate their strategies such as 

prediction (they may recognize the lecturer and consequently remember what 

his field of study is, and then they will perhaps be able to predict what 

he is goin~ to tal k about). . If some of the students happen to know the lec­

turer, they may make co111Tients which can help those who do not know him. This 

way they can familiarize themselves with the tapie befare listenin~ to what 

fo 11 ows in Engl i sh ( remember thi s is a unit of the fi rst stage of the course 

and so it is necessary to give them advanced information before doing the 

exerci ses). 

Ask the learners the same ouestion they have in their booklets. Try to 

get an oral response in English and then let them answer the question in a 

wr1tten form. 

TASK Nº 2 

The students wi 11 listen to the fi rst part of Prof. Kézdi 's 1 ecture in 

English (second chunk), where he SU11'111arizes the main topic, which the students 

wi 11 ha ve to understand. 

*listen in order to identify the main points in a piece of discourse; 
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* write the main points of a piece of oral discourse. 

OBJECTIVES 

- the students should understand and then express infonnation that is 

explicitly given in a piece of oral discourse¡ 

· - they should identify and indicate the gist of a piece of oral dlscourse; 

- they should draw the main points of a piece of oral discourse and 

be able to write and talk about them. 

PROCEOURE 

Students 1 i sten to the second part of the recording (separated from 

fírst part by silence). lt can be played in chunks and each time you stop 

the recorder you can ask questions such as: "What do you thínk he' s going 

to say next?", in order to activate their predi et ion strategies and al so to 

check comprehension of previous chunk. Then play the whole part agaín and 

ask them íf they can talk (in English) abour the maín points of this part of 

the lecture. To check if all the students accomplísh this objectíve, ask 

them to first write their statements in their booklets and then read them 

aloud. 

This task allows them to make use of the1r previous knowledge of the 

topic so as to compensate far their possible lack of understanding of the 

meaning of sorne words or' phrases. To get into more details about th1s in­

troduction, pass on to task n• 3, 

~: in thi s sta9e, when students are asked to make st11111aries or to draw the 

main poínts of a piece of discourse in English (either orally or in 

written fom) they are not expected to give "perfect" answers from 

the linguistic point of view. lt is important that they try to find 
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their answers in English, but this is the first stage of the syllabus 

and consequently mistakes should be allowed, 

TASK Nº 3 

Students wil l listen to the chunk they 1 istened to in task nº 2 so as 

to complete a dictated exercise, 

* listen in arder to locate specific infonnation; 

* Write specific points of infonnation when being dictated, 

OBJECTIVES 

• students should understand and then express infonnation that is ex­

plicitly given in a piece of oral discourse; 

- they should be able to focus their attention on specific points of 

information in a piece of oral discourse; 

• they should be able to transfer oral words and phrases from Prof. 

Kézdi 's lecture to their written equivalents. 

PROCEOURE 

Play the second chunk of the recording again and tell them to ffll in 

the blanks whfle they listen to it. lf you think it Is necessary, play it a 

second time. The missing words are specific nouns or noun phrases which are 

· relevant to the meaning of the passac¡e. The need to find the specific words 

to fill the blanks will make them concentrate on specific points of infor­

mation given in this introduction by Prof. Kézdi. So after the completion of 

the exercise, sorne questions can be asked of the students such as: 
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Which method has become the most widely used to solve difficult 

foundation problems? 

Which methods were pushed aside? 

The answer to these two questions is missfng in the·completion exercise, 

so the students will be able to answer them only after doing the exercise. Of 

course, they may remember the answers frlllll the previous listening, but these 

exercises will help thl?fll give lftOre accurate responses. 

Since all the learners are engineers, they are expected to know what 

"piling" is, but in case they do not know the word in English, the equivalent 

in Spanish ("uso de pilotes") can be given and they should understand wh'at 

the lecturer is talking about. This is true a1so for "foundation methods", 

which is translated as "métodos de cimentación". Try to give your explana­

tions in English, for this means giving them necessary input for their acqui­

sition of the language¡ but in case you think they have not understood, glve 

the explanations fn Spanish so that you can be sure everything is clear for 

them (the same is true for all the tasks). 

TASKS N° 4 ANO Nº 5 

The students will listen to a part of Prof. Kézdf's talk in which he is 

soeaking about foundation problems and at the same time they wfll loo.k at a 

sllde (Slide nº 2) with the figures (la and lb). that Mr. Kézdi is trying to 

explain. The figures are illustrations of the inadequate foundatlon methods 

he is talkinq about. 

* make correspondences between visual and recorded material¡ 
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* 1 isten in order to be able to transfer specific points of infonna­

tion to a table. 

OBJECTIVES 

- the learners should understand and then express infonnation that 

is explicitly given in a piece of oral discourse¡ 

- they should interpret graphic representation of a foundation problem 

which is explained in Engl ish; 

- they should understand, with the aid of the recording and the slides, 

the explanation of the difference between two variants for only one 

foundation problem; 

- they should be able to transfer the infonnation about the difference 

between two variants to a table. 

PROCEOURE 

Refore playing this chunk, you can ask the students what they know about 

inadequate foundation methods, ar about foundation methods in general. After 

having listened to Chunk 2, they can then fonn a hypothesis about what they 

are going to 1 i sten to in the third chunk. 

Now play the third chunk of the recording (beginn1ng with "the fourth 

factor means ••• ") and project Sl ide 2 when the lecturer expla1ns Figures la 

and lb. After you play it once, stop the recorder and ask the students what 

they have understood. Then play the first part of this chunk aga1n, 1.e., the 

very beginning, befare Prof. Kézdi starts to explain Figure la. This part wilT 

help them understand which foundation problems the lecturer is talking about, 

The can be helped with the following questions: 
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What happens if we use an excessively small contact pressure? 

And what happens if a retaining wall is too riqid? 

-205-

Then continue with the recording, i .e., with the explanation of Figure 

la (stop befare he starts with Figure lb) and project Slide 2 again on the 

screen. In this part of the recording, Prof. Kézdi talks about two cases 

which are represented in Figure la. Play the explanation of Figure la again 

and ask one of the students to point (on the screen) to the two different 

cases. 

Then ask them to complete the table they have in their booklets accord­

ing to the data Prof. Kézdi gives for the first case and for the second case. 

A final oral question could be: 

Which of the two footings will thus settle more? 

lt will not matter if the students remember the answer (from the lecture) 

because they can answer the question by activating their hypothesis formation 

strategi es, deducing the answer from the previous data they have, 

llow let them listen to the explanation for Figure lb (another foundation 

problem) and at the same time make them pay attention to Figure lb on the 

slide (bottom of Slide 2). They should notice the construction with "if" 

("if a gravity retaining wall is very rigid ... "), You can also give them the 

following Spanish equivalents (in case they do not know them): 

gravity retaining wall = muro de retención tipo gravedad 

shear strength = re si stenci a a 1 corte 

Then while listening to the explanation again, ask them to do a multiple 

choice exerci se they ha ve in their booklets (TASK N° 5). 
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TASK Nº 6 (Optiona l) 

This task is optional in th1s activity, so you can complete it if you 

feel your students are interested in it, or if all agree to go on 11stening 

to Prof. Kézdi's lecture. 

The students ·will listen to the last chunk of Prof. Kézdi • s lecture and 

wtll be shown another sl ide connected with the speech. 

* listen so as to understand specific points of infonnation¡ 

* make correspondences between visual and recorded material. 

OBJECTIVES 

- students should understand and then express infonnation that 1s ex­

pl icitly given in a piece of oral discourse¡ 

- they should understand the correspondence between the graphlc repre­

sentation in Slide 3 and its oral explanation in Engl ish; 

- they should be able to judge whether four statements are true· ar 

false according to the infonnation given both in the lecture and in 

the diagram. 

PROCEDURE 

Play the last chunk (beginning with "I mentioned that many uncertainties ••• 11
) 

and project Slide 3 on the screen, In this last chunk, Prof. Kézdi continues 

talking about problems in Soil Mechanics which are also related to foundations, 

but in this case they are not technical problems but economical enes. 
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In order to check if objective 1 is accomplished, this chunk can be 

divided in sub-chunks so as to make the students act1vate the1r 1 isten1ng 

strategies. Followinq the main train of thought of this chunk (and also 

the previous ones) the students will be able to predict the problem related 

to the costs of investigations. 

Then play this part aga1n and once they have f1nished 11sten1ng to it 

let them continue looking at the third slide while they do the exercise in 

thei r bookl ets. 

The following table shows the approximate time calculated for each of 

the tasks in this activity: 

TASK TIME 

1 15 minutes 

2 20 minutes 

3 25 minutes 

4 25 minutes 

5 20 minutes 

6 20 minutes 

~: This unit can be combined with any of the first two units of the 

four modules, or with unit one of Strategies 2. 
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CHUtlK Nº 1 

TAPESCR!PT (Prof. Kezdi 's lecture) 

Module 2 - Unit la 

-208-

Sr. Presidente, distinguidos participantes, damas y caballeros: cuan­

do recibf la honorosa invitación de impartir la tercera conferencia Nabor 

Carrillo, me enteré que en el reglamento dice que el conferencista puede 

hablar en su lengua materna. Me dio mucho gusto, puesto que hablar el hún­

garo no sería ninguna di ffcultad para mi ... 

(risas) 

Sin embargo, yo no quise crearle tal problema a la audiencia ni al co­

mité organizador. Torne en consideración el espaftol y decidí aprender espaftol 

en el tiempo que tenfa disponible antes de la conferencia. 

(risas y aplausos) 

Sin embargo, esto resultó ser demasiado difícil, por lo que también aban­

doné esta idea. 

(risas) 

Esto me hizo llegar al inglés, que será un inglés húngaro, pero de acuer­

do con mi experiencia, es generalmente más comprensible para extranjeros que 

el "inglés-inglés", 

(risas) 

por lo que continuaré mi conferencia en inglés, y como tienen un excelente 

intérprete en nuestro amigo Raúl Esquivel Dfaz .... , flow, 1f you agree, 1"11 

continue my speech in my lecture in English ... . 
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CHUNK N' 2 

CHUNK Nº 3 

Conslrucrion and use oí piles 
tlc\'tlopcJ r.1pidly in rccent ycus and it can 
be s.tid lodiy 111.11 thcir various forms, 
"'hich an: somctimcs rathcr diffcrenl írom 
lhc traditional oncs, rcpresent thc mosl 
general and widcsprcaJ mcthod oí Jeep 
foundarions. This i.Jcvclopment pushcJ 
many c;lauk:tl founJation mcthods ;uidc 
and pding becamc in many lields lhc 
uniquc solution for diíficull íoundation 
problcms. 

Thc fourth factor mc11ns lhal 
somctlmcs a dctrinicnlal coMequcnce 
follows cvcn lí wc thi11k to procccd wilh a 
high safety. Far cumple, if we use an 
e~ccssively small conlac1 prc"urc, the 
thmcnsions ar lhc fooling will be largc ;rnd 
a sofr laycr localcd al grcaler dcplh will be 
overstrcssed and undesirably high 
sclllcmcnls occur; or, ií a rctainlng wall is 
too rigic.I, it suffers a higher earlh rressure. 

,Figure J(a} shows two variants for 1 

íoundolion problcm. A spmd fooling is 
ln;idcd wlth SOO kN; In lhe firsl case, lhc 
lnnlacl prcmuc i~ PI == SOO kN/1111, and 
111~· ha~c arca 1.0m x 1.0 m: in lhc ~coml 

.. ---· - ·- ----- - -
~'-""· thc prcssurc Js µ1 = 250 kN/m 1 illld 
ll1l' arca 2.0 m x 1.0 m. In lhe lallrr c;ise, 
lhc \'Crllcal strcncs along thc axis or thc 
íuoting will be, or coursc. much smalkr in 
llll' 11ppcr parl 1ha11 far lhc íirsl c;1se~ Jl'a 
r1calcr c.lcplh, howc\er. jusi in thc <oÍI 
l.1yl·r. lhc 'lressc' oire ~rcalcr. Thc footin~ 
1•11lh lhc {!tcater wit.Jlh. B:, ami wilh il 

llllllh "llillfcr conlacl prcmuc will lhu' 
\rlllc mure. 

lí .1 gravlly relaining wall 1s ~cr>· rigid. 
tl11r In lhc cxcessh·c dimcnsions. il will 
,,,!fo a vcry small 1.füpl;icc111cnl: thu~ thc 
r 111h ¡1rc\\urc al rcst will nol dccrcast" 
1•111d1, \mee the shear slren~lh e.loes 1101 ~et 
11111b1h1cd (fi(!'. 1 b). 

-209-
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CHUllK N' 4 

1 men11,.,:i:o:! :hal rr.an} i<:lcrrll1nries 
in Sor! Mech1n1cs oriJin¡le írom the 
insuífment ¡¡mount or ln\'CStiµtionL One 
coukJ condutle rhlt lhc incre.att of 1he 
amount or irwrsti¡alions ach al,.·ays in a 
ravourable dirtwo" "'·herr ''Qnomy is 
cnncerned. llo\ti'C\'tr. thr~ '' not 1 rue. r~rc 
~ ~i\Ct, on l!lt' ht:1rizo:ital l\" OÍ the 
t:or.rU1n;ilr S}'Sll.:m thc ain~unl o( 
ln\ICSliµtlons.. :nd on lhe wrt11.Jl nis the 
sum el lht cosu or thc roundation .md or 
thc ln\l'\lit:it1on~. 1( v.·c wisli fo 
ci.t111rcn\JIC for !he incl!r111ut1c anJ 
msi1rnc1!::-Kr of J;it;¡ 1:-) usm¡: l s.:ifcl~ 
focl,,r l!rratcr · 11an J5UJI • am. t~us is the 
crnrrall;t followrd ~·a)'· thcn 1he 
foun.!.111on cosu mere.ir.e -.·ith l~s 
irncslii;atmn. Out in\·rsri~atrom abo cust 
mane). ;ir,a thrir incrc351r.; 1moun1 
incrcas.rs tht cos.ts. lt can he c.ttn lhat thc 
cune o{ 1hc total cosu ha~ a min1mum • J.c. 
an o¡il!ryrnm • oimJ an rncrc.uc on lhe 
amounl oí 111\esl1{!Jlions hc)·ond 1his 
11.ould be usdeu. 

-210-
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SLIDES 

Slide n• 1 

Profr. _.jr¡x1; Klzdl 
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Slide nº 2 

tal 

1 P· SOOkN 

z,m 
p 1pplicd load p = conl3cl pressurc 

lb) 
B width or rooling E0 = earth prcssure at rcst. 

E a earth pressurc 

E 

E 

o weight of IN 111111 

Fig. 1 lnadoqu11e mcthods to s<ck for 1 hi¡,her safety: 1) Slress<s hi 1 deel>'IYin& IOÍI 
luycr; and b) C1rlh prtuure a¡ainSI a riald re11inina wall 
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Slide n• 3 

~Is 

O Amount of irNtsi~alions 

fl&. 2 Joinl co1ts of foundation and invcstigations 
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TASK Nº 2 

KEY TO THE EXERCISES 

(Module 2 - Activity la) 

A possible statement is: 

-Zl4· 

"Prof. Kézdi is talk1ng about different foundat1on methods". 

TASK Nº 3 

(1) use of piles 

(2) the traditional ones 

(3) deep foundations 

(4) piling 

(5) difficult foundatlon problems. 

TASK Nº 4 

contact pressure base area vertical stresses along the axis 
foot1no 

lst. case 500 KN/m2 l,Q m X 1,0 111 smaller in the upper part 

2nd. case 250 Kll/m2 2.0 m x 1.0 m bigger 1n the upper part 

TASK Nº 5 

Correct answers: 

--© 
2 ---© 
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TASK Nº 6 

1- RIGHT 

2- WRONG 

3- RIGHT 

4- WRONG 

-215-
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MODULE l 

GUIDE TO 

A C T 1V1 T Y lci 

LOOKING FOR ANO FINDING INFORMA-
---------- - -L- - -- - --- --- -- - --- ---

T/ON IN AN. ENGINEERING BOOK ---------------------------------
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!!Q!lQ!J_J. - ACTIVlTY la: Looking for, and finding infonnatfon in an engine­

ering book 

In working with the different texts of this unit it is important that 

the students first make use of their contexts (contextual infonnation ac­

companying the texts) so as to find a purpose and a perspective for reading. 

The analysis of this contextual infonnation wfll make it possible for the 

students to anticipate about the fonns and contents of the texts. At the 

same time, each of the texts in the tasks serves as contextual infonnat1on 

for the following task. 

All the exercises fn this unit have been designed so that the students 

ffnd ~ infonnatfon in the texts. They are by no means expected to carry 

out a thorough linguistic examfnation. Once the students have completed the 

different tasks, the answers should be checked and alternatfve suggestions 

di scussed. 

General objective of this actfvfty: 

- students should be able to locate infonnation in an engfneerfng book 

and understand short passages in which the fnfonnatfon is explained. 

TASK Nº 1 

The students wfll focus their attention on the 'table of contents of a 

Cfvfl Engineering book. 

* read globally in order to ffnd general characteristics of a book; 
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• write about those global characteristics; 

• read so as to find specific infonnation. 

09JECTIVES 

- The students should be able to tell the branch of engineering a book 

belongs to by looking at its index; 

- they should also be able to look up and find a specific point of 

infonnation in a table of contents. 

PROCEDURE 

Ask your students to examine the two pages of the index they have in 

in their booklets and after a few minutes try to make them use their back­

qround knowledge about enqineering and engineering books (conventions of 

present~tion, etc.) so as to speculate on the possible author of the book 

or the branch of engineerinq it belongs to. This last question has to be 

answered in written fom in their booklets (a) as wel l as question ]!,. in 

which, accordinq to what they already know about the general theme of the 

book, they are expected to judge if that is the right book to consult in 

case they want to know something about "automobile repairs". The answer 

to this question is obviously a neqative one, and so you can continue the 

speculation by askinq questions such as: 

In which engineerinq books could you find something about 

"automobi le repairs", then? 

\lhich branch of enqineering would those books belong to? 

For further practice, you can make the students aware of the fact that 

the.v can find man.v cognates (words similar to their equivalents in Spanish) 
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in the index, such as "investigations". This can help the.ir comprehension, 

Show them sorne other examples su ch as: 

exploration program (chapter 1) 

geophys i cal exp lorations ( chapter 1) 

excavation methods (chapter 1) 

capillarity (chapter 2) 

consolidation (chapters 2 and 4) 

control (chapter 5) 

practical aspects (chapter 6) 

which they will easily be able to translate into Spanish. This will help them 

for the followi ng part of the task. 

Now they should be ready to complete parts f. and .!!. of the task, in which 

they have to look up the chapters and pages in.which sorne pieces of informa­

tion about rocks can be found (notice that "rocks" is also a cognate). This 

is a way of preparing the learners far the following task, where they will • 

finally read sorne infonn~tion about "rocks". In this way they follow the 

natural steps anyone follows when looking for information in a book: first 

one looks up in the table of contents and once the page is known, one goes 

to that page to get the infonnation, 

TASK Nº 2 

The students will read a passage in which information about rocks and 

their classification is 9iven. 

* look far specific details in a passage (sean); 
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* transfer the main points of a piece of information to a diagram. 

OBJECTIVES 

- The students should be able to name the dlfferent kfnds of rocks 

after reading a short passage; 

- they should be able to transfer informatfon into a dfagram. 

PROCEDURE 

Before reading the passage you can actfvate the student's predfctfon 

or hypothesis fonnation strategfes so that they speculate on the possfble 

contents of the passage. You can ask them questfons such as: 

What do you know about rocks? 

What do you think the author is !JOfng to say about rocks fn 

this passage? etc •• 

Then gfve them ffve or ten minutes (or whatever time fs necessary for 

the students) to read the passage and ask them to COlllplete the diagram they 

have fn thefr booklets. The dfagram helps them to answer the question in 

a way, because it tells them that the n1111ber of rock kfnds fs three (there 

are three cfrcles to complete). Reniember this fs a unft of the ffrst stage · 

fn the syllabus and consequently ft 1s better to g1Ye them sorne kfnd of pre­

vlous or advanced "clues"). 

TASK Nº 3 

The students wf 11 now concentrate on the last part of the prevfous pas­

sage so as to be able to complete a table. 
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* Sean; 

* write lnfonnatlon in a table; 

* talk about that 1nfonnat1on. 

OBJECTIVES 

- The students should be able to flnd. specific 1nfonnatlon (about 

percentages of suboceanic earth and crust) in a text; 

·221-

• they should then be able to transfer that 1nfonnat1on to a table. 

PROCEDURE 

It Is comonly known that eng1neers make use of d1fferent di~gr11111s, 

tables or figures to represent or to present certain_ topics or questlons. 

In this task the student should take advantage of th1s ability; so ask your 

students to concentrate_on the last paragraph of the text ("Rocks and thelr 

class1ficltion") and to then complete the table on thelr own, In case the 

students do not understand the meaning of the word "crust", glve them the 

Span1sh·equ1valent (corteza), 

You can check cornprehenslon by asking them to read aloud the contents 

of thel r resul tlng table. 

TASK Nº 4· 

Another passage glving infonnatlon on "rocks" 1 s presented to the stu­

dents, so as to develop a wlder comprehenslon of the subject. 
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* Read in arder to dlscover the general intention of the author; 

* sean ; 

* write and talk about those details. 

OBJECTIVES 

- The students should be able to tell about the cOlllllunicat!ve fUnction 

of a written passage; 

- they should answer questions (both orally and in wrltten fonn) about 

specific details that can be found in a reading passage. 

PROCEDURE 

Befare reading the passage about "Propertles of rocks", it would be 

interesting to tell the students that in a text like the one they are just 

about to read, the author may want the reader to: l) "understand", 2) "go 

ahead", 3) "use something" or 4) "get convinced abo.ut something". Then 

ask them the following question: 

Which of those four functions do you think is the one the author 

of "Properties of Rocks" had in mlnd? 

The students do not need to read the passage to answer the question, 

since the mere title of the passage suggests that the fUnction is here "to 

understand", l.e., this is a "didactic" kind of text. 

Then ask them to read the passage carefully so as to locate the infor­

mation on rock properties. This passage should be handled carefully because 

although only five properties are enumerated, there are two other properties 



Alba Juez, "El diseño ... " -223-

previously mentioned. 

Ask the learners to ffrst write the answers to the questfons in thefr 

boóklets and then check their answers by discussfng about the properties. 

TASK Nº 5 

A table related to the previous passage is presented to the students. 

* fnterpret fnfonnatfon in a table. 

OBJECTIVES 

- the students should understand the relationship between a text and 

a table related to ft; 

- they should be able to find and interpret infonnation in a table. 

PROCEOURE 

Ask the students to try to find the part in the passage about the "pro­

pertfes of rocks" in which the author makes reference to the table they have 

in their booklets. Let them take advantage of the infonnation in the passage 

and of their background knowledge in order to explain the kind of information 

the table provides. 

Ask the learners to read the infonnation they have (in their booklets) 

about the dffferent kinds of rocks. In case they have problems with the 

names of the properties (on the horizontal axfs of the table) try to make 

them use the context in order to understand the meanings. For example: ff 

they do not know what "bulk density" means in English, they can pay attention 

to the fact that such property is meassured in g/an3, and this can 
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lead them to the conclusion that such property is what they call "densidad 

volumétrica" in Spanish. The other equivalents for the rest of the proper­

ties are the following: 

- Young 's modulus at zero load = módulo de Young a carga nula¡ 

- porosity percent ª porcentaje de porosidad; 

- compressive strength = resistencia a la compresión; 

- tensile stren~th = resistencia a la tracción. 

Then ask the students to do the multiple choice exercise. In this 

way they will be able to transfer the information they find in the table. 

You can check their answers by asking sorne students to give the answer 

to each question aloud. 

TASK tiº 6 (Optional) 

The students w111 look at a photograph of a famous engineer and will 

read something about his life. This task is optfonal; complete it only 

if your students agree to have fUrther practice in this unft. 

* Read in order to ffnd the mafn idea of a text; 

* write and talk about the mafn points of a written text. 

OBJECTIYES 

- The learners should find the main idea of a text; 

- they shauld be able to sUITlllarize a text. 
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PROCEOURE 

The page presented to the students in their booklets is one that could 

be found in an introduction to a chapter of a civil engineering book. This 

task helps the students contextualize all the material of the unit and at 

the same time gives them sorne cultural knowledge. 

Before read1ng the passage ask your students 1f they know this engineer, 

and sorne other questions which could help them ant1cipate the content of 

the passage. 

Then ask them to underline the copnates they find while reading the 

passage (their knowledge in thei.r native language can help them to under­

stand sorne items in English). After they read it ask them to go through 

.!!_, '.!:. and ,!!_. They can answer these questions on their sheets and then they 

can be discussed orally. 

A possible time schedule f<ir the different tasks in this unit is the 

followinq: 

TASK TIHE 

1 40 minutes 

2 30 minutes 

3 15 minutes 

4 25 minutes 

5 20 minutes 

6 30 minutes 

~: This unit can be combined with any of the two first units of the four 

principal modules, or w1th Unit 1 of Building Strategies. 
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KEY TO THE EXERCISES 

(!:!!l.!!!!.l!.. - Actlvi ty l!!_) 

TASK Nº 1 

a) Civil Eng1neering. 

b) No, because the r1ght book would be an electr1cal eng1neer1ng one • 

. e) Chapter l; page 49. 

Chapter 2; page 70. 

d) Chapter 4; pages 81-99. 

TASK Nº 2 

TASK Nº 3 

Type of rock Percentage 

Igneous sos 

Metamorph1 e lSS 

Sedimentary SS 

TASK tlº 4 

1) Seven, 

-226-
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2) 

1- Properties of elasticity; 

2- Properties of strength; 

3- Penneabil ity to water and effect of water 

4- Creep of rocks und~r high stresses and rheologic properties 

5- Acceptance, transmission and dispersion of seismic energy; 

6- Thenna l and el ectri e capaci ti es and transmi si ion properti es; 

-227-

7- Response upan exposure to environmental cond1tions that differ 

from those of the original rock environment. 

TASK Nº 5 

1- f. 

2- ! 
3- ! 

4- !!. 
5- b 

TASK Nº 6 

b) Possible answer: "At the beginning of a chapter':. 

e) This question may not have a clear-cut answer, since many students may 

find the first two sentences to be the most important (lines 1-5) and 

many others may find the last sentence (1 ines 6- 10) is the one that 

carries the relevant infonnation of the text, 

d) Possible sulTfllary: 

"Arthur Casagrande is an outstanding civil engineer and one of the 

pioneers in Soil Mechanics investigations". 
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4. CONCLUSIONES Y RECOllEtlDACIOtlES FINALES 

Luego del trabajo y estudio mostrados a lo larqo de estos cinco capí­

tulos se ha lleqado a las siauientes conclusiones: 

- el grupo de aprendientes que nos ocupa tiene necesidades de un curso 

de inqlés con propósitos específicos, orientado hacia el inglés usa­

do en la ingeniería; 

- el hecho de oue los aprendientes tengan necesidades bien definidas 

relativas al uso de inglés en su profesión, no excluye la necesidad 

de obtener conoci111ientos de inqlés qeneral. 11ás aún, es casi impo­

sible separar un aspecto del otro. Por lo tanto es conveniente to­

mar en cuenta ar.ibas orientaciones dentro del curso; 

- es necesario tomar en cuenta todas las habilidades y no sólo una, 

dados los resultados de los cuestionarios, y dada nuestra convicción 

de q~e es muy dificil aislar totalmente una sola habilidad sin tener 

en cuenta a 1 as demás¡ 

- un enfoque humanístico para la enseñanza de lenguas puede ofrecer 

muy ricas posibilidades, sobre todo cuando 1 os aorendi entes son a­

dultos; 

- en un grupo co1110 e 1 que sP.rá receptor de es te curso, se pueden obte­

ner avances y nejoras importantes a través de la negociación; 

- un sistema modular del tipo aquí diseñado para la organización del 

silabo da más libertad en el aprendizaje y en consecuencia permite 

que el aprendiente tome decisiones y se haga responsable de ellas; 

- en un modelo cono el eleqido, alumnos y maestro tienen una partici­

pación activa, lo cual promueve las oportunidades para la adquisición 

en 1 os aprendientes. 
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- usando el sistema modular aquí diseñado, los aprendientes emprenden 

un camino en sucesivos pasos hacia la autonomía o el estudio indi­

vidual e independiente. 

Se auiere aqregar además las siguientes recomendaciones: 

- preparar a los aprendientes (en una etapa inicial) para el tipo 

de curso que van a tomar, dándoles algunas nociones generales 

de los enfoques y modelo adoptados, así como también de los 

objetivos genera 1 es; 

- preparar también a los profesores mediante charlas iniciales, 

estando abiertos a las consultas permanentemente durante todo 

el transcurso de la impartición del sílabo; 

- hacer del análisis de necesidades una constante a lo largo del 

proceso de enseñanza-aprendizaje, y elaborar nuevos cuestiona­

rios para hacer análisis de necesidades más "fomales" al menos 

una vez por año. Dichos cuestionarios deben ir refonnándose y 

enriqueciéndose con 1 as sucesivas aplicaciones; 

- hacer y solicitar de alumnos y profesores una constante evalua• 

ción del sflabo. Esta evaluación podrá hacerse fonnalmente (me­

diante cuestionarios, entrevistas, etc.) o infomalmente en la 

comunicación y charla diarias con maestros y aprendfentes; 

- tomar el silabo aquf diseñado como base para diseftar. los sf­

labos correspondientes a los siguientes niveles (segundo y ter­

cero) existentes en el Centro de Idiomas del Centro de Ingenie­

ros. 

La propuesta de diseno que se ha ofrecido en esta tesis es sólo una po-
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sible alternativa de solución del problema planteado inicialmente. Con la 

experiencia y resultado de fUturas investigaciones se podrá mejorar esta 

propuesta, de manera que podamos acercarnos cada vez más a las reales ne­

cesidades de todo lo que hace a esta particular situación de enseñanza­

aprendl zaje. 

Es nuestro deseo que esta propuesta sea de utilidad, al menos parcial­

mente, para profesores y alumnos que se encuentren en situaciones simlla­

res a la aquf presentada, 
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~: EL CUESTIONARIO 
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Nombre: 

Sexo: 

Edad: 

Naciona 1 idad: 

Estado civ.il: 

Rama de· la•ingeniería a la que pertenece (civil, electromecánico, etc.): 

Lugar(es) de trabajo: 

Puesto( s) que ocupa: 

Tiempo que hace que ejerce la profes_!ón de ingeniero: 

Estudios d~ postgrado: 

l~r.9t.a materna: 

El presente es un cuestionario que va a servir de ayuda a un trabajo de 

tesis para obtener el grado de Master en Linguistica Aplicada, Tiene también por 

objeto tratar de mejorar las condiciones de enseñanza de inglés para profesionales. 

Le rogamos por ello, sea tan amable de contestar a~ las preguntas. Si lo desea, 

puede no escribir su nombre, en caso de que esto lo haga sentirse incómodo para res­

ponder. Muchísimas gracias por su ayuda, 
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Conteste, por favor, al lado de cado p•egunta o debajo de ella. ín la~ pregunta~ ~ue 

tienen escala para responder del 1 al 5, marque con un circulo el nü:nero que le 

parezca más apropiado, 

1- lEstudió alguna vez inglés? 

la. lDonde? 

lb, ICufoto tiempo? 

le. lEstá satisfecho con estos cursos? (en caso de haber tomado alguno(s)) 

l 
Nada 

2 
Poco 

3 4 5 
Medianamente bastante Mucho 

lcl, lPor qué?. 

2-lPractica usted actualmente alguna vez el inglés? 

Nunca Rara 
vez 

3 

Algunas 
veces 

frecuente- siempre 
mente 

3- Si lo practica, len qué forma lo hace? 

Oral 

Escrita 

l 
Nada 

2 3 4 5 
Poco Medianamente bastan te Hucho 

z 
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Lee 1 f bros/arti culos/otros 

Escucha cassettes/radio/tv 

4- lCon quienes y en qué situaciones practica el inglés? 

5- lSe siente usted satisfecho con esa practica o cree que podría/necesitaría mejorarla?,, 

Sa. lCulin satisfecho está con esa practica? 

1 
Nada Poco 

3 
Algo 

4 5 
Bastante Mucho 

6- Según lo que haya contestado en la pregunta 5, responda a una de estas dos pre­

guntas: lQué piensa que deberia mejorar? / lPor qúe i;_stá satisfecho? 

7- lle serviría saber inglés para su profesión? 

7a.1Qué tanto le serviría? 1 
Nada 

7b. lEn qué le serviría? 

2 
Poco 

3 
Algo 

4 
bastante mucho 

8- lQué porcentaje de los libros de su carrera y de los que usted necesita ahora 

como profesional esta escrito en espaHol? 

8a. ¿y en inglés? 
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9- lHay literatura de ir.gfnieria en inglés que usted necesite utilizar que no esté 

traducida a 1 e spa ño 1? 

9a, Si la hay, lPodria nombranne las obras (o algunas de ellas) a las que se 

refiere y sus autores? Enumérelas en columna, una debajo de la otra, 

10- Asiste Ud, a congresos en paises de habla inglesa o en lugares en donde necesite 

usar el inglés? 

ll- Si asiste a congresos en donde use el inglés, LCuales de las siguientes habili­

dades consid~ra que deberá dominar en tal caso? (próxima página) 



- tomar notas de un conferencista 1 

- exponer oralmente sobre un 
trabajo propio 

- entender 1 o que expone un 
conferencista 

-Participar en una discusión 

: Participar en un debate 

- Otras (especifique) 

Nada 

lQué tanto? 

Poco 
3 

Algo 

3 

3 

4 
bastante 

4 

4 
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5 
Mucho 

5 

5 

s 

5 

5 

12- lTrabaja (siempre o a veces) en algo relacionado con la computación? (Si h~y. 

algún libro de computación en inglés que Ud. considera necesario para su trabajo, 

inclúyalo por favor en la pregunta 9a,) 

13- Para su vida privada o para sus hobbies, lle gustaria o le serviria saber inglés? 

lla. lPor qué? 

14 lViaja Ud, a paises de habla inglesa en vacaciones? 

14a. Si viaja, lCon qué' frecuencia lo hace? 

14b. Tiene Ud. en perspectiva algún viaje a alguno de estos paises? 

14bl. Si. lo tiene, lPara cúando? 
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IS- Hn qué lugares y situaciones de la vida d:aria cno!idera que va a necesita• e 

que le gustaría hablar inglés, en caso de que viajara? 

15a. lCon qué personas? 

16- En general, lQué tipo de relaciones o interacciones piensa Ud. que necesitaría 

establecer en caso de viajar a un país de habla inglesa o a ur. lugar en donde 

deba usar el inglés para. comunicarse? Marque con una cruz las que correspondan. 

-~superior/ subordinado - adulto/adolescente-niño 

- presidente/miembro - colega/colega 

- jefe/em?leado - amigo/amigo 

- maestro/alumno - pariente/pariente 

- productor/consumidor - compañero de grupo/comp, de grupo 

- vendedor/comprador - otras (especifioue) 

- anfitrión/invitado 

17- En caso de que tomara un curso de inglés, lCuáles serian las razones más impor­

tantes para tomarlo? 
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18· Estas son algunas actividades que pudieran aprenderse y entrenarse en un curso, 

lQué tan importante es cada una de ellas para usted? Marque el n'i.1nero correspon· 

diente para cada una de ellas en la escala y adenias (en el margen izquierdo) 

enumérelas por orden de importancia (siendo el.!. el ñumero para la mas importante). 

- poder comunicarme con colegas 

de mi disciplina 1 

- poder comunicarme en la 
vida diaria 

- poder leer y entender textos 
de mi disciplina 

No importan- Poco im­
te. portante 

• poder redactar informes o es­
critos en general relacionados 
con la ingeniería 

- entender conferencias y discu­

siones 

- participar en discusiones so­

bre temas de ingeniería 

- participar en debates sobre 

temas de ingeniería 

3 
Algo im- bastant~ Muy importar.te 
portante, importante 

3 

3 

3 

3 

3 



- escuchar grabaciones de diálogos 

de la vida diaria 

- escuchar grabaciones de confe­

rencias, entrevistas, etc, re­

lacionados con 1 a ingeniería 

- participar, en juegos 

- otras (especifique) 
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19- Marque con un circulo el grado de importancia del tipo o tipos de curso que 

según usted responden a sus necesidades. 

- curso- basado en y siguiendo un libro 3 

- curso basado en el uso de diapositi-
vas y en la practica oral 3 4 

- curso comunicativo, basado en la participación 

individual y grupa 1 de 1 os es tu 

di antes 

- curso programado, autodidacta 

con ayuda de un profesor 3 

- sistema de laboratorio libre (horario y material elegido 
por el alumno en el marco de un 
programa estab)eci do 3 4 

- otros (especifique) 3 

5 

,s 
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20- lCual es la manera de trabajar que le conviene mas, aquella con la cual usted 

piensa que puede obtener mejores resultados en un curso de inglés? Marque con 

una cruz la que corresponda, 

- clase particular 

- individual, con guia de profesor e intercambio con otros compañeros de vez en cuando· 

- individual, sólo con gufa de profesor 

individual, sin guía del profesor y sin compañeros 

- pequeños grupos, con guía de 1 profesor 

- pequeños grupos, sin guía del profesor 

- otras ( especifique) 

20a, lPor oué? 

21- En caso de que elija dedicar tiempo a su estudio personal del inglés fuera del 

centro de idiomas, lcu·anto tiempo semanal cree que podría dedicarle? 

22- Si para su estudio personal del inglés desea llevarse material a su casa, lQué 

orefiriría llevar? (Marque con una cruz.el o los materiales que le gustarían). 

textos escritos 

novelas en inglés simplificado 

novelas en inglés no simplificado 

revistas técnícas 

periódicos de informaci6n general 

1 ibros de ingeniería 

libros de divulgación científica 

historietas cómicas 

otros (especifique) 



·.--

Grabaciones 

conferencias de i ngen i ~ria 

entrevistas con ingenieros de habla inglesa 

diálogos de la vida diaria 

ejercicios 

canciones 

cuentos 

otros (especifique) 
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23-lle interesaría conocer algo acerca de la cultura de los paises de habla inglesa? 

23a. lQué tanto le gustaria? 1 
Nada Poco 

3 
Algo 

5 
Bastante Hucho 

2·3b, lQué aspectos de la cultura le interesarian? Marque con una cruz la ó las 

opciones aue correspondan 

- ciencia -costL111bres 

- historia -religión 

- geográfia -economi a 

• otros (especifique) 

23c, lDe cuál(es) de estos paises? Marque con una cruz el o los paises que le in­

teresen, 

- Inglaterra - India 

- Estados Unidos de l'lnérica - Belice 

- Australia - otros (especifique) 

- Canadá 



-242-

24- lQué horario~ éurante lo tarde le serian más convenientes para asistir a c1asE 

o consulta con su profesor? 

25-ttta asistido a los cursos de inglés r,ue se imparten en el Centro de Ingenieros 

de San Juan? 

25a,- Si no ha asistido, cuál es la causa? !'.arque con una cruz lo que corresponda, 

- no me- enteré de que existieran-

- no tengo tiempo de asistí r 

- no me interesan 

- conozco sobre ellos y no me susta la forma en que son dados 

- otras (especifique) 

MUCHAS GRACIAS POR SU COLABORACION 
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